
REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 

DIE REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag des Ministerpräsidenten, zuständig für Finanzen und Haushalt; 

Nach Beratung, 

BeschlieBt: 

Der Ministerpräsident, zuständig für Finanzen und Haushalt, wird damit beauftragt, 
dem Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft den Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZUM INVESTITIONSSCHUTZABKOMMEN 
ZWISCHEN DER EUROPÄISCHEN UNION UNO IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 
UND DER REPUBLIK SINGAPUR ANDERERSEITS. GESCHEHEN ZU BRÜSSEL AM 19. OK-

TOBER2018 

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Bei dem Investitionsschutzabkommen zwischen der Europäischen Uni on und ihren Mit­
gliedstaaten einerseits und der Republik Singapur andererseits, geschehen zu Brüssel am 
19. Oktober 2018, handelt es sich um einen "gemischten Vertrag" im Sinne von Artikel 167 
§4 der Verfassung, wie die Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge am 6. Juni 2018 fest­
steilte. 

Die Arbeitsgruppe hatte ursprünglich lediglich die Zuständigkeit des Föderalstaats und 
der Regionen festgestellt, weshalb keine Vollmacht seitens der Deutschsprachigen Ge­
meinschaft erstellt wurde. Das Gutachten Nr. 65.244/VR des Staatsrates vom 19. März 
2019 besagt allerdings, dass die Gemeinschaften ebenfalls zuständig für dieses Abkom­
men sind, weshalb die Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge am 18. September 2019 
doch noch die Zuständigkeit der Gemeinschaften feststellte. 

Damit das Abkommen in Kraft treten kann, bedarf es der Zustimmung des Parlaments 
der Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU DEN ARTIKELN 

Einziger Artikel 

Der einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars. 

Der Ministerpräsident, 
Minister für lokale Behörden und Finanzen 

o. PAASCH 

Oliver Paasch Digital unterschrieben van 
Oliver Paasch Ministerpräsident 

Min isterpräsident ~~~~o~; 2021.01.25 09:48:39 
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VORENTWURF 

Delcretvorentwurf zur Zustimmung zum Investitionsschutzabkommen zwischen der 
Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Republik Singapur 

andererseits, geschehen zu Brüssel am 19. Oktober 2018 

Einziger Artikel - Das Investitionsschutzabkommen zwischen der Europäischen Union 
und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Republik Singapur andererseits, geschehen zu 
Brüssel am 19. Oktober 2018, ist uneingeschränkt wirksam. 

Eupen, den ... 

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft, 

Der Ministerpräsident, 
Minister für lokale Behörden und Finanzen 

O. PAASCH 

Oliver Paasch 
Ministerpräsident 

Digital unterschrieben van 
Oliver Paasch Ministerpräsident 
Datum: 2021.01.2509:48:59 
+01 '00' 
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ANLAGE 

Investitionsschutzabkommen zwischen der Europäischen Union und ihren Mitgliedstaa­
ten einerseits und der Republik Singapur andererseits, geschehen zu Brussel am 19. 

Oktober 2018 

(Übersetzung) 



GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE 

 
 
 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE, 

 
Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Finances et de Budget; 
 

Après délibération, 
 

Arrête : 
 
 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Finances et de Budget, est chargé de soumettre 

au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la teneur suit : 

 
AVANT-PROJET DE DÉCRET PORTANT ASSENTIMENT À L'ACCORD DE PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE L'UNION EUROPÉENNE ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉ-

PUBLIQUE DE SINGAPOUR, D'AUTRE PART, FAIT À BRUXELLES LE 19 OCTOBRE 2018 

 
 

 

CONTENU 

 
Ce décret porte assentiment à un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

 
 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

 

L’Accord de protection des investissements entre l’Union européenne et ses États membres, 
d’une part, et la République de Singapour, d’autre part, fait à Bruxelles le 19 octobre 2018, est un 
traité mixte au sens de l’article 167, § 4, de la Constitution, comme l’a constaté le groupe de travail 

« Traités mixtes » le 6 juin 2018. 
 

Le groupe de travail avait initialement constaté uniquement la compétence de l’État fédéral et 
des Régions, raison pour laquelle la Communauté germanophone n’a pas établi de délégation. 
Dans son avis no 65.244/VR du 19 mars 2019, le Conseil d'État a toutefois indiqué que les Commu-

nautés sont également compétentes pour cet accord, raison pour laquelle le groupe de travail 

« Traités mixtes » a quand même constaté la compétence des Communautés en date du 18 sep-

tembre 2019. 
 
Afin que cet accord puisse entrer en vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone 

doit donner son assentiment. 

 
 

COMMENTAIRE DES ARTICLES 
 

Article unique 
 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 
 

 

Le Ministre-Président, 

Ministre des Pouvoirs locaux et des Finances 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

 
 

Avant-projet de décret portant assentiment à l'Accord de protection des investissements 

entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la République de Singapour, 

d'autre part, fait à Bruxelles le 19 octobre 2018 
 
 

Article unique – L'Accord de protection des investissements entre l'Union européenne et ses 
États membres, d'une part, et la République de Singapour, d'autre part, fait à Bruxelles le 

19 octobre 2018, sortira son plein et entier effet. 
 
 

Eupen, le... 

 

 
Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

 
 

Le Ministre-Président, 
Ministre des Pouvoirs locaux et des Finances 

O. PAASCH 
 

 
ANNEXE 

 
 

Accord de protection des investissements entre l'Union européenne et ses États membres, 

d'une part, et la République de Singapour, d'autre part, fait à Bruxelles le 19 octobre 2018 

 
 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 
 
 
 

DE REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 
 
Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting; 
 
Na beraadslaging, 
 
Besluit: 
 
 
De Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting, is ermee belast bij het Parlement 

van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE 
INVESTERINGBESCHERMINGSOVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE UNIE EN HAAR LIDSTATEN, 

ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK SINGAPORE, ANDERZIJDS, GEDAAN TE BRUSSEL OP 19 OKTOBER 2018 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
INHOUD 

 
Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 
 
 

ALGEMENE TOELICHTING 
 
De Investeringbeschermingsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, 

en de Republiek Singapore, anderzijds, gedaan te Brussel op 19 oktober 2018, is een gemengd 
verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet, zoals de werkgroep Gemengde Verdragen op 
6 juni 2018 heeft vastgesteld. 

 
Oorspronkelijk had de werkgroep vastgesteld dat alleen de federale overheid en de gewesten 

bevoegd zijn voor de overeenkomst en bijgevolg werd geen volmacht verleend door de Duitstalige 
Gemeenschap. In advies 65.244/VR van de Raad van State van 19 maart 2019 staat echter dat de 
gemeenschappen ook bevoegd zijn voor deze overeenkomst, zodat de werkgroep Gemengde 
Verdragen op 18 september 2019 heeft bepaald dat de gemeenschappen toch bevoegd zijn. 

 
Opdat de overeenkomst in werking kan treden, moet het Parlement van de Duitstalige 

Gemeenschap zijn instemming ermee betuigen. 
 
 
BESPREKING VAN DE ARTIKELEN 
 
Enig artikel 
 
Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

 
 

De Minister-President, 
Minister van Lokale Besturen en Financiën 

O. PAASCH 
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VOORONTWERP 
 
 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Investeringbeschermingsovereenkomst 
tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Singapore, anderzijds, 

gedaan te Brussel op 19 oktober 2018 
 
 

Enig artikel – De Investeringbeschermingsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en de Republiek Singapore, anderzijds, gedaan te Brussel op 19 oktober 2018, zal 
volkomen gevolg hebben. 

 
 
Eupen, 
 
 

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 
 
 

De Minister-President, 
Minister van Lokale Besturen en Financiën 

O. PAASCH 
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BIJLAGE 
 
 

Investeringbeschermingsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, enerzijds, en de 
Republiek Singapore, anderzijds, gedaan te Brussel op 19 oktober 2018 

 
(Vertaling) 
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INVESTITIONSSCHUTZABKOMMEN  

ZWISCHEN DER EUROPÄISCHEN UNION  

UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS  

UND DER REPUBLIK SINGAPUR  

ANDERERSEITS 



 

 

EU/SG/de 2 
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DIE EUROPÄISCHE UNION (im Folgenden „Union“), 

 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN, 

 

DIE REPUBLIK BULGARIEN, 

 

DIE TSCHECHISCHE REPUBLIK, 

 

DAS KÖNIGREICH DÄNEMARK, 

 

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

 

DIE REPUBLIK ESTLAND, 

 

IRLAND, 

 

DIE REPUBLIK KROATIEN, 

 

DIE HELLENISCHE REPUBLIK, 

 

DAS KÖNIGREICH SPANIEN, 

 

DIE FRANZÖSISCHE REPUBLIK, 

 

DIE ITALIENISCHE REPUBLIK, 

 

DIE REPUBLIK ZYPERN, 
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DIE REPUBLIK LETTLAND, 

 

DIE REPUBLIK LITAUEN, 

 

DAS GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG, 

 

UNGARN, 

 

DIE REPUBLIK MALTA, 

 

DAS KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE, 

 

DIE REPUBLIK ÖSTERREICH, 

 

DIE REPUBLIK POLEN, 

 

DIE PORTUGIESISCHE REPUBLIK, 

 

RUMÄNIEN, 

 

DIE REPUBLIK SLOWENIEN, 

 

DIE SLOWAKISCHE REPUBLIK, 

 

DIE REPUBLIK FINNLAND, 
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DAS KÖNIGREICH SCHWEDEN und 

 

DAS VEREINIGTE KÖNIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND, 

 

 einerseits und 

 

DIE REPUBLIK SINGAPUR (im Folgenden „Singapur“), 

 

 andererseits, 

 

im Folgenden zusammen „Vertragsparteien“ oder einzeln „Vertragspartei“, 

 

IN ANERKENNUNG ihrer langjährigen und starken Partnerschaft auf der Grundlage der 

gemeinsamen Grundsätze und Werte, auf denen das Partnerschafts- und Kooperationsabkommen 

zwischen der Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Republik Singapur 

andererseits (Partnership and Cooperation Agreement between the European Union and its Member 

States, of the one part, and the Republic of Singapore, of the other part – im Folgenden „EUSPCA“) 

aufbaut, sowie ihrer bedeutenden Wirtschafts-, Handels- und Investitionsbeziehungen, die sich 

unter anderem im Freihandelsabkommen zwischen der Europäischen Union und der Republik 

Singapur (Free Trade Agreement between the European Union and the Republic of Singapore – im 

Folgenden „EUSFTA“) widerspiegeln, 

 

IN DEM WUNSCH, ihre Beziehungen im Rahmen ihrer allgemeinen Beziehungen und im 

Einklang mit diesen weiter zu vertiefen, und in der Überzeugung, dass dieses Abkommen ein neues 

Klima schaffen wird, das der weiteren Entwicklung der Investitionstätigkeit zwischen den 

Vertragsparteien förderlich ist, 

 

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Bemühungen um eine regionale wirtschaftliche 

Integration durch dieses Abkommen ergänzt und unterstützt werden, 
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ENTSCHLOSSEN, ihre Wirtschafts-, Handels- und Investitionsbeziehungen im Einklang mit dem 

Ziel einer wirtschaftlich, sozial und ökologisch nachhaltigen Entwicklung zu intensivieren und die 

Investitionstätigkeit so zu fördern, dass auf ein hohes Umweltschutz- und Arbeitsschutzniveau 

geachtet wird und einschlägige international anerkannte Normen sowie Übereinkünfte, deren 

Vertragsparteien sie sind, berücksichtigt werden, 

 

IN BEKRÄFTIGUNG ihres Bekenntnisses zu den Grundsätzen der nachhaltigen Entwicklung und 

der Transparenz, wie sie im EUSFTA verankert wurden, 

 

IN BEKRÄFTIGUNG des Rechts jeder Vertragspartei, Maßnahmen zu ergreifen und 

durchzusetzen, die zur Verfolgung legitimer politischer Ziele beispielsweise in den Bereichen 

Soziales, Umwelt, Sicherheit, öffentliche Gesundheit und Verbrauchersicherheit sowie Förderung 

und Schutz der kulturellen Vielfalt erforderlich sind, 

 

IN BEKRÄFTIGUNG ihrer Bindung an die am 26. Juni 1945 in San Francisco unterzeichnete 

Charta der Vereinten Nationen und unter Beachtung der Grundsätze in der am 10. Dezember 1948 

von der Generalversammlung der Vereinten Nationen angenommenen Allgemeinen Erklärung der 

Menschenrechte, 

 

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass Transparenz im internationalen Handels- und Investitions-

umfeld von Bedeutung ist und allen Beteiligten zugutekommt, 

 

GESTÜTZT AUF ihre jeweiligen Rechte und Pflichten aus dem WTO-Übereinkommen und aus 

anderen multilateralen, regionalen und bilateralen Übereinkünften und Vereinbarungen, bei denen 

sie Vertragspartei sind, insbesondere dem EUSFTA — 

 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 
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KAPITEL EINS 

 

ZIEL UND ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

 

 

ARTIKEL 1.1 

 

Ziel 

 

Ziel dieses Abkommen ist die Verbesserung des Investitionsklimas zwischen den Vertragsparteien 

im Einklang mit den Bestimmungen dieses Abkommens. 

 

 

ARTIKEL 1.2 

 

Begriffsbestimmungen 

 

Für die Zwecke dieses Abkommens 

 

(1) bezeichnet der Ausdruck „erfasste Investition“ eine Investition im unmittelbaren oder 

mittelbaren Eigentum oder unter der unmittelbaren oder mittelbaren Kontrolle eines erfassten 

Investors einer Vertragspartei im Gebiet der anderen Vertragspartei.
1
 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass „im Gebiet der anderen Vertragspartei“ getätigte Investitionen auch 

die Investitionen umfassen, die in einer ausschließlichen Wirtschaftszone oder auf dem 

Festlandsockel im Sinne des Seerechtsübereinkommens der Vereinten Nationen vom 

10. Dezember 1982 getätigt wurden. 
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(2) bezeichnet der Ausdruck „Investition“ Vermögenswerte jeder Art, die die Merkmale einer 

Investition aufweisen, einschließlich Merkmale wie die Bindung von Kapital oder anderen 

Ressourcen, die Erwartung von Wertzuwachs oder Gewinn, die Übernahme von Risiken oder 

eine gewisse Dauer. Zu den Formen, die eine Investition annehmen kann, zählen: 

 

a) materielle oder immaterielle, bewegliche oder unbewegliche Vermögensgegenstände 

sowie jedwede andere Eigentumsrechte wie Pachtverträge, Hypotheken und 

Pfandrechte, 

 

b) Unternehmen, wozu auch Zweigniederlassungen, Anteile, Aktien und sonstige Formen 

der Kapitalbeteiligung an einem Unternehmen einschließlich sich daraus ergebender 

Rechte gehören, 

 

c) besicherte und unbesicherte Schuldverschreibungen sowie Darlehen und sonstige 

Schuldtitel einschließlich sich daraus ergebender Rechte, 

 

d) sonstige finanzielle Vermögenswerte einschließlich Derivaten, Futures und Optionen, 

 

e) Verträge über schlüsselfertige Erstellungen, Bau-, Management-, Produktions-, 

Konzessions-, Einnahmeaufteilungs- und sonstige ähnliche Verträge, 

 

f) Ansprüche auf Geld oder sonstige Vermögenswerte oder Ansprüche auf vertragliche 

Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben, 
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g) Rechte des geistigen Eigentums
1
 sowie Goodwill und 

 

h) Lizenzen, Genehmigungen, Erlaubnisse und ähnliche nach internem Recht gewährte 

Rechte einschließlich Konzessionen für die Aufsuchung, Bewirtschaftung, Gewinnung 

oder Nutzung natürlicher Ressourcen.
2
 

 

Erträge, die investiert werden, werden als Investitionen behandelt, und eine Änderung der 

Form, in der Vermögenswerte investiert oder reinvestiert werden, lässt ihre Einstufung als 

Investition unberührt; 

 

(3) bezeichnet der Ausdruck „erfasster Investor“ eine natürliche Person
3
 oder eine juristische 

Person einer Vertragspartei, die eine Investition im Gebiet der anderen Vertragspartei getätigt 

hat; 

 

                                                 
1
 Der Ausdruck „Rechte des geistigen Eigentums“ bezeichnet 

a) alle Kategorien von geistigem Eigentum, die Gegenstand von Teil II Abschnitte 1 bis 7 

des Übereinkommens über handelsbezogene Aspekte der Rechte des geistigen 

Eigentums sind, das in Anhang 1C des WTO-Übereinkommens enthalten ist 

(Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights – im Folgenden 

„TRIPS-Übereinkommen“), im Einzelnen: 

i) Urheberrecht und verwandte Schutzrechte, 

ii) Patente (die im Falle der Union die aus ergänzenden Schutzzertifikaten 

abgeleiteten Rechte einschließen), 

iii) Marken, 

iv) Muster und Modelle, 

v) Layout-Designs (Topografien) integrierter Schaltkreise, 

vi) geografische Angaben, 

vii) Schutz nicht offenbarter Informationen und 

b) Sortenschutzrechte. 
2
 Zur Klarstellung gilt, dass in einem Gerichts- oder Verwaltungsverfahren erlassene 

Verfügungen oder ergangene Urteile für sich genommen keine Investition darstellen. 
3
 Der Ausdruck „natürliche Person“ umfasst auch natürliche Personen mit ständigem Wohnsitz 

in Lettland, die keine Staatsbürger Lettlands oder eines anderen Staates sind, aber nach den 

Gesetzen und sonstigen Vorschriften Lettlands Anspruch auf einen Nichtbürgerpass (Alien’s 

Passport) haben. 
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(4) bezeichnet der Ausdruck „natürliche Person einer Vertragspartei“ eine Person, die nach den 

jeweiligen internen Rechtsvorschriften die Staatsangehörigkeit Singapurs oder eines 

Mitgliedstaats der Union besitzt; 

 

(5) bezeichnet der Ausdruck „juristische Person“ jede nach geltendem Recht ordnungsgemäß 

gegründete oder anderweitig errichtete rechtsfähige Organisationseinheit unabhängig davon, 

ob sie der Gewinnerzielung dient und ob sie sich in privatem oder staatlichem Eigentum 

befindet, einschließlich Kapitalgesellschaften, treuhänderisch tätiger Einrichtungen, 

Personengesellschaften, Joint Ventures, Einzelunternehmen und Vereinigungen; 

 

(6) bezeichnet der Ausdruck „juristische Person der Union“ beziehungsweise „juristische Person 

Singapurs“ eine juristische Person, die nach dem Recht der Union oder eines Mitgliedstaats 

der Union beziehungsweise Singapurs errichtet wurde und ihren satzungsmäßigen Sitz, ihre 

Hauptverwaltung
1
 oder den Schwerpunkt ihrer wirtschaftlichen Tätigkeit im Gebiet der Union 

beziehungsweise Singapurs hat. Hat die juristische Person lediglich ihren satzungsmäßigen 

Sitz oder ihre Hauptverwaltung im Gebiet der Union beziehungsweise Singapurs, so gilt sie 

nicht als juristische Person der Union beziehungsweise nicht als juristische Person Singapurs, 

es sei denn, sie tätigt im Gebiet der Union beziehungsweise im Gebiet Singapurs in 

erheblichem Umfang Geschäfte
2
; 

 

                                                 
1
 „Hauptverwaltung“ bezeichnet den Hauptsitz, an dem die endgültigen Entscheidungen 

getroffen werden. 
2
 Die EU-Vertragspartei ist der Auffassung, dass das Konzept der „echten und kontinuierlichen 

Verbindung“ mit der Wirtschaft eines Mitgliedstaats der Union, das in Artikel 54 des Vertrags 

über die Arbeitsweise der Europäischen Union Eingang gefunden hat, dem Konzept der 

„Tätigung von Geschäften in erheblichem Umfang“ entspricht. Folglich dehnt die EU-

Vertragspartei die Vorteile dieses Abkommens nur dann auf eine nach singapurischem Recht 

errichtete juristische Person aus, die lediglich ihren satzungsmäßigen Sitz oder ihre Haupt-

verwaltung auf dem Gebiet Singapurs hat, wenn eine echte und kontinuierliche wirtschaft-

liche Verbindung zwischen dieser juristischen Person und der Wirtschaft Singapurs besteht. 
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(7) bezeichnet der Ausdruck „Maßnahme“ ein Gesetz, eine sonstige Vorschrift, ein Verfahren, 

eine Anforderung oder eine Praxis; 

 

(8) umfasst der Ausdruck von einer Vertragspartei eingeführte oder aufrechterhaltene 

„Behandlung“ oder „Maßnahme“
1
 Behandlungen beziehungsweise Maßnahmen 

 

a) zentraler, regionaler oder örtlicher Regierungen und Behörden und 

 

b) nichtstaatlicher Stellen in Ausübung der ihnen von zentralen, regionalen oder örtlichen 

Regierungen oder Behörden übertragenen Befugnisse; 

 

(9) bezeichnet der Ausdruck „Erträge“ sämtliche Beträge, die von einer Investition oder 

Reinvestition abgeworfen werden oder herrühren, beispielsweise Gewinne, Dividenden, 

Veräußerungsgewinne, Lizenzgebühren, Zinsen, Zahlungen im Zusammenhang mit Rechten 

des geistigen Eigentums, Sachleistungen und sämtliche anderen rechtmäßigen Einkünfte; 

 

(10) bezeichnet der Ausdruck „frei konvertierbare Währung“ eine Währung, die weithin an den 

internationalen Devisenmärkten gehandelt und weithin bei internationalen Transaktionen 

verwendet wird; 

 

(11) bezeichnet der Ausdruck „Niederlassung“ 

 

a) die Gründung, den Erwerb oder die Fortführung einer juristischen Person oder 

 

b) die Einrichtung oder die Fortführung einer Zweigniederlassung oder Repräsentanz 

 

zur Schaffung oder Aufrechterhaltung dauerhafter Wirtschaftsbeziehungen im Gebiet einer 

Vertragspartei zum Zweck der Ausübung einer Wirtschaftstätigkeit; 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass die Vertragsparteien sich darin einig sind, dass der Begriff 

„Behandlung“ oder „Maßnahme“ Untätigkeit einschließen kann. 
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12. umfasst der Ausdruck „Wirtschaftstätigkeit“ alle Tätigkeiten wirtschaftlicher Art mit 

Ausnahme von in Ausübung hoheitlicher Gewalt durchgeführten Tätigkeiten, d. h. von 

Tätigkeiten, die nicht auf kommerzieller Basis oder im Wettbewerb mit einem oder mehreren 

Wirtschaftsbeteiligten durchgeführt werden; 

 

13. bezeichnet der Ausdruck „EU-Vertragspartei“ die Union oder ihre Mitgliedstaaten oder die 

Union und ihre Mitgliedstaaten im Rahmen ihrer sich aus dem Vertrag über die Europäische 

Union und dem Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union ergebenden 

Zuständigkeiten. 

 

 

KAPITEL ZWEI 

 

INVESTITIONSSCHUTZ 

 

 

ARTIKEL 2.1 

 

Anwendungsbereich 

 

(1) Dieses Kapitel gilt für erfasste Investoren und erfasste Investitionen, die nach dem 

anwendbaren Recht getätigt wurden, unabhängig davon, ob diese Investitionen vor oder nach dem 

Inkrafttreten dieses Abkommens getätigt wurden.
1
 

 

(2) Ungeachtet anderer Bestimmungen in diesem Abkommen gilt Artikel 2.3 

(Inländerbehandlung) nicht für Subventionen oder Zuschüsse, die von einer Vertragspartei gewährt 

werden; dazu zählen auch staatlich geförderte Darlehen, Bürgschaften und Versicherungen. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass dieses Kapitel nicht für die Behandlung erfasster Investoren oder 

erfasster Investitionen vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens durch eine Vertragspartei 

gilt. 
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(3) Artikel 2.3 (Inländerbehandlung) gilt nicht für 

 

a) öffentliche Beschaffungen von Waren und Dienstleistungen, die für öffentliche Zwecke 

beschafft werden und nicht zum kommerziellen Wiederverkauf oder zur Nutzung bei der 

Lieferung von Waren oder der Erbringung von Dienstleistungen zum kommerziellen Verkauf 

bestimmt sind, 

 

b) audiovisuelle Dienstleistungen, oder 

 

c) Tätigkeiten, die im jeweiligen Gebiet der Vertragsparteien in Ausübung hoheitlicher Gewalt 

durchgeführt werden; für die Zwecke dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck „in 

Ausübung hoheitlicher Gewalt durchgeführte Tätigkeit“ jede Art von Tätigkeit mit Ausnahme 

von Tätigkeiten, die auf kommerzieller Basis oder im Wettbewerb mit einem oder mehreren 

Anbietern durchgeführt werden. 

 

 

ARTIKEL 2.2 

 

Investitionen und Regulierungsmaßnahmen 

 

(1) Die Vertragsparteien bekräftigen ihr Recht, zur Erreichung legitimer politischer Ziele wie 

Schutz der öffentlichen Gesundheit, sozialer Dienstleistungen und des öffentlichen Bildungswesens, 

Sicherheit, Schutz der Umwelt oder der öffentlichen Sittlichkeit, Sozial- oder Verbraucherschutz, 

Schutz des Persönlichkeitsrechts und personenbezogener Daten sowie Förderung und Schutz der 

kulturellen Vielfalt in ihrem jeweiligen Gebiet Regelungen zu erlassen. 
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(2) Zur Klarstellung: Die bloße Tatsache, dass eine Vertragspartei — auch durch Änderung ihrer 

Gesetze — Regelungen in einer Art und Weise trifft, die sich auf eine Investition negativ auswirkt 

oder die Erwartungen eines Investors, einschließlich seiner Gewinnerwartungen, beeinträchtigt, 

stellt keinen Verstoß gegen eine Verpflichtung aus diesem Kapitel dar. 

 

(3) Zur Klarstellung: Der Beschluss einer Vertragspartei, eine Subvention oder eine 

Bezuschussung nicht zu gewähren, zu verlängern oder aufrechtzuerhalten, stellt, 

 

a) sofern nicht nach internem Recht oder aufgrund eines Vertrags eine spezifische Verpflichtung 

zur Gewährung, Verlängerung oder Aufrechterhaltung dieser Subvention oder Bezuschussung 

besteht oder 

 

b) sofern der Beschluss im Einklang mit etwaigen für die Gewährung, Verlängerung oder 

Aufrechterhaltung der Subvention oder Bezuschussung zu erfüllenden Bedingungen gefasst 

wird, 

 

keinen Verstoß gegen die Bestimmungen dieses Kapitels dar. 

 

(4) Zur Klarstellung: Dieses Kapitel ist weder dahin gehend auszulegen, dass es eine 

Vertragspartei daran hindert, eine Subvention1 zu streichen oder ihre Rückerstattung zu fordern, 

wenn eine solche Maßnahme von einem zuständigen Gericht, Verwaltungsgericht oder einer 

anderen zuständigen Behörde2 angeordnet wurde, noch dahin gehend, dass die betreffende 

Vertragspartei den Investor dafür entschädigen muss. 

 

 

                                                 
1
 Im Falle der EU-Vertragspartei schließt der Ausdruck „Subvention“ „staatliche Beihilfen“ im 

Sinne des EU-Rechts ein. 
2
 Im Falle der EU-Vertragspartei handelt es sich bei den zuständigen Behörden, die berechtigt 

sind, die in Artikel 2.2 Absatz 4 genannten Maßnahmen anzuordnen, um die Europäische 

Kommission oder Gerichte von Mitgliedstaaten, die das EU-Beihilferecht anwenden. 
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ARTIKEL 2.3 

 

Inländerbehandlung 

 

(1) Jede Vertragspartei gewährt in ihrem Gebiet den erfassten Investoren der anderen 

Vertragspartei und ihren erfassten Investitionen eine Behandlung, die nicht weniger günstig ist als 

die Behandlung, die sie ihren eigenen Investoren und deren Investitionen in vergleichbaren 

Situationen in Bezug auf den Betrieb, die Verwaltung, die Leitung, die Aufrechterhaltung, die 

Verwendung, die Nutzung und den Verkauf ihrer Investitionen oder eine sonstige Verfügung 

darüber gewährt. 

 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 kann jede Vertragspartei Maßnahmen in Bezug auf den Betrieb, 

die Verwaltung, die Leitung, die Aufrechterhaltung, die Verwendung, die Nutzung und den Verkauf 

einer Niederlassung oder in Bezug auf eine sonstige Verfügung darüber, die nicht im Widerspruch 

zu den Verpflichtungen in ihrer Liste der spezifischen Verpflichtungen in Anhang 8-A oder 8-B des 

Kapitels 8 (Dienstleistungen, Niederlassung und elektronischer Geschäftsverkehr) EUSFTA 

stehen
1
, einführen oder aufrechterhalten, sofern es sich bei der betreffenden Maßnahme 

 

a) um eine Maßnahme handelt, die bis zum Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens eingeführt 

wurde, 

 

                                                 
1
 Es besteht Einvernehmen darüber, dass Maßnahmen, „die nicht im Widerspruch zu den 

Verpflichtungen in der Liste der spezifischen Verpflichtungen einer Vertragspartei in 

Anhang 8-A oder 8-B des Kapitels 8 (Dienstleistungen, Niederlassung und elektronischer 

Geschäftsverkehr) EUSFTA stehen“, sämtliche Maßnahmen für alle Sektoren umfassen, die 

nicht aufgeführt sind, sowie sämtliche Maßnahmen, die nicht im Widerspruch stehen mit den 

für einen Sektor in den jeweiligen Listen aufgeführten Bedingungen, Beschränkungen oder 

Vorbehalten, unabhängig davon, ob die betreffende Maßnahme Auswirkungen auf die 

„Niederlassung“ im Sinne des Artikels 8.8 (Begriffsbestimmungen) Buchstabe d EUSFTA 

hat. 
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b) um eine Maßnahme nach Buchstabe a handelt, die nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens 

fortgeführt, ersetzt oder geändert wird, vorausgesetzt, die Maßnahme ist nach ihrer 

Fortführung, Ersetzung oder Änderung nicht weniger mit Absatz 1 vereinbar als vor ihrer 

Fortführung, Ersetzung oder Änderung, oder 

 

c) um eine Maßnahme handelt, die nicht unter die Buchstaben a oder b fällt, vorausgesetzt, sie 

wird nicht auf erfasste Investitionen angewandt, die im Gebiet der Vertragspartei vor dem 

Inkrafttreten der betreffenden Maßnahme getätigt wurden, oder nicht so angewandt, dass 

diesen ein Verlust oder Schaden entsteht
1
. 

 

(3) Ungeachtet der Absätze 1 und 2 darf eine Vertragspartei Maßnahmen einführen oder 

durchsetzen, mit denen die erfassten Investoren und Investitionen der anderen Vertragspartei in 

vergleichbaren Situationen weniger günstig behandelt werden als die eigenen Investoren und ihre 

Investitionen, sofern diese Maßnahmen nicht so angewandt werden, dass sie zu einer willkürlichen 

oder ungerechtfertigten Diskriminierung gegenüber den erfassten Investoren oder Investitionen der 

anderen Vertragspartei im Gebiet einer Vertragspartei oder zu einer verschleierten Beschränkung 

der erfassten Investitionen führen; sofern die Maßnahmen, 

 

a) erforderlich sind, um die öffentliche Sicherheit oder die öffentliche Sittlichkeit zu schützen 

oder die öffentliche Ordnung aufrechtzuerhalten,
2
 

 

                                                 
1
 Für die Zwecke des Absatzes 2 Buchstabe c besteht Einvernehmen darüber, dass Faktoren wie 

die Tatsache, dass eine Vertragspartei im Hinblick auf die Durchführung einer Maßnahme für 

eine angemessene Übergangszeit gesorgt hat oder dass eine Vertragspartei auf andere Art und 

Weise versucht hat, den Auswirkungen der Maßnahme auf die vor deren Inkrafttreten 

getätigten, erfassten Investitionen zu begegnen, bei der Frage zu berücksichtigen sind, ob vor 

dem Inkrafttreten der Maßnahme getätigten, erfassten Investitionen durch die Maßnahme ein 

Verlust oder Schaden entsteht. 
2
 Die Ausnahmeregelung in Bezug auf die öffentliche Ordnung kann nur in Anspruch 

genommen werden, wenn eine wirkliche, ausreichend schwerwiegende Bedrohung eines 

Grundinteresses der Gesellschaft vorliegt. 
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b) erforderlich sind, um das Leben oder die Gesundheit von Menschen, Tieren oder Pflanzen zu 

schützen, 

 

c) die Erhaltung der nicht regenerativen natürlichen Ressourcen betreffen und in Verbindung mit 

Beschränkungen für heimische Investoren oder Investitionen angewandt werden, 

 

d) für den Schutz nationalen Kulturguts von künstlerischem, geschichtlichem oder 

archäologischem Wert erforderlich sind, 

 

e) erforderlich sind, um die Einhaltung von Gesetzen oder sonstigen Vorschriften zu 

gewährleisten, die nicht im Widerspruch zu diesem Kapitel stehen, einschließlich solcher: 

 

i) zur Verhinderung irreführender oder betrügerischer Geschäftspraktiken oder zur 

Behandlung der Folgen der Nichterfüllung eines Vertrags, 

 

ii) zum Schutz des Persönlichkeitsrechts des Einzelnen bei der Verarbeitung und 

Weitergabe personenbezogener Daten und zum Schutz der Vertraulichkeit persönlicher 

Aufzeichnungen und Konten, 

 

iii) zur Gewährleistung der Sicherheit, 
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f) mit denen das Ziel verfolgt wird, eine wirksame oder gerechte
1
 Festsetzung oder Erhebung 

direkter Steuern in Bezug auf Investoren oder Investitionen der anderen Vertragspartei zu 

gewährleisten. 

 

                                                 
1
 Maßnahmen, die auf eine wirksame oder gerechte Festsetzung oder Erhebung direkter Steuern 

abzielen, umfassen Maßnahmen einer Vertragspartei im Rahmen ihres Steuersystems, 

a) die für gebietsfremde Investoren oder Investitionen gelten, in Anerkennung der 

Tatsache, dass sich die Steuerpflicht Gebietsfremder nach den Besteuerungsgrundlagen 

richtet, die aus dem Gebiet der Vertragspartei stammen oder dort belegen sind, 

b) die für Gebietsfremde gelten, um die Festsetzung oder Erhebung von Steuern im Gebiet 

einer Vertragspartei zu gewährleisten, 

c) die für Gebietsfremde oder Gebietsansässige gelten, um Steuerflucht oder -hinter-

ziehung zu verhindern, einschließlich Vollzugsmaßnahmen, 

d) die für im Gebiet der anderen Vertragspartei oder von dort aus getätigte Investitionen 

gelten, um die Festsetzung oder Erhebung von Steuern aus Quellen im Gebiet der 

Vertragspartei zu gewährleisten, 

e) die unterscheiden zwischen Investoren oder Investitionen, die hinsichtlich weltweiter 

Besteuerungsgrundlagen der Steuer unterliegen, und anderen Investoren oder Investi-

tionen, in Anerkennung des Unterschieds in der Art der Steuerbemessungsgrundlage 

zwischen beiden, oder 

f) die dazu dienen, Einkommen, Gewinn, Wertzuwachs, Verlust, Abzüge oder anrechen-

bare Beträge von gebietsansässigen Personen oder Zweigniederlassungen oder zwischen 

verbundenen Personen oder Zweigniederlassungen derselben Person zu ermitteln, 

zuzuordnen oder aufzuteilen, um die Steuerbemessungsgrundlage einer Vertragspartei 

zu bewahren. 

Die steuerlichen Bestimmungen oder Begriffe unter Buchstabe f und in dieser Fußnote sind in 

Übereinstimmung mit den steuerlichen Definitionen oder Begriffen oder gleichwertigen oder 

ähnlichen Definitionen und Begriffen des internen Rechts der Vertragspartei, die die 

Maßnahme trifft, auszulegen. 
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ARTIKEL 2.4 

 

Behandlungsstandard 

 

(1) Nach Maßgabe der Absätze 2 bis 6 gewährt jede Vertragspartei in ihrem Gebiet den erfassten 

Investitionen der anderen Vertragspartei eine gerechte und billige Behandlung
1
 sowie vollen Schutz 

und volle Sicherheit. 

 

(2) Eine Vertragspartei verstößt gegen die Verpflichtung zu der in Absatz 1 genannten gerechten 

und billigen Behandlung, wenn eine Maßnahme oder Reihe von Maßnahmen Folgendes darstellt: 

 

a) eine Rechtsverweigerung
2
 in straf-, zivil- und verwaltungsrechtlichen Verfahren, 

 

b) eine grundlegende Verletzung rechtsstaatlichen Verfahrens, 

 

c) offenkundig willkürliches Verhalten oder 

 

d) Schikane, Nötigung, Amtsmissbrauch oder ähnliches bösgläubiges Verhalten. 

 

                                                 
1
 Im Sinne dieses Artikels ist unter Behandlung auch eine Behandlung erfasster Investoren zu 

verstehen, die die erfassten Investoren unmittelbar oder mittelbar beim Betrieb, bei der Ver-

waltung, der Leitung, der Aufrechterhaltung, der Verwendung, der Nutzung und dem Verkauf 

ihrer erfassten Investitionen oder bei einer sonstigen Verfügung darüber beeinträchtigt. 
2
 Zur Klarstellung gilt, dass die bloße Tatsache, dass der Antrag eines erfassten Investors 

zurückgewiesen oder abgewiesen wurde oder erfolglos war, allein noch keine 

Rechtsverweigerung darstellt. 
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(3) Bei der Frage, ob die in Absatz 2 festgelegte Verpflichtung zur gerechten und billigen 

Behandlung verletzt wurde, kann ein Gericht berücksichtigen, ob eine Vertragspartei, um einen 

Investor zu einer Investition zu bewegen, ihm gegenüber spezifische oder eindeutige Erklärungen 

abgegeben hat
1
, die berechtigte Erwartungen beim erfassten Investor begründet haben und auf die er 

sich in berechtigtem Vertrauen verlassen hat, an die sich die Vertragspartei im Nachhinein aber 

nicht gehalten hat
2
. 

 

(4) Auf Ersuchen einer Vertragspartei oder auf Empfehlung des Ausschusses überprüfen die 

Vertragsparteien nach dem Änderungsverfahren des Artikels 4.3 (Änderungen) den Inhalt der 

Verpflichtung zur Gewährung einer gerechten und billigen Behandlung, insbesondere, ob auch eine 

andere Behandlung als die in Absatz 2 aufgeführten Behandlungen einen Verstoß gegen den 

Grundsatz der gerechten und billigen Behandlung darstellen kann. 

 

(5) Zur Klarstellung gilt, dass sich der Ausdruck „voller Schutz und volle Sicherheit“ 

ausschließlich auf die Verpflichtung einer Vertragspartei in Bezug auf die physische Sicherheit 

erfasster Investoren und erfasster Investitionen bezieht. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass zu den Erklärungen, die den Investor zur Vornahme der Investi-

tionen bewegen sollten, auch die Erklärungen gehören, die ihn davon überzeugen sollten, In-

vestitionen fortzusetzen, auf ihre Liquidation zu verzichten oder Folgeinvestitionen zu tätigen. 
2
 Zur Klarstellung: Werden berechtigte Erwartungen im Sinne dieses Absatzes enttäuscht, so 

stellt dies für sich genommen keinen Verstoß gegen Absatz 2 dar; eine solche Enttäuschung 

berechtigter Erwartungen muss sich außerdem aus denselben Ereignissen oder Umständen 

ergeben, die einen Verstoß gegen Absatz 2 begründen. 
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(6) Hat eine Vertragspartei entweder selbst oder durch eine der in Artikel 1.2 

(Begriffsbestimmungen) Absatz 8 erwähnten Stellen gegenüber einem erfassten Investor der 

anderen Vertragspartei in Bezug auf eine Investition des erfassten Investors oder gegenüber dieser 

erfassten Investition eine spezifische und ausdrückliche Zusage in einer schriftlichen vertraglichen 

Verpflichtung
1
 gegeben, so darf diese Vertragspartei die Einhaltung dieser Zusage nicht durch die 

Ausübung ihrer hoheitlichen Gewalt vereiteln oder untergraben,
2
 und zwar weder 

 

a) vorsätzlich noch 

 

b) so, dass die Ausgewogenheit der Rechte und Pflichten in der schriftlichen vertraglichen 

Verpflichtung wesentlich verändert wird, es sei denn, die Vertragspartei gewährt eine 

angemessene Entschädigung, um den erfassten Investor oder die erfasste Investition wieder so 

zu stellen, wie er oder sie gestellt gewesen wäre, wenn die Vereitelung oder Untergrabung der 

Zusage nicht stattgefunden hätte. 

 

(7) Weder ein Verstoß gegen eine andere Bestimmung dieses Abkommens noch ein Verstoß 

gegen eine gesonderte internationale Übereinkunft wird als Beleg für einen Verstoß gegen diesen 

Artikel betrachtet. 

 

 

                                                 
1
 Für die Zwecke dieses Absatzes bezeichnet der Ausdruck „schriftliche vertragliche 

Verpflichtung“ eine schriftliche Vereinbarung, die von einer Vertragspartei entweder selbst 

oder durch eine der in Artikel 1.2 (Begriffsbestimmungen) Absatz 8 erwähnten Stellen mit 

einem erfassten Investor oder einer erfassten Investition eingegangen wurde, unabhängig 

davon, ob im Wege einer einzigen Urkunde oder mehrerer Urkunden, und die wechselseitige, 

für beide Parteien verbindliche Rechte und Pflichten beinhaltet. 
2
 Für die Zwecke dieses Artikels vereitelt oder untergräbt eine Vertragspartei die Einhaltung 

einer Zusage durch die Ausübung ihrer hoheitlichen Gewalt, wenn sie die Einhaltung dieser 

Zusage durch die Einführung, Aufrechterhaltung oder Nicht-Einführung von Maßnahmen 

vereitelt oder untergräbt, die nach internem Recht zwingend vorgeschrieben oder durchsetzbar 

sind. 
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ARTIKEL 2.5 

 

Entschädigung für Verluste 

 

(1) Erfassten Investoren einer Vertragspartei, deren erfasste Investitionen durch Krieg oder 

sonstige bewaffnete Konflikte, Revolution, Staatsnotstand, Revolte, Aufstand oder Aufruhr im 

Gebiet der anderen Vertragspartei Verluste erleiden, wird von der letztgenannten Vertragspartei 

hinsichtlich der Rückerstattung, Abfindung, Entschädigung oder sonstigen Regelung keine weniger 

günstige Behandlung gewährt als die Behandlung, die diese Vertragspartei ihren eigenen Investoren 

oder den Investoren eines Drittlandes gewährt, je nachdem, welche für den betroffenen erfassten 

Investor günstiger ist. 

 

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 erhalten erfasste Investoren einer Vertragspartei, die in einer in 

Absatz 1 genannten Lage im Gebiet der anderen Vertragspartei durch 

 

a) vollständige oder teilweise Beschlagnahme ihrer erfassten Investition durch die Streitkräfte 

oder Behörden der anderen Vertragspartei oder 

 

b) vollständige oder teilweise Zerstörung ihrer erfassten Investition durch die Streitkräfte oder 

Behörden der anderen Vertragspartei, welche unter den gegebenen Umständen nicht 

erforderlich war, 

 

Verluste erleiden, von der anderen Vertragspartei eine Rückerstattung oder Entschädigung. 
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ARTIKEL 2.6 

 

Enteignung
1
 

 

(1) Eine Vertragspartei darf die erfassten Investitionen von erfassten Investoren der anderen 

Vertragspartei weder direkt noch indirekt verstaatlichen, enteignen oder Maßnahmen gleicher 

Wirkung wie Verstaatlichung oder Enteignung unterwerfen (im Folgenden „Enteignung“), es sei 

denn, dies geschieht: 

 

a) zu einem öffentlichen Zweck, 

 

b) nach einem rechtsstaatlichen Verfahren, 

 

c) diskriminierungsfrei und 

 

d) gegen Zahlung einer umgehenden, angemessenen und effektiven Entschädigung nach 

Absatz 2. 

 

(2) Die Höhe der Entschädigung muss dem fairen Marktwert entsprechen, den die erfasste 

Investition unmittelbar vor dem öffentlichen Bekanntwerden der Enteignung oder bevorstehenden 

Enteignung hatte, zuzüglich Zinsen zu einem marktgerechten, wirtschaftlich angemessenen 

Zinssatz, für dessen Berechnung der Zeitraum von der Enteignung bis zur Zahlung herangezogen 

wird. Die Entschädigung muss tatsächlich verwertbar und frei transferierbar nach Artikel 2.7 

(Transfer) sein sowie unverzüglich erfolgen. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass dieser Artikel im Einklang mit den Anhängen 1 bis 3 auszulegen 

ist. 
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Zu den Bewertungskriterien für die Bestimmung des fairen Marktwertes können je nach Sachlage 

der Fortführungswert, der Wert der Vermögensgegenstände, einschließlich des ausgewiesenen 

Steuerwerts der materiellen Vermögensgegenstände, sowie andere Kriterien gehören. 

 

(3) Dieser Artikel gilt nicht für die Erteilung von Zwangslizenzen im Zusammenhang mit 

Rechten des geistigen Eigentums, soweit eine solche Erteilung mit dem TRIPS-Übereinkommen 

vereinbar ist. 

 

(4) Auf Antrag der betroffenen erfassten Investoren wird eine Enteignungs- oder Bewertungs-

maßnahme von einer Justizbehörde oder einer anderen unabhängigen Behörde der die Maßnahme 

treffenden Vertragspartei überprüft. 

 

 

ARTIKEL 2.7 

 

Transfer 

 

(1) Eine Vertragspartei gestattet, dass sämtliche Transfers im Zusammenhang mit einer erfassten 

Investition ohne Beschränkung oder Verzögerung in einer frei konvertierbaren Währung erfolgen. 

Zu solchen Transfers zählen: 

 

a) die Einbringung von Kapital wie der Hauptsumme und zusätzlicher Mittel zur Aufrecht-

erhaltung, Entwicklung oder Ausweitung der erfassten Investition, 

 

b) Gewinne, Dividenden, Veräußerungsgewinne und andere Erträge sowie Erlöse aus dem 

Verkauf der erfassten Investition oder eines Teils davon oder aus der teilweisen oder 

vollständigen Liquidation der erfassten Investition, 

 

c) Zinsen, Lizenzgebühren, Managementgehalte, Entgelt für technische Hilfe oder sonstige 

Entgelte, 
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d) Zahlungen, die im Rahmen eines von dem erfassten Investor oder seiner erfassten Investition 

abgeschlossenen Vertrags geleistet werden, einschließlich aufgrund eines Darlehensvertrags 

geleisteter Zahlungen, 

 

e) der Verdienst und sonstige Vergütungen von aus dem Ausland angeworbenem Personal, das 

im Zusammenhang mit einer erfassten Investition tätig ist, 

 

f) nach Artikel 2.6 (Enteignung) und Artikel 2.5 (Entschädigung für Verluste) geleistete 

Zahlungen und 

 

g) Zahlungen, die sich aus Artikel 3.18 (Urteilsspruch) ergeben. 

 

(2) Dieser Artikel ist nicht dahin gehend auszulegen, dass er eine Vertragspartei daran hindert, in 

billiger und diskriminierungsfreier Art und Weise ihr für folgende Bereiche geltendes Recht 

anzuwenden: 

 

a) Konkurs, Insolvenz oder Schutz der Gläubigerrechte, 

 

b) Emission von und Handel mit Wertpapieren, Futures, Optionen oder Derivaten, 

 

c) finanzielle Berichterstattung oder Aufzeichnung zu Transfers, falls dies erforderlich ist, um 

Vollstreckungs- oder Finanzregulierungsbehörden zu unterstützen, 

 

d) strafbare Handlungen, 

 

e) Gewährleistung der Einhaltung von in Gerichts- oder Verwaltungsverfahren erlassenen 

Verfügungen oder ergangenen Urteilen, 
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f) Systeme der sozialen Sicherheit, der staatlichen Alterssicherung oder Pflichtsparsysteme oder 

 

g) Steuern. 

 

(3) Liegen außergewöhnliche Umstände vor, die ernste Schwierigkeiten für die Durchführung der 

Wirtschafts- und Währungspolitik oder der Wechselkurspolitik einer Vertragspartei verursachen 

oder zu verursachen drohen, können von der betreffenden Vertragspartei vorübergehend 

Schutzmaßnahmen in Bezug auf Transfers getroffen werden. Diese Maßnahmen müssen unbedingt 

erforderlich sein, dürfen einen Zeitraum von sechs Monaten nicht überschreiten
1
 und dürfen kein 

Mittel zur willkürlichen oder ungerechtfertigten Diskriminierung zwischen einer Vertragspartei und 

einer Nichtvertragspartei sein, die sich in vergleichbaren Situationen befinden. 

 

Die Vertragspartei, die die Schutzmaßnahmen einführt, unterrichtet unverzüglich die andere 

Vertragspartei und legt ihr so bald wie möglich einen Zeitplan für die Aufhebung dieser 

Maßnahmen vor. 

 

(4) Bei bereits eingetretenen oder drohenden ernsten Zahlungsbilanzschwierigkeiten und externen 

finanziellen Schwierigkeiten kann eine Vertragspartei Beschränkungen von Transfers im 

Zusammenhang mit Investitionen einführen oder aufrechterhalten. 

 

                                                 
1
 Die Anwendung von Schutzmaßnahmen kann durch deren förmliche Wiedereinführung 

verlängert werden, wenn weiter außergewöhnliche Umstände vorliegen und der anderen 

Vertragspartei die Durchführung der geplanten förmlichen Wiedereinführung vorher 

notifiziert wurde. 
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(5) Die Vertragsparteien bemühen sich, die Anwendung der in Absatz 4 genannten 

Beschränkungen zu vermeiden. Die nach Absatz 4 eingeführten oder aufrechterhaltenen 

Beschränkungen müssen diskriminierungsfrei und von begrenzter Dauer sein und dürfen nicht über 

das zur Behebung der Zahlungsbilanzschwierigkeiten und der externen finanziellen Schwierigkeiten 

notwendige Maß hinausgehen. Sie müssen, soweit jeweils anwendbar, die Voraussetzungen des 

Übereinkommens von Marrakesch vom 15. April 1994 zur Errichtung der Welthandelsorganisation 

(im Folgenden „WTO-Übereinkommen“) erfüllen und mit dem Übereinkommen über den 

Internationalen Währungsfonds im Einklang stehen. 

 

(6) Eine Vertragspartei, die nach Absatz 4 Beschränkungen aufrechterhält oder einführt oder 

Änderungen dieser Beschränkungen vornimmt, notifiziert diese Maßnahmen umgehend der anderen 

Vertragspartei. 

 

(7) Falls Beschränkungen nach Absatz 4 eingeführt oder aufrechterhalten werden, finden im 

Ausschuss umgehend diesbezügliche Konsultationen statt. Im Rahmen dieser Konsultationen 

werden die Zahlungsbilanzsituation der betreffenden Vertragspartei und die nach Absatz 4 

eingeführten oder aufrechterhaltenen Beschränkungen beurteilt, wobei unter anderem folgende 

Faktoren berücksichtigt werden: 

 

a) Art und Ausmaß der Zahlungsbilanzschwierigkeiten und der externen finanziellen 

Schwierigkeiten, 

 

b) die Außenwirtschafts- und Handelssituation oder 

 

c) andere zur Verfügung stehende Abhilfemaßnahmen. 
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In den Konsultationen wird geprüft, ob die Beschränkungen die Bedingungen der Absätze 4 und 5 

erfüllen. Alle statistischen und sonstigen Feststellungen des Internationalen Währungsfonds (im 

Folgenden „IWF“) zu Devisen, Währungsreserven und Zahlungsbilanz werden akzeptiert; 

außerdem haben sich die Schlussfolgerungen auf die Beurteilung der Zahlungsbilanzsituation und 

der externen Finanzsituation der betreffenden Vertragspartei durch den IWF zu stützen. 

 

 

ARTIKEL 2.8 

 

Subrogation 

 

Leistet eine Vertragspartei oder eine in deren Namen handelnde Stelle aufgrund einer in Bezug auf 

eine Investition gewährten Garantie, eines in Bezug auf eine Investition eingegangenen 

Versicherungsvertrags oder einer anderen Form der in Bezug auf eine Investition eingegangenen 

Abfindungsverpflichtung eine Zahlung zugunsten eines ihrer Investoren, so erkennt die andere 

Vertragspartei den Übergang oder die Übertragung sämtlicher Rechte oder Titel oder die Abtretung 

aller Ansprüche in Bezug auf diese Investition an. Die Vertragspartei oder die Stelle ist berechtigt, 

das übergegangene oder abgetretene Recht oder den übergegangenen oder abgetretenen Anspruch 

in demselben Umfang geltend zu machen, wie der Investor sein ursprüngliches Recht oder seinen 

ursprünglichen Anspruch geltend machen konnte. Diese übergegangenen Rechte können von der 

Vertragspartei oder einer Stelle oder, wenn die Vertragspartei oder die Stelle dies gestattet, von dem 

Investor geltend gemacht werden. 
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KAPITEL DREI 

 

STREITBEILEGUNG 

 

 

ABSCHNITT A 

 

BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN  

ZWISCHEN INVESTOREN UND VERTRAGSPARTEIEN 

 

 

ARTIKEL 3.1 

 

Anwendungsbereich und Begriffsbestimmungen 

 

(1) Dieser Abschnitt findet Anwendung auf Streitigkeiten zwischen einem Kläger einer Vertrags-

partei und der anderen Vertragspartei, die eine vorgeblich gegen die Bestimmungen des Kapitels 

zwei (Investitionsschutz) verstoßende Behandlung
1
 betreffen, sofern diese dem Kläger oder seinem 

gebietsansässigen Unternehmen vorgeblich einen Verlust oder einen Schaden verursacht. 

 

(2) Sofern nichts anderes bestimmt ist, bezeichnet für die Zwecke dieses Abschnitts der Ausdruck 

 

a) „Streitparteien“ den Kläger und den Beklagten; 

 

                                                 
1
 Die Vertragsparteien sind sich darin einig, dass der Begriff „Behandlung“ Untätigkeit 

einschließen kann. 
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b) „Kläger“ einen Investor einer Vertragspartei, der eine Klage nach diesem Abschnitt 

einreichen will oder eingereicht hat und der entweder 

 

i) in seinem eigenen Namen handelt oder 

 

ii) im Namen eines gebietsansässigen Unternehmens im Sinne des Buchstabens c handelt, 

das in seinem Eigentum steht oder von ihm kontrolliert wird;
1
 

 

c) „gebietsansässiges Unternehmen“ eine juristische Person, die im Eigentum eines Investors 

einer Vertragspartei steht oder von ihm kontrolliert wird
2
 und die im Gebiet der anderen 

Vertragspartei niedergelassen ist; 

 

d) „nicht an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei“ entweder Singapur, falls die Union oder 

ein Mitgliedstaat der Union der Beklagte ist, oder die Union, falls Singapur der Beklagte ist; 

 

e) „Beklagter“ entweder Singapur oder im Falle der EU-Vertragspartei entweder die Union oder 

der Mitgliedstaat der Union entsprechend der Mitteilung nach Artikel 3.5 

(Absichtserklärung); 

 

                                                 
1
 Zur Vermeidung von Missverständnissen wird Folgendes klargestellt: Absatz 2 Buchstabe b 

gilt als Vereinbarung der Vertragsparteien, ein gebietsansässiges Unternehmen als 

Angehörigen eines anderen Vertragsstaates im Sinne des Artikels 25 Absatz 2 Buchstabe b 

des Übereinkommens zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und 

Angehörigen anderer Staaten (Convention on the Settlement of Investment Disputes between 

States and Nationals of Other States) vom 18. März 1965 zu betrachten. 
2
 Eine juristische Person 

a) steht im Eigentum natürlicher oder juristischer Personen der anderen Vertragspartei, 

wenn sich mehr als 50 v. H. ihres Eigenkapitals im wirtschaftlichen Eigentum 

natürlicher oder juristischer Personen der anderen Vertragspartei befinden, 

b) wird von natürlichen oder juristischen Personen der anderen Vertragspartei kontrolliert, 

wenn diese natürlichen oder juristischen Personen befugt sind, die Mehrheit ihrer 

Direktoren zu benennen oder ihre Tätigkeit auf andere Weise rechtlich zu bestimmen. 
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f) „Finanzierung durch Dritte“ die Bereitstellung von Finanzmitteln durch eine natürliche oder 

juristische Person, die keine Streitpartei ist, die aber mit einer Streitpartei eine Vereinbarung 

über die Finanzierung eines Teils oder der Gesamtheit der Verfahrenskosten trifft, wobei die 

Finanzierung als Gegenleistung für eine Beteiligung an dem der Streitpartei gegebenenfalls 

zugesprochenen Prozesserlös oder in Form einer Zuwendung oder finanziellen Unterstützung 

erfolgen kann. 

 

 

ARTIKEL 3.2 

 

Gütliche Beilegung 

 

Jede Streitigkeit sollte so weit wie möglich auf dem Verhandlungsweg gütlich beigelegt werden, 

und zwar nach Möglichkeit vor der Übermittlung eines Ersuchens um Konsultationen nach 

Artikel 3.3 (Konsultationen). Eine gütliche Beilegung kann jederzeit vereinbart werden, auch nach 

Beginn eines Streitbeilegungsverfahrens nach diesem Abschnitt. 

 

 

ARTIKEL 3.3 

 

Konsultationen 

 

(1) Kann eine Streitigkeit nicht im Sinne des Artikels 3.2 (Gütliche Beilegung) beigelegt werden, 

so kann ein Kläger einer Vertragspartei, der einen Verstoß gegen die Bestimmungen des Kapitels 2 

(Investitionsschutz) geltend macht, der anderen Vertragspartei ein Ersuchen um Konsultationen 

übermitteln. 
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(2) Das Ersuchen um Konsultationen muss folgende Angaben enthalten: 

 

a) Name und Anschrift des Klägers sowie, falls das Ersuchen im Namen eines gebietsansässigen 

Unternehmens übermittelt wird, Name, Anschrift und Gründungssitz des gebietsansässigen 

Unternehmens, 

 

b) die Bestimmungen des Kapitels zwei (Investitionsschutz), gegen die vorgeblich verstoßen 

wurde, 

 

c) die rechtliche und tatsächliche Grundlage der Streitigkeit unter Angabe der Behandlung, die 

vorgeblich gegen die Bestimmungen des Kapitels zwei (Investitionsschutz) verstößt, und 

 

d) das Begehren und Angaben zum geschätzten Verlust oder Schaden, der dem Kläger oder 

seinem gebietsansässigen Unternehmen vorgeblich durch den Verstoß entstanden ist. 

 

(3) Ersuchen um Konsultationen sind innerhalb folgender Fristen zu übermitteln: 

 

a) innerhalb von 30 Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dem der Kläger oder gegebenenfalls das 

gebietsansässige Unternehmen erstmals Kenntnis von der Behandlung erlangt hat oder erlangt 

haben müsste, die vorgeblich einen Verstoß gegen die Bestimmungen des Kapitels zwei 

(Investitionsschutz) darstellt, oder 
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b) falls zu dem Zeitpunkt, zu dem die unter Buchstabe a genannte Frist verstreicht, der 

innerstaatliche Rechtsweg beschritten wird, innerhalb eines Jahres nach dem Zeitpunkt, zu 

dem der Kläger oder gegebenenfalls das gebietsansässige Unternehmen von einer 

Weiterverfolgung dieses innerstaatlichen Rechtswegs Abstand nimmt, in keinem Fall aber 

später als 10 Jahre nach dem Zeitpunkt, zu dem der Kläger oder gegebenenfalls das 

gebietsansässige Unternehmen erstmals Kenntnis von der Behandlung erlangt hat oder erlangt 

haben müsste, die vorgeblich einen Verstoß gegen die Bestimmungen des Kapitels zwei 

(Investitionsschutz) darstellt. 

 

(4) Hat der Kläger innerhalb von 18 Monaten nach Übermittlung des Ersuchens um 

Konsultationen keine Klage nach Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) eingereicht, so 

gilt dies als Zurückziehung des Konsultationsersuchens sowie einer etwaigen Absichtserklärung 

und als Verzicht auf sein Recht, Klage einzureichen. Diese Frist kann von den an den 

Konsultationen beteiligten Parteien einvernehmlich verlängert werden. 

 

(5) Die in den Absätzen 3 und 4 genannten Fristen begründen nicht die Unzulässigkeit einer 

Klage, sofern der Kläger nachweisen kann, dass sein Versäumnis, um Konsultationen zu ersuchen 

oder gegebenenfalls eine Klage einzureichen, durch seine Handlungsunfähigkeit infolge von 

vorsätzlich getroffenen Maßnahmen der anderen Vertragspartei bedingt ist, vorausgesetzt, der 

Kläger wird tätig, sobald er nach vernünftigem Ermessen handlungsfähig ist. 

 

(6) Betrifft das Ersuchen um Konsultationen einen vorgeblichen Verstoß gegen dieses 

Abkommen durch die Union oder durch einen Mitgliedstaat der Union, so ist es der Union zu 

übermitteln. 

 

(7) Die Streitparteien können die Konsultationen gegebenenfalls per Videokonferenz oder in 

anderer Form führen, wenn es sich beispielsweise bei dem Kläger um ein kleines oder mittleres 

Unternehmen handelt. 
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ARTIKEL 3.4 

 

Mediation und alternative Streitbeilegung 

 

(1) Die Streitparteien können jederzeit, auch vor Abgabe einer Absichtserklärung, vereinbaren, 

eine Mediation in Anspruch zu nehmen. 

 

(2) Die Inanspruchnahme der Mediation ist freiwillig und berührt nicht die rechtliche Position der 

Streitparteien. 

 

(3) Die Inanspruchnahme der Mediation kann nach den Regeln des Anhangs 6 (Mediations-

mechanismus für Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) oder anderen, von den 

Streitparteien vereinbarten Regeln erfolgen. Die in Anhang 6 (Mediationsmechanismus für 

Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) genannten Fristen können von den 

Streitparteien im gegenseitigen Einvernehmen geändert werden. 

 

(4) Der Mediator wird einvernehmlich von den Streitparteien oder nach Anhang 6 (Mediations-

mechanismus für Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) Artikel 3 (Auswahl des 

Mediators) bestellt. Die Mediatoren befolgen Anhang 7 (Verhaltenskodex für Mitglieder des 

Gerichts, Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz und Mediatoren). 

 

(5) Die Streitparteien bemühen sich, innerhalb von 60 Tagen nach Bestellung des Mediators zu 

einer einvernehmlichen Lösung zu gelangen. 
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(6) Haben sich die Streitparteien darauf geeinigt, eine Mediation in Anspruch zu nehmen, so 

findet Artikel 3.3 (Konsultationen) Absätze 3 und 4 keine Anwendung ab dem Zeitpunkt, zu dem 

die Inanspruchnahme der Mediation vereinbart wurde, bis 30 Tage nach dem Zeitpunkt, zu dem 

eine der Streitparteien beschließt, die Mediation durch Schreiben an den Mediator und an die andere 

Streitpartei zu beenden. 

 

(7) Dieser Artikel hindert die Streitparteien nicht daran, von anderen Formen der alternativen 

Streitbeilegung Gebrauch zu machen. 

 

 

ARTIKEL 3.5 

 

Absichtserklärung 

 

(1) Kann die Streitigkeit nicht innerhalb von drei Monaten nach der Übermittlung des 

Konsultationsersuchens beigelegt werden, so kann der Kläger eine Absichtserklärung abgeben, in 

der er schriftlich seine Absicht bekundet, die Streitigkeit dem Streitbeilegungsverfahren zu 

unterwerfen, und folgende Angaben macht: 

 

a) Name und Anschrift des Klägers, ferner, falls das Ersuchen im Namen eines gebiets-

ansässigen Unternehmens übermittelt wird, Name, Anschrift und Gründungssitz des 

gebietsansässigen Unternehmens; 

 

b) die Bestimmungen des Kapitels zwei (Investitionsschutz), gegen die vorgeblich verstoßen 

wurde, 

 

c) die rechtliche und tatsächliche Grundlage der Streitigkeit unter Angabe der Behandlung, die 

vorgeblich gegen die Bestimmungen des Kapitels zwei (Investitionsschutz) verstößt, und 
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d) das Begehren und Angaben zum geschätzten Verlust oder Schaden, der dem Kläger oder 

seinem gebietsansässigen Unternehmen vorgeblich durch den Verstoß entstanden ist. 

 

Die Absichtserklärung ist der Union beziehungsweise Singapur zu übermitteln. 

 

(2) Wurde der Union eine Absichtserklärung übermittelt, so stellt sie innerhalb von zwei Monaten 

nach Eingang der Absichtserklärung den Beklagten fest. Die Union unterrichtet den Kläger 

unverzüglich über diese Feststellung, damit der Kläger auf dieser Grundlage eine Klage nach 

Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) einreichen kann. 

 

(3) Wurde kein Beklagter nach Absatz 2 festgestellt, so gilt Folgendes: 

 

a) Wird in der Absichtserklärung ausschließlich auf eine Behandlung durch einen Mitgliedstaat 

der Union verwiesen, so tritt dieser Mitgliedstaat als Beklagter auf. 

 

b) Wird in der Absichtserklärung auf eine Behandlung durch ein Organ, eine Einrichtung oder 

eine Agentur der Union verwiesen, so tritt die Union als Beklagter auf. 

 

(4) Tritt die Union oder ein Mitgliedstaat als Beklagter auf, so kann weder die Union noch der 

betreffende Mitgliedstaat die Unzulässigkeit einer Klage geltend machen oder auf andere Weise 

vorbringen, eine Klage oder ein Urteilsspruch sei unbegründet oder ungültig, indem sie beziehungs-

weise er sich darauf beruft, dass der eigentliche Beklagte nicht der Mitgliedstaat, sondern die Union 

sei oder hätte sein sollen, oder umgekehrt. 
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(5) Zur Klarstellung gilt, dass dieses Abkommen oder die anwendbaren Streitbeilegungsregeln 

dem Austausch streitbezogener Informationen jedweder Art zwischen der Union und dem 

betreffenden Mitgliedstaat nicht entgegenstehen. 

 

 

ARTIKEL 3.6 

 

Einreichung von Klagen beim Gericht 

 

(1) Frühestens drei Monate ab dem Tag der Abgabe der Absichtserklärung nach Artikel 3.5 

(Absichtserklärung) kann der Kläger nach einer der folgenden Streitbeilegungsregelungen
1
 Klage 

beim Gericht einreichen: 

 

a) Übereinkommen zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und 

Angehörigen anderer Staaten (Convention on the Settlement of Investment Disputes between 

States and Nationals of Other States – im Folgenden „ICSID-Übereinkommen“) vom 

18. März 1965, sofern sowohl der Beklagte als auch der Staat, dem der Kläger angehört, 

Parteien des ICSID-Übereinkommens sind; 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung: 

a) Die Regeln des jeweiligen Streitbeilegungsmechanismus gelten vorbehaltlich der in 

diesem Abschnitt festgelegten spezifischen Regeln, wobei gegebenenfalls Ergänzungen 

durch Beschlüsse nach Artikel 4.1 (Ausschuss) Absatz 4 Buchstabe g erfolgen. 

b) Eine Klage, die im Namen einer aus einer unbestimmten Anzahl nicht benannter Kläger 

bestehenden Gruppe von einem Vertreter eingereicht wird, der beabsichtigt, in dem 

Verfahren die Interessen der betreffenden Kläger zu vertreten und alle die Klageführung 

betreffenden Entscheidungen in ihrem Namen zu treffen, ist nicht zulässig. 
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b) ICSID-Übereinkommen im Einklang mit den Regeln über die Zusatzeinrichtung für die 

Abwicklung von Klagen durch das Sekretariat des ICSID (Rules on the Additional Facility for 

the Administration of Proceedings by the Secretariat of the International Centre for Settlement 

of Investment Disputes – im Folgenden „ICSID-Regeln über die Zusatzeinrichtung“), sofern 

entweder der Beklagte oder der Staat, dem der Kläger angehört, Partei des ICSID-

Übereinkommens ist;
1
 

 

c) Schiedsordnung der Kommission der Vereinten Nationen für internationales Handelsrecht 

(United Nations Commission on International Trade Law – UNCITRAL); oder 

 

d) etwaige sonstige Regeln, auf die sich die Streitparteien verständigen. 

 

(2) Absatz 1 stellt die Zustimmung des Beklagten zur Einreichung einer Klage nach diesem 

Abschnitt dar. Mit der Zustimmung nach Absatz 1 und der Einreichung einer Klage nach diesem 

Abschnitt gelten folgende Anforderungen als erfüllt: 

 

a) die Anforderungen des Kapitels II des ICSID-Übereinkommens und der ICSID-Regeln über 

die Zusatzeinrichtung hinsichtlich der schriftlichen Zustimmung der Streitparteien sowie 

 

b) die Anforderungen des Artikels II des am 10. Juni 1958 in New York unterzeichneten 

Übereinkommens der Vereinten Nationen über die Anerkennung und Vollstreckung 

ausländischer Schiedssprüche (United Nations Convention on the Recognition and 

Enforcement of Foreign Arbitral Awards – im Folgenden „New Yorker Übereinkommen“) 

hinsichtlich einer „schriftlichen Vereinbarung“. 

 

 

                                                 
1
 Für die Zwecke der Buchstaben a und b schließt der Ausdruck „Staat“ auch die Union ein, 

sofern diese dem ICSID-Übereinkommen beitritt. 
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ARTIKEL 3.7 

 

Voraussetzungen für die Einreichung einer Klage 

 

(1) Eine Klage nach diesem Abschnitt kann nur eingereicht werden, 

 

a) wenn dem Antrag eine schriftliche Zustimmung des Klägers zur Streitbeilegung nach den in 

diesem Abschnitt festgelegten Verfahren beigefügt ist und der Kläger eine der in Artikel 3.6 

(Einreichung von Klagen beim Gericht) Absatz 1 aufgeführten Regelungen als für die 

Streitbeilegung maßgebende Regelung benannt hat; 

 

b) wenn mindestens sechs Monate seit Übermittlung des Ersuchens um Konsultationen nach 

Artikel 3.3 (Konsultationen) und mindestens drei Monate seit Übermittlung der 

Absichtserklärung nach Artikel 3.5 (Absichtserklärung) verstrichen sind; 

 

c) wenn das vom Kläger übermittelte Konsultationsersuchen und die von ihm vorgelegte 

Absichtserklärung den in Artikel 3.3 (Konsultationen) Absatz 2 beziehungsweise Artikel 3.5 

(Absichtserklärung) Absatz 1 genannten Anforderungen entsprechen; 

 

d) wenn die rechtliche und tatsächliche Grundlage der Streitigkeit Gegenstand einer vorherigen 

Konsultation nach Artikel 3.3 (Konsultationen) war; 

 

e) wenn alle Forderungen, die in der nach Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) 

eingereichten Klage gestellt werden, auf die in der Absichtserklärung nach Artikel 3.5 

(Absichtserklärung) genannte Behandlung abstellen, und 
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f) wenn der Kläger 

 

i) eine etwaige beim Gericht anhängige Klage oder eine etwaige bei einem anderen 

innerstaatlichen oder internationalen Gericht anhängige Klage nach innerstaatlichem 

oder internationalem Recht, welche dieselbe vorgeblich gegen die Bestimmungen des 

Kapitels zwei (Investitionsschutz) verstoßende Behandlung betrifft, zurückzieht, 

 

ii) erklärt, dass er in der Folge keine diesbezügliche Klage einreichen wird, und 

 

iii) erklärt, dass er nicht die Vollstreckung eines nach diesem Abschnitt ergangenen Urteils-

spruchs betreiben wird, bevor dieser rechtskräftig wird, und dass er im Zusammenhang 

mit einem Urteilsspruch nach diesem Abschnitt bei einem internationalen oder 

innerstaatlichen Gericht weder einen Rechtsbehelf einlegen noch eine Überprüfung, 

Aufhebung, Nichtigerklärung oder Änderung des Urteilsspruchs oder die Einleitung 

eines ähnlichen Verfahrens anstreben wird. 

 

(2) Für die Zwecke des Absatzes 1 Buchstabe f bezeichnet der Ausdruck „Kläger“ den Investor 

und gegebenenfalls das gebietsansässige Unternehmen. Für die Zwecke des Absatzes 1 Buchstabe f 

Ziffer i schließt der Ausdruck „Kläger“ darüber hinaus alle Personen ein, die direkt oder indirekt 

eine Beteiligung an dem Investor oder gegebenenfalls dem gebietsansässigen Unternehmen haben 

oder die von dem Investor oder gegebenenfalls dem gebietsansässigen Unternehmen kontrolliert 

werden. 

 

(3) Auf Ersuchen des Beklagten erklärt sich das Gericht für unzuständig, wenn der Kläger eine 

der in den Absätzen 1 und 2 genannten Anforderungen nicht erfüllt oder eine der dort genannten 

Erklärungen nicht abgibt. 
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(4) Absatz 1 Buchstabe f hindert den Kläger nicht daran, vor der Einleitung oder während der 

Anhängigkeit eines Verfahrens vor einem Streitbeilegungsgremium nach Artikel 3.6 (Einreichung 

von Klagen beim Gericht) bei einem ordentlichen Gericht oder Verwaltungsgericht des Beklagten 

um vorläufige Schutzmaßnahmen nachzusuchen. Für die Zwecke dieses Artikels dienen vorläufige 

Schutzmaßnahmen ausschließlich der Wahrung der Rechte und Interessen des Klägers und 

beinhalten weder eine Schadensersatzleistung noch eine Sachentscheidung zum Streitgegenstand. 

 

(5) Zur Klarstellung gilt, dass das Gericht sich für unzuständig erklärt, wenn die Streitigkeit zu 

dem Zeitpunkt bereits bestand oder ihre Entstehung bereits sehr wahrscheinlich war, als der Kläger 

das Eigentum an der verfahrensgegenständlichen Investition oder die Kontrolle darüber erwarb, und 

das Gericht aufgrund des Sachverhalts entscheidet, dass der Erwerb des Eigentums an der 

Investition oder der Kontrolle darüber durch den Kläger hauptsächlich zu dem Zweck erfolgte, 

Klage nach diesem Abschnitt einzureichen. Andere mögliche Einwendungen hinsichtlich der 

Zuständigkeit, die vom Gericht geprüft werden könnten, bleiben von diesem Absatz unberührt. 

 

 

ARTIKEL 3.8 

 

Finanzierung durch Dritte 

 

(1) Eine Streitpartei, die in den Genuss einer Finanzierung durch Dritte kommt, teilt der anderen 

Streitpartei und dem Gericht Name und Anschrift des die Finanzierung übernehmenden Dritten mit. 

 

(2) Diese Mitteilung muss zum Zeitpunkt der Einreichung der Klage erfolgen oder unmittelbar 

nachdem die Vereinbarung über eine Finanzierung durch Dritte geschlossen beziehungsweise die 

Zuwendung oder finanzielle Unterstützung durch Dritte gewährt wurde. 
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ARTIKEL 3.9 

 

Gericht erster Instanz 

 

(1) Es wird ein Gericht erster Instanz (im Folgenden „Gericht“) eingesetzt, vor dem die nach 

Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) eingereichten Klagen verhandelt werden. 

 

(2) Bei Inkrafttreten dieses Abkommens ernennt der Ausschuss sechs Mitglieder des Gerichts. Im 

Hinblick auf die Ernennung der Mitglieder gilt Folgendes: 

 

a) Die EU-Vertragspartei nominiert zwei Mitglieder, 

 

b) Singapur nominiert zwei Mitglieder und 

 

c) die EU-Vertragspartei und Singapur nominieren gemeinsam zwei Mitglieder, die weder 

Staatsangehörige eines Mitgliedstaates der Union noch Staatsangehörige Singapurs sind. 

 

(3) Der Ausschuss kann beschließen, die Anzahl der Mitglieder um eine durch drei teilbare Zahl 

zu erhöhen oder zu verringern. Zusätzliche Ernennungen erfolgen auf derselben Grundlage wie die 

Ernennungen nach Absatz 2. 
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(4) Die Mitglieder müssen die in ihren jeweiligen Ländern zur Ausübung des Richteramts 

erforderlichen Qualifikationen besitzen oder Juristen von anerkannter Befähigung sein. Sie müssen 

über spezialisierte Kenntnisse oder Erfahrung auf dem Gebiet des Völkerrechts verfügen. Es ist 

wünschenswert, dass sie über besondere Fachkompetenz vor allem auf den Gebieten internationales 

Investitionsrecht, internationales Handelsrecht oder Streitbeilegung im Rahmen internationaler 

Investitions- oder Handelsabkommen verfügen. 

 

(5) Die Mitglieder werden für eine Amtszeit von acht Jahren ernannt. Die erste Amtszeit von drei 

der unmittelbar nach Inkrafttreten dieses Abkommens ernannten sechs Personen wird jedoch auf 

zwölf Jahre festgesetzt; die betreffenden Personen werden im Losverfahren bestimmt. Die Amtszeit 

eines Mitglieds kann bei Ablauf des Mandats dieses Mitglieds durch einen Beschluss des 

Ausschusses verlängert werden. Vakanzen werden unverzüglich neu besetzt. Eine Person, die 

ernannt wird, um eine Person zu ersetzen, deren Amtszeit noch nicht abgelaufen ist, nimmt die 

Aufgabe für den Rest der Amtszeit ihres Vorgängers wahr. Bei Ablauf ihres Mandats kann eine 

Person, die einer Kammer des Gerichts angehört, ihre Funktion innerhalb der Kammer mit 

Genehmigung des Präsidenten des Gerichts so lange weiter ausüben, bis die Verfahren, mit denen 

die jeweilige Kammer befasst ist, abgeschlossen sind; die betreffende Person gilt ausschließlich für 

diesen Zweck weiterhin als Mitglied des Gerichts. 

 

(6) Es werden ein Präsident und ein Vizepräsident des Gerichts ernannt, die für organisatorische 

Fragen zuständig sind. Sie werden für eine Amtszeit von vier Jahren ernannt und im Losverfahren 

aus dem Kreis der nach Absatz 2 Buchstabe c ernannten Mitglieder ausgewählt. Sie üben ihr Amt 

unter Zugrundelegung eines Rotationsverfahrens aus und werden per Losentscheid durch den 

Vorsitz des Ausschusses bestimmt. Der Vizepräsident vertritt den Präsidenten, wenn dieser 

verhindert ist. 

 

(7) Zur Verhandlung der Fälle werden innerhalb des Gerichts Kammern gebildet, denen jeweils 

drei Mitglieder angehören, von denen eines nach Absatz 2 Buchstabe a, eines nach Absatz 2 

Buchstabe b und eines nach Absatz 2 Buchstabe c ernannt wurde. Den Vorsitz einer Kammer führt 

das nach Absatz 2 Buchstabe c ernannte Mitglied. 

 



 

 

EU/SG/de 44 

(8) Innerhalb von neunzig Tagen nach Einreichung einer Klage nach Artikel 3.6 (Einreichung 

von Klagen beim Gericht) ernennt der Präsident des Gerichts die Mitglieder, die der mit dem Fall 

zu befassenden Kammer angehören werden; dabei wird ein Rotationsverfahren zugrunde gelegt und 

sichergestellt, dass die Zusammensetzung jeder Kammer nach dem Zufallsprinzip erfolgt und nicht 

vorhersehbar ist und dass für alle Mitglieder dieselbe Wahrscheinlichkeit besteht, in eine Kammer 

berufen zu werden. 

 

(9) Ungeachtet des Absatzes 7 können die Streitparteien vereinbaren, dass mit einem Fall nur ein 

einziges Mitglied befasst wird. Das betreffende Mitglied wird vom Präsidenten des Gerichts aus 

dem Kreis der nach Absatz 2 Buchstabe c ernannten Mitglieder ausgewählt. Der Beklagte prüft ein 

entsprechendes Ersuchen des Klägers wohlwollend, insbesondere wenn es sich beim Kläger um ein 

kleines oder mittleres Unternehmen handelt oder wenn die geltend gemachten Entschädigungs- oder 

Schadensersatzansprüche vergleichsweise gering sind. Ein solches Ersuchen sollte gleichzeitig mit 

der Einreichung der Klage nach Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) unterbreitet 

werden. 

 

(10) Das Gericht legt seine Arbeitsverfahren selbst fest. 

 

(11) Die Mitglieder des Gerichts tragen dafür Sorge, dass sie verfügbar und in der Lage sind, die in 

diesem Abschnitt genannten Aufgaben wahrzunehmen. 

 

(12) Zur Gewährleistung ihrer Verfügbarkeit wird den Mitgliedern eine monatliche Grundver-

gütung gezahlt, deren Höhe durch einen Beschluss des Ausschusses festgesetzt wird. Der Präsident 

des Gerichts und gegebenenfalls der Vizepräsident erhalten für jeden in Ausübung der Funktionen 

des Gerichtspräsidenten gemäß diesem Abschnitt geleisteten Arbeitstag eine Vergütung, deren 

Höhe der nach Artikel 3.10 (Rechtsbehelfsinstanz) Absatz 11 festgesetzten Vergütung entspricht. 
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(13) Die Grundvergütung und die Tagesvergütungen des Präsidenten oder des Vizepräsidenten des 

Gerichts für die Ausübung der Funktionen des Gerichtspräsidenten gemäß diesem Abschnitt werden 

von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen über Einzahlungen auf ein vom ICSID-Sekretariat 

verwaltetes Konto finanziert. Für den Fall, dass eine Vertragspartei es versäumt, die Zahlung zur 

Finanzierung der Grundvergütung oder der Tagesvergütungen zu leisten, kann die andere 

Vertragspartei die Zahlung übernehmen. Entsprechende Zahlungsrückstände bleiben zu begleichen, 

zuzüglich Verzugszinsen in angemessener Höhe. 

 

(14) Sofern der Ausschuss keinen Beschluss nach Absatz 15 fasst, entsprechen die sonstigen 

Vergütungen und Auslagenerstattungen für die Mitglieder, die in eine Kammer des Gerichts 

berufen werden, den zum Zeitpunkt der Klageeinreichung geltenden, nach Vorschrift 14 Absatz 1 

der Verwaltungs- und Finanzordnung des ICSID-Übereinkommens festgesetzten Beträgen; die 

entsprechenden Kosten werden vom Gericht im Einklang mit Artikel 3.21 (Kosten) unter den 

Streitparteien aufgeteilt. 

 

(15) Durch einen Beschluss des Ausschusses können die Grundvergütung und sonstige 

Vergütungen und Auslagenerstattungen dauerhaft in ein reguläres Gehalt umgewandelt werden. In 

einem solchen Fall üben die Mitglieder ihr Amt auf Vollzeitbasis aus; der Ausschuss setzt ihre 

Vergütung fest und regelt die damit zusammenhängenden organisatorischen Fragen. Den 

Mitgliedern ist es in diesem Fall nicht gestattet, eine andere Beschäftigung aufzunehmen, ob 

entgeltlich oder unentgeltlich, es sei denn, der Präsident des Gerichts gewährt diesem Mitglied 

ausnahmsweise eine Ausnahme. 

 

(16) Das ICSID-Sekretariat nimmt die Aufgaben des Sekretariats für das Gericht wahr und leistet 

die erforderliche Unterstützung. Die für eine solche Unterstützung anfallenden Kosten werden vom 

Gericht im Einklang mit Artikel 3.21 (Kosten) zwischen den Streitparteien aufgeteilt. 
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ARTIKEL 3.10 

 

Rechtsbehelfsinstanz 

 

(1) Es wird eine ständige Rechtsbehelfsinstanz eingesetzt, die mit den gegen vorläufige 

Urteilssprüche des Gerichts eingelegten Rechtsbehelfen befasst wird. 

 

(2) Bei Inkrafttreten dieses Abkommens ernennt der Ausschuss sechs Mitglieder der 

Rechtsbehelfsinstanz. Im Hinblick auf die Ernennung der Mitglieder gilt Folgendes: 

 

a) Die EU-Vertragspartei nominiert zwei Mitglieder, 

 

b) Singapur nominiert zwei Mitglieder und 

 

c) die EU-Vertragspartei und Singapur nominieren gemeinsam zwei Mitglieder, die weder 

Staatsangehörige eines Mitgliedstaates der Union noch Staatsangehörige Singapurs sind. 

 

(3) Der Ausschuss kann beschließen, die Anzahl der Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz um eine 

durch drei teilbare Zahl zu erhöhen oder zu verringern. Zusätzliche Ernennungen erfolgen auf 

derselben Grundlage wie die Ernennungen nach Absatz 2. 

 

(4) Die Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz müssen die in ihren jeweiligen Ländern zur 

Ausübung des höchsten Richteramts erforderlichen Qualifikationen besitzen oder Juristen von 

anerkannter Befähigung sein. Sie müssen über spezialisierte Kenntnisse oder besondere Erfahrung 

auf dem Gebiet des Völkerrechts verfügen. Es ist wünschenswert, dass sie über besondere 

Fachkompetenz vor allem auf den Gebieten internationales Investitionsrecht, internationales 

Handelsrecht oder Streitbeilegung im Rahmen internationaler Investitions- oder Handelsabkommen 

verfügen. 
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(5) Die Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz werden für eine Amtszeit von acht Jahren ernannt. 

Die erste Amtszeit von drei der unmittelbar nach Inkrafttreten dieses Abkommens ernannten sechs 

Personen wird jedoch auf zwölf Jahre festgesetzt; die betreffenden Personen werden im 

Losverfahren bestimmt. Die Amtszeit eines Mitglieds kann bei Ablauf des Mandats dieses 

Mitglieds durch einen Beschluss des Ausschusses verlängert werden. Vakanzen werden 

unverzüglich neu besetzt. Eine Person, die ernannt wird, um eine Person zu ersetzen, deren 

Amtszeit noch nicht abgelaufen ist, nimmt die Aufgabe für den Rest der Amtszeit ihres Vorgängers 

wahr. Bei Ablauf ihres Mandats kann eine Person, die einer Kammer der Rechtsbehelfsinstanz 

angehört, mit Genehmigung des Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz ihre Funktion innerhalb der 

Kammer so lange weiter ausüben, bis die Verfahren, mit denen die jeweilige Kammer befasst ist, 

abgeschlossen sind; die betreffende Person gilt ausschließlich für diesen Zweck weiterhin als 

Mitglied der Rechtsbehelfsinstanz. 

 

(6) Es werden ein Präsident und ein Vizepräsident der Rechtsbehelfsinstanz ernannt, die für 

organisatorische Fragen zuständig sind. Sie werden für eine Amtszeit von vier Jahren ernannt und 

im Losverfahren aus dem Kreis der nach Absatz 2 Buchstabe c ernannten Mitglieder der 

Rechtsbehelfsinstanz ausgewählt. Sie üben ihr Amt unter Zugrundelegung eines Rotations-

verfahrens aus und werden per Losentscheid durch den Vorsitz des Ausschusses bestimmt. Der 

Vizepräsident vertritt den Präsidenten, wenn dieser verhindert ist. 

 

(7) Zur Verhandlung der Fälle werden innerhalb der Rechtsbehelfsinstanz Kammern gebildet, 

denen jeweils drei Mitglieder angehören, von denen eines nach Absatz 2 Buchstabe a, eines nach 

Absatz 2 Buchstabe b und eines nach Absatz 2 Buchstabe c ernannt wurde. Den Vorsitz einer 

Kammer führt das nach Absatz 2 Buchstabe c ernannte Mitglied. 

 

(8) Der Präsident der Rechtsbehelfsinstanz ernennt die Mitglieder, die der mit dem Rechtsbehelf 

zu befassenden Kammer der Rechtsbehelfsinstanz angehören werden; dabei wird ein Rotations-

verfahren zugrunde gelegt und sichergestellt, dass die Zusammensetzung jeder Kammer nach dem 

Zufallsprinzip erfolgt und nicht vorhersehbar ist und dass für alle Mitglieder des Gerichts dieselbe 

Wahrscheinlichkeit besteht, in eine Kammer berufen zu werden. 

 

(9) Die Rechtsbehelfsinstanz legt ihre Arbeitsverfahren selbst fest. 
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(10) Die Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz tragen dafür Sorge, dass sie verfügbar und in der 

Lage sind, die in diesem Abschnitt genannten Aufgaben wahrzunehmen. 

 

(11) Zur Gewährleistung ihrer Verfügbarkeit wird den Mitgliedern eine monatliche 

Grundvergütung gezahlt; ferner erhalten sie eine Vergütung für jeden als Mitglied geleisteten 

Arbeitstag; die Höhe der Vergütung wird durch einen Beschluss des Ausschusses festgesetzt. Der 

Präsident der Rechtsbehelfsinstanz und gegebenenfalls der Vizepräsident erhalten für jeden in 

Ausübung der Funktionen des Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz gemäß diesem Abschnitt 

geleisteten Arbeitstag eine Vergütung. 

 

(12) Die Grundvergütung und die Tagesvergütungen des Präsidenten oder des Vizepräsidenten der 

Rechtsbehelfsinstanz für die Ausübung der Funktionen des Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz 

gemäß diesem Abschnitt werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen über Einzahlungen 

auf ein vom ICSID-Sekretariat verwaltetes Konto finanziert. Für den Fall, dass eine Vertragspartei 

es versäumt, die Zahlung zur Finanzierung der Grundvergütung oder der Tagesvergütungen zu 

leisten, kann die andere Vertragspartei die Zahlung übernehmen. Entsprechende 

Zahlungsrückstände bleiben zu begleichen, zuzüglich Verzugszinsen in angemessener Höhe. 

 

(13) Durch einen Beschluss des Ausschusses können die Grundvergütung und die 

Tagesvergütungen dauerhaft in ein reguläres Gehalt umgewandelt werden. In einem solchen Fall 

üben die Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz ihr Amt auf Vollzeitbasis aus; der Ausschuss setzt 

ihre Vergütung fest und regelt die damit zusammenhängenden organisatorischen Fragen. Den 

Mitgliedern der Rechtsbehelfsinstanz ist es in diesem Fall nicht gestattet, eine andere Beschäftigung 

aufzunehmen, ob entgeltlich oder unentgeltlich, es sei denn, der Präsident der Rechtsbehelfsinstanz 

gewährt eine Ausnahme. 

 

(14) Das ICSID-Sekretariat nimmt die Aufgaben des Sekretariats für die Rechtsbehelfsinstanz 

wahr und leistet die erforderliche Unterstützung. Die für eine solche Unterstützung anfallenden 

Kosten werden vom Gericht im Einklang mit Artikel 3.21 (Kosten) zwischen den Streitparteien 

aufgeteilt. 
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ARTIKEL 3.11 

 

Ethikregeln 

 

(1) Die Mitglieder des Gerichts und der Rechtsbehelfsinstanz werden aus einem Kreis von 

Personen ausgewählt, die jede Gewähr für Unabhängigkeit bieten. Sie dürfen keiner Regierung 

nahestehen
1
 und dürfen insbesondere keine Weisungen einer Organisation oder Regierung 

entgegennehmen, die Angelegenheiten im Zusammenhang mit der Streitigkeit betreffen. Sie dürfen 

sich nicht an der Prüfung von Streitigkeiten beteiligen, wenn dies einen direkten oder indirekten 

Interessenkonflikt zur Folge hätte. Dabei befolgen sie Anhang 7 (Verhaltenskodex für Mitglieder 

des Gerichts, Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz und Mediatoren). Außerdem dürfen sie ab dem 

Zeitpunkt ihrer Ernennung weder als Rechtsberater noch als von einer Partei benannter 

Sachverständiger oder von einer Partei benannter Zeuge bei anhängigen oder neuen Streitigkeiten 

über Investitionsschutz im Rahmen dieses Abkommens, anderer Übereinkünfte oder des internen 

Rechts tätig werden. 

 

(2) Ist eine Streitpartei der Ansicht, dass bei einem Mitglied ein Interessenkonflikt besteht, so teilt 

sie dem Präsidenten des Gerichts beziehungsweise dem Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz ihre 

Ablehnung der Ernennung dieses Mitglieds schriftlich mit. Die Mitteilung über die Ablehnung ist 

innerhalb von 15 Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem die Streitpartei über die Zusammensetzung der 

Kammer des Gerichts oder der Rechtsbehelfsinstanz unterrichtet wurde, zu übermitteln oder 

innerhalb von 15 Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem die Streitpartei Kenntnis von den erheblichen 

Tatsachen erlangt hat, sofern ihr diese nach vernünftigem Ermessen zum Zeitpunkt der 

Zusammensetzung der Kammer noch nicht bekannt sein konnten. In der Ablehnungsmitteilung sind 

die Gründe für die Ablehnung anzugeben. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung: Die Tatsache, dass eine Person ein Einkommen vom Staat bezieht, zuvor 

beim Staat beschäftigt war oder mit einer Person verwandt ist, die ein Einkommen vom Staat 

bezieht, reicht allein nicht dafür aus, dass sie als Mitglied des Gerichts nicht in Betracht 

kommt. 
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(3) Hat sich das abgelehnte Mitglied innerhalb von 15 Tagen ab dem Tag der Mitteilung über die 

Ablehnung entschieden, sein Mandat für diese Kammer nicht niederzulegen, so trifft der Präsident 

des Gerichts beziehungsweise der Präsident der Rechtsbehelfsinstanz nach Anhörung der 

Streitparteien und nachdem das Mitglied die Möglichkeit zur Stellungnahme erhalten hat, innerhalb 

von 45 Tagen nach Eingang der Ablehnungsmitteilung eine Entscheidung und teilt diese 

unverzüglich den Streitparteien und anderen Mitgliedern der Kammer mit. 

 

(4) Über Ablehnungen der Berufung des Präsidenten des Gerichts in eine Kammer wird vom 

Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz entschieden und umgekehrt. 

 

(5) Auf begründete Empfehlung des Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz können die 

Vertragsparteien im Wege eines Beschlusses des Ausschusses ein Mitglied vom Gericht oder von 

der Rechtsbehelfsinstanz ausschließen, wenn dessen Verhalten nicht den in Absatz 1 genannten 

Anforderungen entspricht und mit einer weiteren Zugehörigkeit zum Gericht oder zur 

Rechtsbehelfsinstanz unvereinbar ist. Geht es bei dem fraglichen Verhalten um das Gebaren des 

Präsidenten der Rechtsbehelfsinstanz, so übermittelt der Präsident des Gerichts erster Instanz die 

begründete Empfehlung. Entstehen aufgrund dieses Absatzes Vakanzen, gelten für ihre Besetzung 

die Artikel 3.9 (Gericht erster Instanz) Absatz 5 und Artikel 3.10 (Rechtsbehelfsinstanz) Absatz 4 

sinngemäß. 
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ARTIKEL 3.12 

 

Multilateraler Streitbeilegungsmechanismus 

 

Die Vertragsparteien streben für die Beilegung internationaler Investitionsstreitigkeiten gemeinsam 

und zusammen mit anderen interessierten Handelspartnern die Errichtung eines multilateralen 

Investitionsgerichtshofs mit Rechtsbehelfsinstanz an. Nach der Errichtung eines solchen 

multilateralen Mechanismus erwägt der Ausschuss einen Beschluss, dem zufolge von diesem 

Abschnitt erfasste Investitionsstreitigkeiten in Anwendung dieses multilateralen Mechanismus 

beizulegen sind, und legt geeignete Übergangsregelungen fest. 

 

 

ARTIKEL 3.13 

 

Anwendbares Recht und Auslegungsregeln 

 

(1) Das Gericht entscheidet, ob die strittige Behandlung gegen eine Verpflichtung aus Kapitel 

zwei (Investitionsschutz) verstößt. 
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(2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 wendet das Gericht dieses Abkommen so an, wie es nach dem 

Wiener Übereinkommen über das Recht der Verträge und anderen zwischen den Vertragsparteien 

geltenden völkerrechtlichen Regeln und Grundsätzen auszulegen ist.
1
 

 

(3) Bei ernsthaften Bedenken in Auslegungsfragen, die sich auf Angelegenheiten im Zusammen-

hang mit diesem Abkommen auswirken könnten, kann der Ausschuss nach Artikel 4.1 (Ausschuss) 

Absatz 4 Buchstabe f Auslegungen von Bestimmungen dieses Abkommens beschließen. Eine vom 

Ausschuss beschlossene Auslegung ist für das Gericht und die Rechtsbehelfsinstanz bindend; 

zudem müssen alle Urteilssprüche damit im Einklang stehen. Der Ausschuss kann beschließen, dass 

eine Auslegung ab einem bestimmten Zeitpunkt bindend ist. 

 

 

ARTIKEL 3.14 

 

Offenkundig ohne Rechtsgrund angestrengte Klagen 

 

(1) Der Beklagte kann spätestens 30 Tage nach der Bildung einer Kammer des Gerichts nach 

Artikel 3.9 (Gericht erster Instanz), in jedem Fall aber vor der ersten Sitzung der Kammer des 

Gerichts einwenden, eine Klage sei offenkundig ohne Rechtsgrund angestrengt worden. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass das interne Recht der Vertragsparteien nicht zum anwendbaren 

Recht gehört. Muss das Gericht den Sinn einer Bestimmung des internen Rechts einer 

Vertragspartei als Tatsachenfrage bestimmen, so folgt es der herrschenden Auslegung dieser 

Bestimmung durch die Gerichte oder Behörden der betreffenden Vertragspartei, wobei eine 

etwaige vom Gericht vorgenommene Auslegung des einschlägigen internen Rechts für die 

Gerichte und Behörden der Vertragsparteien nicht bindend ist. Es fällt nicht in die 

Zuständigkeit des Gerichts, die Rechtmäßigkeit einer Maßnahme, die vorgeblich einen 

Verstoß gegen dieses Abkommen darstellt, nach dem internen Recht der Streitpartei zu 

beurteilen. 
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(2) Der Beklagte muss die Einwendung so genau wie möglich begründen. 

 

(3) Das Gericht gibt den Streitparteien Gelegenheit, zu der Einwendung Stellung zu nehmen, und 

legt sodann in der ersten Sitzung der Kammer des Gerichts oder umgehend danach eine 

Entscheidung oder einen vorläufigen Urteilsspruch zu der Einwendung vor. 

 

(4) Diese Verfahrensweise und jedwede Entscheidung des Gerichts lassen das Recht eines 

Beklagten unberührt, nach Artikel 3.15 (Aus Rechtsgründen unbegründete Klagen) oder im Verlauf 

des Verfahrens Einwendungen gegen die rechtliche Begründetheit einer Klage zu erheben; 

desgleichen bleibt die Befugnis des Gerichts, andere Einwendungen als Vorfragen zu behandeln, 

hiervon unberührt. 

 

 

ARTIKEL 3.15 

 

Aus Rechtsgründen unbegründete Klagen 

 

(1) Unbeschadet der Befugnis des Gerichts, andere Einwendungen als Vorfragen zu behandeln, 

oder des Rechts eines Beklagten, zu gegebener Zeit solche Einwendungen zu erheben, behandelt 

und entscheidet das Gericht als Vorfragen jegliche Einwendungen des Beklagten, dass aus 

Rechtsgründen eine auf der Grundlage von Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) 

angestrengte Klage in ihrer Gesamtheit oder in Teilen so geartet sei, dass sie nicht zu einem 

Urteilsspruch zugunsten des Klägers nach dem vorliegenden Abschnitt führen könne, selbst wenn 

der vorgebliche Sachverhalt zutreffen sollte. Das Gericht kann auch andere erhebliche Tatsachen, 

die unstrittig sind, berücksichtigen. 
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(2) Eine Einwendung nach Absatz 1 ist dem Gericht so bald wie möglich nach der Bildung der 

Kammer zu übermitteln, in keinem Fall jedoch später als zu dem vom Gericht festgesetzten 

Zeitpunkt, zu dem der Beklagte seine Gegendarstellung oder seine Klageerwiderung vorzulegen 

hat, oder, im Falle einer Änderung der Klage, zu dem vom Gericht festgesetzten Zeitpunkt, zu dem 

der Beklagte auf die Änderung zu reagieren hat. Eine Einwendung kann nicht nach Absatz 1 

erhoben werden, solange etwaige Verfahren nach Artikel 3.14 (Offenkundig ohne Rechtsgrund 

angestrengte Klagen) anhängig sind, es sei denn, das Gericht lässt nach Würdigung der Umstände 

des Falles eine Einwendung nach diesem Artikel zu. 

 

(3) Nach Erhalt einer Einwendung nach Absatz 1 setzt das Gericht, sofern es die Einwendung 

nicht als offenkundig unbegründet erachtet, das Verfahren in der Hauptsache aus, stellt einen 

Zeitplan für die Prüfung der Einwendung auf, der mit einem etwaigen von ihm bereits aufgestellten 

Zeitplan für die Prüfung anderer Vorfragen im Einklang steht, und fällt eine mit Gründen versehene 

Entscheidung oder einen mit Gründen versehenen vorläufigen Urteilsspruch. 

 

 

ARTIKEL 3.16 

 

Transparenz der Verfahren 

 

Für Streitigkeiten nach diesem Abschnitt gilt Anhang 8 (Regeln für den Zugang der Öffentlichkeit 

zu Unterlagen und Anhörungen und über die Möglichkeit Dritter, Beiträge zu unterbreiten). 
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ARTIKEL 3.17 

 

Die nicht an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei des Abkommens 

 

(1) Das Gericht nimmt mündliche oder schriftliche Beiträge der nicht an der Streitigkeit 

beteiligten Vertragspartei zu Fragen der Vertragsauslegung entgegen oder kann diese Vertragspartei 

nach Konsultation der Streitparteien auffordern, solche Beiträge abzugeben. 

 

(2) Das Gericht zieht keinerlei Schlussfolgerungen aus dem Ausbleiben eines Beitrags oder einer 

Antwort auf eine Aufforderung nach Absatz 1. 

 

(3) Das Gericht stellt sicher, dass durch einen Beitrag nicht das Verfahren unterbrochen oder über 

Gebühr beeinträchtigt oder eine Streitpartei in unangemessener Weise benachteiligt wird. 

 

(4) Das Gericht stellt ferner sicher, dass die Streitparteien ausreichend Gelegenheit erhalten, zu 

Beiträgen der nicht an der Streitigkeit beteiligten Vertragspartei Stellung zu nehmen. 
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ARTIKEL 3.18 

 

Urteilsspruch 

 

(1) Entscheidet das Gericht, dass die strittige Behandlung gegen eine Verpflichtung nach Kapitel 

zwei (Investitionsschutz) verstößt, so kann es nur Folgendes – einzeln oder in Kombination – 

zusprechen:
1
 

 

a) Schadensersatz in Geld, gegebenenfalls zuzüglich aufgelaufener Zinsen, und 

 

b) Rückerstattung von Vermögenswerten, wobei der Beklagte anstelle der Rückerstattung 

Schadensersatz in Geld, gegebenenfalls zuzüglich aufgelaufener Zinsen, in der vom Gericht 

nach Maßgabe des Kapitels zwei (Investitionsschutz) festgelegten Höhe leisten darf. 

 

(2) Der in Geld bemessene Schadensersatz darf den vom Kläger oder gegebenenfalls seinem 

gebietsansässigen Unternehmen infolge des Verstoßes gegen die einschlägigen Bestimmungen des 

Kapitels zwei (Investitionsschutz) erlittenen Betrag des Verlusts, von dem etwaige von der 

betreffenden Vertragspartei bereits geleistete Schadensersatz- oder Entschädigungszahlungen 

abgezogen werden, nicht übersteigen. Das Gericht erkennt nicht auf Strafschadensersatz. 

 

(3) Wird eine Klage im Namen eines gebietsansässigen Unternehmens angestrengt, so richtet sich 

der Urteilsspruch an das gebietsansässige Unternehmen. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass ein Urteilsspruch aufgrund eines Antrags des Klägers und unter 

Berücksichtigung etwaiger Stellungnahmen der Streitparteien ergeht. 
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(4) In der Regel legt das Gericht einen vorläufigen Urteilsspruch innerhalb von 18 Monaten nach 

dem Zeitpunkt der Klageeinreichung vor. Ist das Gericht der Ansicht, dass es seinen vorläufigen 

Urteilsspruch nicht innerhalb von 18 Monaten vorlegen kann, unterrichtet es die Streitparteien 

schriftlich über die Gründe für die Verzögerung und gibt den Zeitraum an, innerhalb dessen es 

seinen vorläufigen Urteilsspruch voraussichtlich vorlegen wird. Ein vorläufiger Urteilsspruch wird 

nach Ablauf von 90 Tagen nach seiner Verkündung rechtskräftig, wenn keine Streitpartei bei der 

Rechtsbehelfsinstanz einen Rechtsbehelf gegen den Urteilsspruch eingelegt hat. 

 

 

ARTIKEL 3.19 

 

Rechtsbehelfsverfahren 

 

(1) Jede Streitpartei kann gegen einen vorläufigen Urteilsspruch innerhalb von 90 Tagen nach 

dessen Verkündung einen Rechtsbehelf bei der Rechtsbehelfsinstanz einlegen. Ein Rechtsbehelf 

kann aus folgenden Gründen eingelegt werden: 

 

a) das Gericht hat sich bei der Auslegung oder Anwendung des anwendbaren Rechts geirrt; 

 

b) das Gericht hat sich bei der Würdigung des Sachverhalts, unter anderem bei der Beurteilung 

einschlägiger Vorschriften des internen Rechts, offenkundig geirrt; oder 

 

c) aus den in Artikel 52 des ICSID-Übereinkommens genannten Gründen, soweit diese nicht von 

den Buchstaben a und b erfasst sind. 

 

(2) Weist die Rechtsbehelfsinstanz den Rechtsbehelf ab, wird der vorläufige Urteilsspruch 

rechtskräftig. Die Rechtsbehelfsinstanz kann den Rechtsbehelf nach einem beschleunigten 

Verfahren abweisen, wenn klar ist, dass der Rechtsbehelf offenkundig unbegründet ist; in diesem 

Fall wird der vorläufige Urteilsspruch rechtskräftig. 
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(3)  Gibt die Rechtsbehelfsinstanz dem Rechtsbehelf statt, hebt sie die rechtlichen Feststellungen 

und Schlussfolgerungen im vorläufigen Urteilsspruch ganz oder teilweise auf. Die 

Rechtsbehelfsinstanz verweist die Sache zurück an das Gericht und legt genau dar, inwiefern sie die 

erhebliche Feststellungen und Schlussfolgerungen des Gerichts abgeändert beziehungsweise aufge-

hoben hat. Das Gericht ist an die Feststellungen und Schlussfolgerungen der Rechtsbehelfsinstanz 

gebunden und überarbeitet – gegebenenfalls nach Anhörung der Streitparteien – seinen vorläufigen 

Urteilsspruch entsprechend. Das Gericht ist bestrebt, seinen überarbeiteten Urteilsspruch innerhalb 

von 90 Tagen ab der Zurückverweisung der Sache zu verkünden. 

 

(4) In der Regel hat die Dauer eines Rechtsbehelfsverfahrens 180 Tage, gerechnet ab dem Tag, zu 

dem eine Streitpartei förmlich ihre Entscheidung mitteilt, einen Rechtsbehelf einzulegen, bis zu 

dem Tag, an dem die Rechtsbehelfsinstanz ihre Entscheidung vorlegt, nicht zu überschreiten. Ist die 

Rechtsbehelfsinstanz der Ansicht, dass sie ihre Entscheidung nicht innerhalb von 180 Tagen 

vorlegen kann, unterrichtet sie die Streitparteien schriftlich über die Gründe für die Verzögerung 

und gibt den Zeitraum an, innerhalb dessen sie ihre Entscheidung voraussichtlich vorlegen wird. 

Das Verfahren sollte keinesfalls länger dauern als 270 Tage. 

 

(5) Eine Streitpartei, die einen Rechtsbehelf einlegt, stellt eine Sicherheitsleistung für die Kosten 

des Rechtsbehelfs. Darüber hinaus stellt die Streitpartei jede weitere Sicherheitsleistung, die von der 

Rechtsbehelfsinstanz angeordnet wird. 

 

(6) Die Bestimmungen des Artikels 3.8 (Finanzierung durch Dritte), des Anhangs 8 (Regeln für 

den Zugang der Öffentlichkeit zu Unterlagen und Anhörungen und über die Möglichkeit Dritter, 

Beiträge zu unterbreiten), des Artikels 3.17 (Die nicht an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei 

des Abkommens) und des Artikels 3.21 (Kosten) gelten sinngemäß für das Rechtsbehelfsverfahren. 
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ARTIKEL 3.20 

 

Abfindung oder sonstige Entschädigung 

 

Der Beklagte darf nicht als Einwand, als Gegenforderung, als Aufrechnung oder mit irgendeiner 

anderen Begründung vorbringen, der Kläger habe aufgrund eines Versicherungs- oder 

Garantievertrags für einen Teil des Schadens oder den Gesamtschaden, für den in einer nach diesem 

Abschnitt eingeleiteten Streitsache Schadensersatz beansprucht wird, eine Abfindung oder eine 

sonstige Entschädigung erhalten oder werde diese erhalten; das Gericht gibt einem solchen 

Vorbringen nicht statt. 

 

 

ARTIKEL 3.21 

 

Kosten 

 

(1) Das Gericht ordnet an, dass die Kosten des Verfahrens von der unterliegenden Streitpartei zu 

tragen sind. In Ausnahmefällen kann das Gericht die Kosten zwischen den Streitparteien aufteilen, 

wenn es dies nach der Sachlage des Falls für angemessen erachtet. 

 

(2) Andere vertretbare Kosten, einschließlich der Kosten für Rechtsvertretung und 

Rechtsbeistand, sind von der unterliegenden Partei zu tragen, es sei denn, das Gericht erachtet eine 

solche Kostenaufteilung nach der Sachlage des Falls für nicht angemessen. 

 

(3) Wurde den Klagen nur in Teilen stattgegeben, so werden die Kosten proportional nach Zahl 

oder Umfang der erfolgreichen Teile der Klagen zugesprochen. 
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(4) Wird eine Klage in Anwendung des Artikels 3.14 (Offenkundig ohne Rechtsgrund 

angestrengte Klagen) oder des Artikels 3.15 (Aus Rechtsgründen unbegründete Klagen) insgesamt 

oder in Teilen abgewiesen, so ordnet das Gericht an, dass alle Kosten im Zusammenhang mit einer 

solchen Klage oder Teilen davon, insbesondere die Verfahrenskosten und andere vertretbare 

Kosten, einschließlich der Kosten für Rechtsvertretung und Rechtsbeistand, von der unterliegenden 

Streitpartei zu tragen sind. 

 

(5) Der Ausschuss prüft die Annahme ergänzender Vorschriften zu Kosten, um den Höchstbetrag 

von Kosten für Rechtsvertretung und Rechtsbeistand festzulegen, der von unterliegenden 

Streitparteien bestimmter Kategorien getragen werden darf. Mit entsprechenden ergänzenden 

Vorschriften wird den finanziellen Ressourcen eines Klägers Rechnung getragen, bei dem es sich 

um eine natürliche Person oder ein kleines oder mittleres Unternehmen handelt. Der Ausschuss ist 

bestrebt, solche ergänzenden Vorschriften spätestens ein Jahr nach Inkrafttreten dieses Abkommens 

zu erlassen. 

 

 

ARTIKEL 3.22 

 

Vollstreckung von Urteilssprüchen 

 

(1) Ein nach diesem Abschnitt ergangener Urteilsspruch wird erst vollstreckbar, wenn er gemäß 

Artikel 3.18 (Urteilsspruch) Absatz 4 oder Artikel 3.19 (Rechtsbehelfsverfahren) Absatz 2 oder 3 

rechtskräftig wird. Vom Gericht nach diesem Abschnitt verkündete rechtskräftige Urteilssprüche 

sind für die Streitparteien bindend und können nicht Gegenstand einer Aufhebung, eines 

Rechtsbehelfs, einer Überprüfung, einer Nichtigerklärung oder eines anderen Rechtsmittels sein.
1
 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt, dass eine Streitpartei dadurch nicht daran gehindert wird, das Gericht 

um ein Wiederaufnahmeverfahren, eine Korrektur oder eine Auslegung eines Urteilsspruchs 

zu ersuchen, wie es beispielsweise in den Artikeln 50 und 51 des ICSID-Übereinkommens, 

den Artikeln 37 und 38 der UNCITRAL-Schiedsordnung oder entsprechenden Bestimmungen 

anderer Regelungen vorgesehen ist, je nachdem, welche Regelung in dem betreffenden 

Verfahren anwendbar ist. 
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(2) Jede Vertragspartei erkennt einen nach diesem Abkommen ergangenen Urteilsspruch als 

bindend an und vollstreckt die Zahlungsverpflichtung in ihrem Gebiet, als ob es sich um das 

rechtskräftige Urteil eines Gerichts innerhalb dieser Vertragspartei handelte. 

 

(3) Die Vollstreckung des Urteilsspruchs unterliegt den am entsprechenden Vollstreckungsort 

geltenden Rechtsvorschriften für die Vollstreckung von Urteilen oder Schiedssprüchen. 

 

(4) Zur Klarstellung gilt, dass die Anerkennung, Ausführung oder Vollstreckung nach diesem 

Abschnitt ergangener Urteilssprüche nicht durch Kapitel vier (Institutionelle, allgemeine und 

Schlussbestimmungen) Artikel 4.11 (Keine unmittelbare Wirkung) beeinträchtigt werden. 

 

(5) Für die Zwecke des Artikels I des New Yorker Übereinkommens stellen nach diesem 

Abschnitt verkündete rechtskräftige Urteilssprüche Schiedssprüche zur Regelung von Ansprüchen 

dar, die als aus einer Handelssache oder geschäftlichen Transaktion entstanden anzusehen sind. 

 

(6) Zur Klarstellung und vorbehaltlich des Absatzes 1 gilt: Wurde eine Klage nach Artikel 3.6 

(Einreichung von Klagen beim Gericht) Absatz 1 Buchstabe a eingereicht, gilt ein nach diesem 

Abschnitt ergangener rechtskräftiger Urteilsspruch als Schiedsspruch im Sinne des Kapitels IV 

Abschnitt 6 des ICSID-Übereinkommens. 
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ARTIKEL 3.23 

 

Rolle der Vertragsparteien 

 

(1) Eine Vertragspartei darf bei einer Streitigkeit, die einer ihrer Investoren und die andere 

Vertragspartei im gegenseitigen Einvernehmen dem Streitbeilegungsverfahren nach diesem 

Abschnitt unterwerfen wollen oder bereits unterworfen haben, keinen diplomatischen Schutz 

gewähren und keinen völkerrechtlichen Anspruch geltend machen, es sei denn, dass die andere 

Vertragspartei den in der Streitsache ergangenen Urteilsspruch nicht befolgt. Informelle 

diplomatische Schritte, die lediglich darauf gerichtet sind, die Beilegung der Streitigkeit zu 

erleichtern, fallen nicht unter den Begriff des diplomatischen Schutzes im Sinne dieses Absatzes. 

 

(2) Zur Klarstellung: Absatz 1 schließt nicht die Möglichkeit aus, dass eine Vertragspartei 

bezüglich einer allgemeingültigen Maßnahme die Streitbeilegungsverfahren nach Kapitel drei 

(Streitbeilegung) Abschnitt B (Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien) in 

Anspruch nimmt, auch wenn die betreffende Maßnahme vorgeblich im Hinblick auf eine bestimmte 

Investition, in Bezug auf die eine Klage nach Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) 

eingereicht wurde, einen Verstoß gegen dieses Abkommen darstellt, und gilt unbeschadet des 

Artikels 3.17 (Die nicht an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei des Abkommens). 
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ARTIKEL 3.24 

 

Verbindung mehrerer Verfahren 

 

(1) Haben zwei oder mehr getrennt eingereichte Klagen, nach Artikel 3.6 (Einreichung von 

Klagen beim Gericht) eine Rechts- oder Sachfrage gemein und ergeben sie sich aus denselben 

Ereignissen oder Umständen, so kann eine Streitpartei um Bildung einer separaten Kammer des 

Gerichts („Verbindungskammer“) ersuchen und beantragen, dass diese Kammer im Wege eines 

Beschlusses die Verbindung der Verfahren anordnet; der Verbindungsbeschluss ergeht 

 

a) mit Zustimmung aller Streitparteien, die von dem Beschluss erfasst sein sollen; in diesem Fall 

stellen die Streitparteien einen gemeinsamen Antrag nach Absatz 3, oder 

 

b) nach den Absätzen 2 bis 12, vorausgesetzt, dass nur ein einziger Beklagter von dem Beschluss 

erfasst sein soll. 

 

(2) Bevor eine Streitpartei einen Verbindungsbeschluss beantragen kann, muss sie zunächst den 

anderen Streitparteien, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, eine Mitteilung zusenden. In 

dieser Mitteilung ist Folgendes anzugeben: 

 

a) Name und Anschrift aller Streitparteien, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, 

 

b) die Klagen oder Klageteile, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, und 

 

c) die Gründe für den Verbindungsantrag. 
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Die Streitparteien sind bestrebt, sich auf den Verbindungsantrag und die anwendbaren 

Streitbeilegungsregeln zu einigen. 

 

(3) Sind die in Absatz 2 genannten Streitparteien nicht innerhalb von 30 Tagen nach der 

Mitteilung zu einer Einigung über die Verbindung gelangt, so kann auch eine Streitpartei allein die 

Verbindung nach den Absätzen 3 bis 7 beantragen. Der Antrag ist schriftlich zu stellen und dem 

Präsidenten des Gerichts und allen Streitparteien, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, zu 

übermitteln. In dem Antrag ist Folgendes anzugeben: 

 

a) Name und Anschrift aller Streitparteien, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, 

 

b) die Klagen oder Klageteile, die von dem Beschluss erfasst sein sollen, und 

 

c) die Gründe für den Verbindungsantrag. 

 

Haben sich die Streitparteien über eine Verbindung der Klagen geeinigt, so stellen sie beim 

Präsidenten des Gerichts einen gemeinsamen Antrag nach diesem Absatz. 

 

(4) Sofern der Präsident des Gerichts nicht innerhalb von 30 Tagen ab dem Eingang eines 

Antrags nach Absatz 3 befindet, dass der Antrag offenkundig unbegründet ist, wird nach Artikel 3.9 

(Gericht erster Instanz) Absatz 8 eine Verbindungskammer des Gerichts gebildet. 
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(5) Die Verbindungskammer des Gerichts verfährt wie folgt: 

 

a) Wurden alle Klagen, deren Verbindung beantragt wird, denselben Streitbeilegungsregelungen 

unterworfen, so verfährt die Verbindungskammer nach denselben Streitbeilegungsregelungen, 

es sei denn, alle Streitparteien vereinbaren etwas anderes; 

 

b) wurden die Klagen, deren Verbindung beantragt wird, nicht denselben 

Streitbeilegungsregelungen unterworfen, so 

 

i) können sich die Streitparteien auf eine der Streitbeilegungsregelungen nach Artikel 3.6 

(Einreichung von Klagen beim Gericht) einigen, die dann auf das verbundene Verfahren 

angewandt wird; oder 

 

ii) wird die UNCITRAL-Schiedsordnung auf das verbundene Verfahren angewandt, wenn 

sich die Streitparteien nicht innerhalb von 30 Tagen nach dem Antrag nach Absatz 3 auf 

dieselben Streitbeilegungsregelungen einigen können. 

 

(6) Befindet die Verbindungskammer, dass zwei oder mehr nach Artikel 3.6 (Einreichung von 

Klagen beim Gericht) eingereichte Klagen eine Rechts- oder Sachfrage gemein haben und sich aus 

denselben Ereignissen oder Umständen ergeben, so kann die Verbindungskammer im Interesse 

einer gerechten und effizienten Beilegung der Streitsachen, insbesondere im Interesse der Kohärenz 

der Urteilssprüche, nach Anhörung der Streitparteien im Wege eines Beschlusses 

 

a) sich für alle oder einen Teil der Klagen zuständig erklären und diese in einem gemeinsamen 

Verfahren verhandeln und entscheiden oder 
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b) sich für eine oder mehrere der Klagen zuständig erklären und diese in einem gemeinsamen 

Verfahren verhandeln und entscheiden, wenn es der Auffassung ist, dass die Entscheidung 

über diese Klagen zur Beilegung der anderen Streitsachen beiträgt. 

 

(7) Wurde eine Verbindungskammer errichtet, so kann ein Kläger, der eine Klage nach 

Artikel 3.6 (Einreichung von Klagen beim Gericht) eingereicht hat und der in einem Antrag nach 

Absatz 3 nicht namentlich aufgeführt wurde, bei der Verbindungskammer schriftlich beantragen, in 

Beschlüsse nach Absatz 6 einbezogen zu werden. Der entsprechende Antrag muss die 

Anforderungen des Absatzes 3 erfüllen. 

 

(8) Auf Antrag einer Streitpartei kann die Verbindungskammer, solange sie ihre Entscheidung 

nach Absatz 6 noch nicht getroffen hat, beschließen, dass ein Verfahren, welches bei einer nach 

Artikel 3.9 (Gericht erster Instanz) errichteten Kammer anhängig ist, ausgesetzt wird, es sei denn, 

die letztgenannte Kammer hat das Verfahren bereits vertagt. 

 

(9) Die Entscheidungszuständigkeit einer nach Artikel 3.9 (Gericht erster Instanz) errichteten 

Kammer für eine Klage oder Teile einer Klage endet, wenn sich eine Verbindungskammer dafür 

zuständig erklärt hat; dementsprechend wird das Verfahren vor einer nach Artikel 3.9 (Gericht 

erster Instanz) errichteten Kammer ausgesetzt oder vertagt. 

 

(10) Der Urteilsspruch der Verbindungskammer zu den Klagen oder Teilen von Klagen, für die sie 

sich für zuständig erklärt hat, ist – was diese Klagen betrifft – für die nach Artikel 3.9 (Gericht 

erster Instanz) errichteten Kammern ab dem Tag bindend, ab dem der Urteilsspruch gemäß 

Artikel 3.18 (Urteilsspruch) Absatz 4 oder Artikel 3.19 (Rechtsbehelfsverfahren) Absatz 2 

beziehungsweise 3 rechtskräftig wird. 
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(11) Ein Kläger kann seine in einem verbundenen Verfahren behandelte Klage oder einen Teil 

dieser Klage von dem Streitbeilegungsverfahren nach diesem Artikel zurückziehen; diese Klage 

oder der betreffende Teil davon darf jedoch anschließend nicht erneut nach Artikel 3.6 (Einreichung 

von Klagen beim Gericht) eingereicht werden. 

 

(12) Auf Ersuchen einer der Streitparteien kann die Verbindungskammer alles ihr nötig 

Erscheinende tun, damit die Vertraulichkeit geschützter Informationen dieser Streitpartei gegenüber 

den anderen Streitparteien gewahrt bleibt. Unter anderem kann sie zulassen, dass den anderen 

Streitparteien geschwärzte Fassungen von Unterlagen mit geschützten Informationen vorgelegt 

werden oder dass Teile der Verhandlung nichtöffentlich geführt werden. 

 

 

ABSCHNITT B 

 

BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN ZWISCHEN DEN VERTRAGSPARTEIEN 

 

 

ARTIKEL 3.25 

 

Anwendungsbereich 

 

Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist, gilt dieser Abschnitt für jegliche Streitig-

keiten zwischen den Vertragsparteien über die Auslegung und Anwendung der Bestimmungen 

dieses Abkommens. 
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ARTIKEL 3.26 

 

Konsultationen 

 

(1) Die Vertragsparteien bemühen sich, jegliche Streitigkeiten über die Auslegung und 

Anwendung der in Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) genannten Bestimmungen beizulegen, indem 

sie nach Treu und Glauben Konsultationen aufnehmen, um eine einvernehmliche Lösung zu 

erzielen. 

 

(2) Zur Aufnahme von Konsultationen übermittelt eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei 

ein schriftliches Ersuchen mit Kopie an den Ausschuss, in dem sie die Gründe für das Ersuchen von 

Konsultationen angibt, einschließlich der Angabe der strittigen Maßnahmen, der nach Maßgabe des 

Artikels 3.25 (Anwendungsbereich) anwendbaren Bestimmungen sowie der Gründe für die 

Unvereinbarkeit mit diesen Bestimmungen. 

 

(3) Die Konsultationen werden innerhalb von 30 Tagen nach Eingang des Ersuchens 

aufgenommen, und finden, sofern die Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren, auf dem Gebiet 

der Beschwerdegegnerin statt. Sie gelten 60 Tage nach Eingang des Ersuchens als abgeschlossen, 

sofern die Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren. Die Konsultationen sind vertraulich und 

lassen die Rechte der Vertragsparteien in allen weiteren Verfahren unberührt. 

 

(4) Konsultationen in dringenden Fällen werden innerhalb von 15 Tagen nach Eingang des 

Ersuchens aufgenommen und gelten 30 Tage nach Eingang des Ersuchens als abgeschlossen, sofern 

die Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren. 
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(5) Beantwortet die Vertragspartei, an die das Konsultationsersuchen gerichtet ist, dieses nicht 

innerhalb von zehn Tagen nach seinem Eingang oder werden nicht innerhalb des in Absatz 3 

beziehungsweise Absatz 4 festgelegten Zeitraums Konsultationen geführt oder sind die Konsulta-

tionen ohne einvernehmliche Lösung abgeschlossen worden, so kann die Beschwerdeführerin um 

Einsetzung eines Schiedspanels nach Artikel 3.28 (Einleitung des Schiedsverfahrens) ersuchen. 

 

 

ARTIKEL 3.27 

 

Mediation 

 

Jede Vertragspartei kann die andere Vertragspartei in Bezug auf Maßnahmen, die sich nachteilig 

auf Investitionen zwischen den Vertragsparteien auswirken, nach Anhang 10 (Mediationsverfahren 

für Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien) um Einleitung eines Mediationsverfahrens 

ersuchen. 

 

 

ARTIKEL 3.28 

 

Einleitung des Schiedsverfahrens 

 

(1) Ist es den Vertragsparteien nicht gelungen, eine Streitigkeit im Wege von Konsultationen 

nach Artikel 3.26 (Konsultationen) beizulegen, so kann die Beschwerdeführerin um Einsetzung 

eines Schiedspanels nach Maßgabe dieses Artikels ersuchen. 
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(2) Das Ersuchen um Einsetzung eines Schiedspanels ist schriftlich an die Beschwerdegegnerin 

und an den Ausschuss zu richten. Die Beschwerdeführerin nennt in ihrem Ersuchen die strittige 

Maßnahme und erläutert in einer zur Verdeutlichung der Rechtsgrundlage der Beschwerde 

ausreichenden Weise, inwiefern die Maßnahme gegen die Bestimmungen nach Artikel 3.25 

(Anwendungsbereich) verstoßen könnte. 

 

 

ARTIKEL 3.29 

 

Einsetzung des Schiedspanels 

 

(1) Ein Schiedspanel setzt sich aus drei Schiedsrichtern zusammen. 

 

(2) Innerhalb von fünf Tagen nach dem Eingang des in Artikel 3.28 (Einleitung des 

Schiedsverfahrens) Absatz 1 genannten Ersuchens bei der Beschwerdegegnerin nehmen die 

Vertragsparteien Konsultationen auf, um eine Einigung über die Zusammensetzung des 

Schiedspanels zu erzielen. 

 

(3) Können die Vertragsparteien innerhalb von zehn Tagen nach Aufnahme der in Absatz 2 

genannten Konsultationen keine Einigung über den Vorsitz des Schiedspanels erzielen, so wählt der 

Vorsitzende des Ausschusses oder sein Stellvertreter innerhalb von 20 Tagen nach Aufnahme der in 

Absatz 2 genannten Konsultationen per Losentscheid aus der Liste nach Artikel 3.44 (Listen der 

Schiedsrichter) Absatz 1 einen Schiedsrichter aus, der den Vorsitz führt. 
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(4) Können die Vertragsparteien innerhalb von zehn Tagen nach Aufnahme der in Absatz 2 

genannten Konsultationen keine Einigung über die Schiedsrichter erzielen, so ist wie folgt zu 

verfahren: 

 

a) Jede Vertragspartei kann innerhalb von 15 Tagen nach Aufnahme der in Absatz 2 genannten 

Konsultationen aus der Liste nach Artikel 3.44 (Listen der Schiedsrichter) Absatz 2 einen 

Schiedsrichter auswählen, der nicht den Vorsitz führt, und 

 

b) wählt eine Vertragspartei keinen Schiedsrichter nach Absatz 4 Buchstabe a aus, so wählt der 

Vorsitzende des Ausschusses oder sein Stellvertreter innerhalb von 20 Tagen nach Aufnahme 

der in Absatz 2 genannten Konsultationen den noch nicht benannten Schiedsrichter per 

Losentscheid aus dem Kreis der von dieser Vertragspartei nach Artikel 3.44 (Listen der 

Schiedsrichter) Absatz 2 vorgeschlagenen Personen aus. 

 

(5) Sollte die in Artikel 3.44 (Listen der Schiedsrichter) Absatz 2 vorgesehene Liste zu dem für 

die Zwecke von Absatz 4 erforderlichen Zeitpunkt noch nicht erstellt sein, so ist wie folgt zu 

verfahren: 

 

a) Haben beide Vertragsparteien Personen nach Artikel 3.44 (Listen der Schiedsrichter) Absatz 2 

vorgeschlagen, so kann jede Vertragspartei innerhalb von 15 Tagen nach Aufnahme der in 

Absatz 2 genannten Konsultationen aus dem Kreis der vorgeschlagenen Personen einen 

Schiedsrichter auswählen, der nicht den Vorsitz führt. Gelingt es einer Vertragspartei nicht, 

einen Schiedsrichter auszuwählen, so wählt der Vorsitzende des Ausschusses oder sein 

Stellvertreter den Schiedsrichter per Losentscheid aus dem Personenkreis aus, der von der 

Vertragspartei, der es nicht gelang, ihren Schiedsrichter auszuwählen, vorgeschlagen wurde, 

oder 
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b) hat nur eine Vertragspartei Personen nach Artikel 3.44 (Listen der Schiedsrichter) Absatz 2 

vorgeschlagen, so kann jede Vertragspartei innerhalb von 15 Tagen nach Aufnahme der in 

Absatz 2 genannten Konsultationen aus dem Kreis der vorgeschlagenen Personen einen 

Schiedsrichter auswählen, der nicht den Vorsitz führt. Gelingt es einer Vertragspartei nicht, 

einen Schiedsrichter auszuwählen, so wählt der Vorsitzende des Ausschusses oder sein 

Stellvertreter den Schiedsrichter per Losentscheid aus dem Kreis der vorgeschlagenen 

Personen aus. 

 

(6) Sollte die in Artikel 3.44 (Listen der Schiedsrichter) Absatz 1 vorgesehene Liste zu dem für 

die Zwecke des Absatzes 3 festgesetzten Zeitpunkt noch nicht erstellt sein, so wird der Vorsitzende 

per Losentscheid aus dem Kreis ehemaliger Mitglieder des WTO-Berufungsgremiums ausgewählt, 

von denen keine eine natürliche Personen einer Vertragspartei sein darf. 

 

(7) Als Tag der Einsetzung des Schiedspanels gilt der Tag, an dem der letzte der drei 

Schiedsrichter ausgewählt wird. 

 

(8) Ein Schiedsrichter kann nur aus den in den Regeln 18 bis 24 des Anhangs 9 

(Verfahrensordnung für Schiedsverfahren) aufgeführten Gründen und nach dem dort festgelegten 

Verfahren ersetzt werden. 

 

 

ARTIKEL 3.30 

 

Vorabentscheidung in dringenden Fällen 

 

Auf Ersuchen einer Vertragspartei entscheidet das Schiedspanel innerhalb von zehn Tagen nach 

seiner Einsetzung vorab, ob es einen Fall als dringend ansieht. 
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ARTIKEL 3.31 

 

Zwischenbericht des Schiedspanels 

 

(1) Das Schiedspanel legt den Vertragsparteien innerhalb von 90 Tagen nach seiner Einsetzung 

einen Zwischenbericht vor, in dem der festgestellte Sachverhalt, die Anwendbarkeit der einschlägi-

gen Bestimmungen dieses Abkommens und die wesentlichen Gründe für etwaige Feststellungen 

und Empfehlungen aufgeführt werden. Ist das Schiedspanel der Auffassung, dass diese Frist nicht 

eingehalten werden kann, so notifiziert der Vorsitzende dies den Vertragsparteien und dem 

Ausschuss schriftlich und teilt ihnen die Gründe für die Verzögerung sowie den Tag mit, an dem 

das Schiedspanel seinen Zwischenbericht vorzulegen beabsichtigt. Das Schiedspanel sollte seinen 

Zwischenbericht auf keinen Fall später als 120 Tage nach dem Tag seiner Einsetzung vorlegen. 

 

(2) Jede Vertragspartei kann das Schiedspanel innerhalb von 30 Tagen nach der Vorlage des 

Zwischenberichts schriftlich ersuchen, bestimmte Aspekte des Zwischenberichts zu überprüfen. 

 

(3) In dringenden Fällen unternimmt das Schiedspanel alle Anstrengungen, um seinen 

Zwischenbericht innerhalb der Hälfte der in Absatz 1 genannten Frist vorzulegen, und jede 

Vertragspartei kann innerhalb von 15 Tagen ab seiner Notifikation schriftlich beantragen, dass das 

Schiedspanel bestimmte Aspekte des Zwischenberichts überprüft. 

 

(4) Nach Prüfung aller schriftlichen Stellungnahmen der Vertragsparteien zu dem Zwischen-

bericht kann das Schiedspanel seinen Bericht ändern und weitere, von ihm für zweckdienlich 

erachtete Prüfungen vornehmen. Die Feststellungen der endgültigen Entscheidung des Schieds-

panels müssen eine ausreichende Erörterung der bei der Zwischenüberprüfung vorgetragenen 

Argumente enthalten und sich konkret mit den schriftlichen Stellungnahmen der beiden 

Vertragsparteienauseinandersetzen. 
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ARTIKEL 3.32 

 

Entscheidung des Schiedspanels 

 

(1) Das Schiedspanel legt seine Entscheidung innerhalb von 150 Tagen ab dem Tag seiner 

Einsetzung den Vertragsparteien und dem Ausschuss vor. Ist das Schiedspanel der Auffassung, dass 

diese Frist nicht eingehalten werden kann, so notifiziert der Vorsitzende dies den Vertragsparteien 

und dem Ausschuss schriftlich und teilt ihnen die Gründe für die Verzögerung sowie den Tag mit, 

an dem das Schiedspanel seine Entscheidung vorzulegen beabsichtigt. Das Schiedspanel sollte seine 

Entscheidung auf keinen Fall später als 180 Tage nach dem Tag seiner Einsetzung vorlegen. 

 

(2) In dringenden Fällen unternimmt das Schiedspanel alle Anstrengungen, damit seine 

Entscheidung innerhalb von 75 Tagen nach dem Tag seiner Einsetzung ergehen kann. Das 

Schiedspanel sollte seine Entscheidung auf keinen Fall später als 90 Tage nach dem Tag seiner 

Einsetzung vorlegen. 

 

 

ARTIKEL 3.33 

 

Umsetzung der Entscheidung des Schiedspanels 

 

Die Vertragsparteien treffen die erforderlichen Maßnahmen, um die Entscheidung des 

Schiedspanels nach Treu und Glauben umzusetzen, und bemühen sich, eine Einigung über die Frist 

für die Umsetzung zu erzielen. 
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ARTIKEL 3.34 

 

Angemessene Frist für die Umsetzung der Entscheidung 

 

(1) Ist die sofortige Umsetzung nicht möglich, so notifiziert die Beschwerdegegnerin der 

Beschwerdeführerin und dem Ausschuss spätestens 30 Tage nach Eingang der Notifikation der 

Entscheidung des Schiedspanels an die Vertragsparteien die Frist, die sie für die Umsetzung der 

Entscheidung des Schiedspanels benötigt (im Folgenden „angemessene Frist“). 

 

(2) Im Falle von Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien über die ange-

messene Frist für die Umsetzung der Entscheidung des Schiedspanels ersucht die Beschwerde-

führerin innerhalb von 20 Tagen nach Eingang der von der Beschwerdegegnerin gemäß Absatz 1 

übermittelten Notifikation das ursprüngliche Schiedspanel schriftlich, die angemessene Frist zu 

bestimmen. Ein solches Ersuchen ist gleichzeitig der anderen Vertragspartei und dem Ausschuss zu 

notifizieren. Das ursprüngliche Schiedspanel legt seine Entscheidung innerhalb von 20 Tagen ab 

der Übermittlung des Ersuchens den Vertragsparteien und dem Ausschuss vor. 

 

(3) Sollte ein Mitglied des ursprünglichen Schiedspanels nicht mehr zur Verfügung stehen, so 

finden die Verfahren des Artikels 3.29 (Einsetzung des Schiedspanels) Anwendung. Die Frist für 

die Vorlage der Entscheidung des Schiedspanels beträgt 35 Tage ab der Übermittlung des 

Ersuchens nach Absatz 2. 

 

(4) Die Beschwerdegegnerin unterrichtet die Beschwerdeführerin spätestens einen Monat vor 

Ablauf der angemessenen Frist schriftlich über ihre Fortschritte bei der Umsetzung der 

Entscheidung des Schiedspanels. 
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(5) Die angemessene Frist kann von den Vertragsparteien im gegenseitigen Einvernehmen 

verlängert werden. 

 

 

ARTIKEL 3.35 

 

Überprüfung der Maßnahmen zur Umsetzung der Entscheidung des Schiedspanels 

 

(1) Die Beschwerdegegnerin notifiziert der Beschwerdeführerin und dem Ausschuss vor Ablauf 

der angemessenen Frist die Maßnahmen, die sie getroffen hat, um die Entscheidung des 

Schiedspanels umzusetzen. 

 

(2) Im Falle von Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien über das Bestehen 

von nach Absatz 1 notifizierten Maßnahmen oder über deren Vereinbarkeit mit den Bestimmungen 

nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) kann die Beschwerdeführerin das ursprüngliche 

Schiedspanel schriftlich ersuchen, die Frage zu entscheiden. In einem solchen Ersuchen sind die 

strittige Maßnahme sowie die Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich), mit denen 

die betreffende Maßnahme nach Auffassung der Beschwerdeführerin unvereinbar ist, in einer zur 

Verdeutlichung der Rechtsgrundlage der Beschwerde ausreichenden Weise zu nennen. In dem 

Ersuchen ist ferner zu erläutern, inwiefern die gegenständliche Maßnahme mit den Bestimmungen 

nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) unvereinbar ist. Das ursprüngliche Schiedspanel notifiziert 

seine Entscheidung innerhalb von 45 Tagen nach der Übermittlung des Ersuchens. 

 

(3) Sollte ein Mitglied des ursprünglichen Schiedspanels nicht mehr zur Verfügung stehen, so 

finden die Verfahren des Artikels 3.29 (Einsetzung des Schiedspanels) Anwendung. Die Frist für 

die Vorlage der Entscheidung des Schiedspanels beträgt 60 Tage ab der Übermittlung des 

Ersuchens nach Absatz 2. 
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ARTIKEL 3.36 

 

Vorläufige Abhilfemaßnahmen im Falle der Nichtumsetzung 

 

(1) Hat die Beschwerdegegnerin bei Ablauf der angemessenen Frist keine Maßnahme notifiziert, 

die sie getroffen hat, um die Entscheidung des Schiedspanels umzusetzen, oder entscheidet das 

Schiedspanel, dass keine solche Umsetzungsmaßnahme getroffen wurde oder dass die nach 

Artikel 3.35 (Überprüfung der Maßnahmen zur Umsetzung der Entscheidung des Schiedspanels) 

Absatz 1 notifizierte Maßnahme mit den Verpflichtungen dieser Vertragspartei aus den 

Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) unvereinbar ist, so nimmt die 

Beschwerdegegnerin Verhandlungen mit der Beschwerdeführerin auf, um eine für beide Seiten 

annehmbare Einigung über einen Ausgleich zu erzielen. 

 

(2) Wird innerhalb von 30 Tagen nach Ablauf der angemessenen Frist oder innerhalb von 

30 Tagen nach Vorlage der Entscheidung des Schiedspanels nach Artikel 3.35 (Überprüfung der 

Maßnahmen zur Umsetzung der Entscheidung des Schiedspanels), dass keine Maßnahme getroffen 

wurde, um die Entscheidung des Schiedspanels umzusetzen, oder dass eine getroffene 

Umsetzungsmaßnahme mit den in Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) genannten Bestimmungen 

unvereinbar ist, keine Einigung über einen Ausgleich erzielt, so kann die Beschwerdeführerin, 

nachdem sie die andere Vertragspartei und den Ausschuss notifiziert hat, geeignete Maßnahmen in 

einem Umfang treffen, der dem Wert der durch den Verstoß zunichtegemachten oder geschmälerten 

Vorteile entspricht. In der Notifikation sind die zu treffenden Maßnahmen anzugeben. Die 

Beschwerdeführerin kann solche Maßnahmen nach Ablauf von zehn Tagen nach Eingang der 

Notifikation bei der Beschwerdegegnerin jederzeit treffen, es sei denn, die Beschwerdegegnerin hat 

nach Absatz 3 um ein Schiedsverfahren ersucht. 
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(3) Ist die Beschwerdegegnerin der Auffassung, dass die von der Beschwerdeführerin getroffenen 

Maßnahmen nicht dem Wert der durch den Verstoß zunichtegemachten oder geschmälerten 

Vorteile entspricht, so kann sie das ursprüngliche Schiedspanel schriftlich ersuchen, die Frage zu 

entscheiden. Ein solches Ersuchen ist der Beschwerdeführerin und dem Ausschuss vor Ablauf der 

in Absatz 2 genannten Frist von zehn Tagen zu notifizieren. Das ursprüngliche Schiedspanel 

notifiziert den Vertragsparteien und dem Ausschuss innerhalb von 30 Tagen nach der Übermittlung 

des Ersuchens, gegebenenfalls nach Befragung von Sachverständigen, seine Entscheidung über den 

Umfang der Aussetzung von Verpflichtungen. Es werden keine Maßnahmen getroffen, bis das 

ursprüngliche Schiedspanel seine Entscheidung notifiziert hat; jede Maßnahme muss mit der 

Entscheidung des Schiedspanels vereinbar sein. 

 

(4) Sollte ein Mitglied des ursprünglichen Schiedspanels nicht mehr zur Verfügung stehen, so 

finden die Verfahren des Artikels 3.29 (Einsetzung des Schiedspanels) Anwendung. Die Frist für 

die Vorlage der Entscheidung des Schiedspanels beträgt 45 Tage ab der Übermittlung des 

Ersuchens nach Absatz 3. 

 

(5) Die in diesem Artikel vorgesehenen Maßnahmen sind vorläufig und werden nur so lange 

aufrechterhalten, bis: 

 

a) die Vertragsparteien eine einvernehmliche Lösung nach Artikel 3.39 (Einvernehmliche 

Lösung) erzielt haben oder 

 

b) die Vertragsparteien eine Einigung darüber erzielt haben, ob sich die Beschwerdegegnerin 

aufgrund der nach Artikel 3.37 (Überprüfung der Umsetzungsmaßnahmen nach Erlass 

vorläufiger Abhilfemaßnahmen im Falle der Nichtumsetzung der Entscheidung) Absatz 1 

notifizierten Maßnahme mit den Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) im 

Einklang befindet, oder 
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c) die als mit den Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) unvereinbar 

befundene Maßnahme aufgehoben oder so geändert worden ist, dass sie gemäß der 

Entscheidung des Schiedspanels nach Artikel 3.37 (Überprüfung der Umsetzungsmaßnahmen 

nach Erlass vorläufiger Abhilfemaßnahmen im Falle der Nichtumsetzung der Entscheidung) 

Absatz 2 mit diesen Bestimmungen im Einklang steht. 

 

 

ARTIKEL 3.37 

 

Überprüfung der Umsetzungsmaßnahmen nach Erlass vorläufiger Abhilfemaßnahmen  

im Falle der Nichtumsetzung der Entscheidung 

 

(1) Die Beschwerdegegnerin notifiziert der Beschwerdeführerin und dem Ausschuss die 

Maßnahmen, die sie getroffen hat, um die Entscheidung des Schiedspanels umzusetzen, sowie ihr 

Ersuchen um Aufhebung der von der Beschwerdeführerin angewandten Maßnahmen. 

 

(2) Erzielen die Vertragsparteien innerhalb von 30 Tagen nach Eingang der Notifikation keine 

Einigung darüber, ob sich die Beschwerdegegnerin durch die notifizierte Maßnahme mit den 

Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) im Einklang befindet, so ersucht die 

Beschwerdeführerin das ursprüngliche Schiedspanel schriftlich, die Frage zu entscheiden. Ein 

solches Ersuchen ist gleichzeitig der anderen Vertragspartei und dem Ausschuss zu notifizieren. Die 

Entscheidung des Schiedspanels wird den Vertragsparteien und dem Ausschuss innerhalb von 

45 Tagen nach der Übermittlung des Ersuchens notifiziert. Entscheidet das Schiedspanel, dass die 

Umsetzungsmaßnahme mit den Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) vereinbar 

ist, so werden die Maßnahmen nach Artikel 3.36 (Vorläufige Abhilfemaßnahmen im Falle der 

Nichtumsetzung der Entscheidung) aufgehoben. 
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ARTIKEL 3.38 

 

Aussetzung und Einstellung von Schiedsverfahren 

 

(1) Das Schiedspanel setzt auf schriftlichen Antrag beider Vertragsparteien seine Arbeit jederzeit 

für einen von den Vertragsparteien vereinbarten Zeitraum, der zwölf Monate nicht übersteigt, aus. 

Das Schiedspanel nimmt seine Arbeit am Ende des vereinbarten Zeitraums auf schriftlichen Antrag 

der Beschwerdeführerin oder vor dem Ende des vereinbarten Zeitraums auf schriftlichen Antrag 

beider Vertragsparteien wieder auf. Beantragt die Beschwerdeführerin vor Ablauf des vereinbarten 

Zeitraums keine Wiederaufnahme der Arbeit des Schiedspanels, so gelten die nach Maßgabe dieses 

Abschnitts eingeleiteten Streitbeilegungsverfahren als eingestellt. Vorbehaltlich des Artikels 3.45 

(Verhältnis zu den WTO-Verpflichtungen) lässt die Aussetzung und Einstellung der Arbeit des 

Schiedspanels die Rechte der Vertragsparteien in anderen Verfahren unberührt. 

 

(2) Die Vertragsparteien können jederzeit schriftlich vereinbaren, die nach Maßgabe dieses 

Abschnitts eingeleiteten Streitbeilegungsverfahren einzustellen. 
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ARTIKEL 3.39 

 

Einvernehmliche Lösung 

 

Die Vertragsparteien können eine Streitigkeit nach diesem Abschnitt jederzeit einvernehmlich 

beilegen. Sie notifizieren die betreffende Lösung dem Ausschuss und gegebenenfalls dem 

Schiedspanel. Bedarf die Lösung einer Genehmigung nach den einschlägigen internen Verfahren 

einer Vertragspartei, so ist in der Notifikation auf dieses Erfordernis hinzuweisen, gleichzeitig wird 

das nach Maßgabe dieses Abschnitts eingeleitete Streitbeilegungsverfahren ausgesetzt. Das 

Verfahren wird eingestellt, sofern eine solche Genehmigung nicht erforderlich oder der Abschluss 

dieser internen Verfahren notifiziert worden ist. 

 

 

ARTIKEL 3.40 

 

Verfahrensordnung 

 

(1) Für Streitbeilegungsverfahren nach diesem Abschnitt gilt Anhang 9 (Verfahrensordnung für 

Schiedsverfahren). 

 

(2) Sitzungen des Schiedspanels finden nach Maßgabe des Anhangs 9 (Verfahrensordnung für 

Schiedsverfahren) öffentlich statt. 
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ARTIKEL 3.41 

 

Vorlage von Informationen 

 

(1) Das Schiedspanel kann auf Ersuchen einer Vertragspartei oder von sich aus Informationen aus 

jeder Quelle, auch von den Streitparteien, einholen, die ihm für das Schiedspanelverfahren geeignet 

erscheint. Das Schiedspanel hat auch das Recht, nach eigenem Ermessen Sachverständigen-

gutachten einzuholen. Vor der Auswahl der Sachverständigen konsultiert das Schiedspanel die 

Vertragsparteien. Die auf diese Weise beschafften Informationen müssen den Vertragsparteien 

bekannt gegeben werden und von ihnen kommentiert werden können. 

 

(2) Interessierte natürliche und juristische Personen der Vertragsparteien können dem Schieds-

panel nach Maßgabe des Anhangs 9 (Verfahrensordnung für Schiedsverfahren) Amicus-Curiae-

Schriftsätze unterbreiten. 

 

 

ARTIKEL 3.42 

 

Auslegungsregeln 

 

Das Schiedspanel legt die Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) nach den 

Auslegungsregeln des Völkerrechts aus, einschließlich der im Wiener Übereinkommen über das 

Recht der Verträge kodifizierten Regeln. Ist eine Verpflichtung aus diesem Abkommen mit einer 

Verpflichtung aus dem WTO-Übereinkommen identisch, so berücksichtigt das Schiedspanel die 

einschlägige Auslegung in etwaigen Entscheidungen des WTO-Streitbeilegungsgremiums (im 

Folgenden „DSB“). Die Entscheidungen des Schiedspanels können die Rechte und Pflichten aus 

den Bestimmungen nach Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) weder ergänzen noch einschränken. 
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ARTIKEL 3.43 

 

Beschlüsse und Entscheidungen des Schiedspanels 

 

(1) Das Schiedspanel bemüht sich nach besten Kräften um einvernehmliche Beschlüsse. Kommt 

dennoch kein einvernehmlicher Beschluss zustande, so wird die strittige Frage durch 

Mehrheitsbeschluss entschieden. 

 

(2) Die Entscheidungen des Schiedspanels sind für die Vertragsparteien bindend; sie begründen 

weder Rechte noch Pflichten für natürliche oder juristische Personen. In den Entscheidungen sind 

der festgestellte Sachverhalt, die Anwendbarkeit der einschlägigen Bestimmungen nach 

Artikel 3.25 (Anwendungsbereich) und die Gründe für etwaige Feststellungen und 

Schlussfolgerungen aufzuführen. Der Ausschuss macht den gesamten Wortlaut der Entscheidungen 

des Schiedspanels der Öffentlichkeit zugänglich, sofern er nichts anderes beschließt, um die 

Geheimhaltung von Informationen zu gewährleisten, die von einer Vertragspartei als vertraulich 

eingestuft wurden. 

 

 

ARTIKEL 3.44 

 

Listen der Schiedsrichter 

 

(1) Die Vertragsparteien stellen bei Inkrafttreten dieses Abkommens eine Liste mit fünf Personen 

auf, die willens und in der Lage sind, den Vorsitz eines Schiedspanels im Sinne des Artikels 3.29 

(Einsetzung des Schiedspanels) zu führen. 
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(2) Der Ausschuss stellt spätestens sechs Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine Liste 

mit mindestens zehn Personen auf, die willens und in der Lage sind, als Schiedsrichter zu dienen. 

Jede Vertragspartei schlägt bei Inkrafttreten dieses Abkommens mindestens fünf Personen vor, die 

als Schiedsrichter dienen sollen. 

 

(3) Der Ausschuss stellt sicher, dass die nach Absatz 1 beziehungsweise nach Absatz 2 

aufgestellten Listen der Personen, die den Vorsitz führen oder als Schiedsrichter dienen sollen, auf 

aktuellem Stand gehalten werden. 

 

(4) Die Schiedsrichter müssen über Fachwissen oder Erfahrung auf den Gebieten Recht und 

internationaler Handel oder Auslandsinvestitionen oder Streitbeilegung im Rahmen internationaler 

Handelsübereinkünfte verfügen. Sie müssen unabhängig sein und in persönlicher Eigenschaft 

handeln und dürfen keiner Regierung einer Vertragspartei nahestehen; sie müssen darüber hinaus 

Anhang 11 (Verhaltenskodex für Schiedsrichter und Mediatoren) befolgen. 

 

 

ARTIKEL 3.45 

 

Verhältnis zu den WTO-Verpflichtungen 

 

(1) Die Inanspruchnahme der Streitbeilegungsbestimmungen dieses Abschnitts lässt ein 

Vorgehen im Rahmen der WTO, einschließlich der Einleitung von Streitbeilegungsverfahren, 

unberührt. 
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(2) Hat jedoch eine Vertragspartei wegen einer bestimmten Maßnahme ein 

Streitbeilegungsverfahren nach diesem Abschnitt oder nach dem WTO-Übereinkommen eingeleitet, 

so darf sie ungeachtet des Absatzes 1 wegen derselben Maßnahme erst dann ein 

Streitbeilegungsverfahren vor dem anderen Gremium einleiten, wenn das erste Verfahren 

abgeschlossen ist. Zudem darf keine Vertragspartei Streitbeilegungsverfahren sowohl nach diesem 

Abschnitt als auch nach dem WTO-Übereinkommen einleiten, es sei denn, die Streitigkeit betrifft 

grundlegend unterschiedliche Verpflichtungen aus beiden Übereinkünften oder das zunächst 

befasste Gremium befindet aus verfahrenstechnischen Gründen oder aus Gründen der Zuständigkeit 

nicht über den Antrag auf Vorgehen gegen die Verletzung der Verpflichtung, vorausgesetzt, die 

Untätigkeit des Gremiums ist nicht auf mangelnde Sorgfalt einer Streitpartei zurückzuführen. 

 

(3) Für die Zwecke des Absatzes 2 gelten 

 

a) Streitbeilegungsverfahren nach dem WTO-Übereinkommen als zu dem Zeitpunkt eingeleitet, 

zu dem eine Vertragspartei nach Artikel 6 der WTO-Vereinbarung über Regeln und 

Verfahren zur Beilegung von Streitigkeiten (Understanding on Rules and Procedures 

Governing the Settlement of Disputes – DSU) in Anhang 2 des WTO-Übereinkommens einen 

Antrag auf Einsetzung eines Panels stellt, und als zu dem Zeitpunkt abgeschlossen, zu dem 

das DSB den Bericht des Panels beziehungsweise des Berufungsgremiums nach Artikel 16 

beziehungsweise Artikel 17 Absatz 14 DSU annimmt, und 

 

b) Streitbeilegungsverfahren nach diesem Abschnitt als zu dem Zeitpunkt eingeleitet, zu dem 

eine Vertragspartei einen Antrag auf Einsetzung eines Schiedspanels nach Artikel 3.28 

(Einleitung des Schiedsverfahrens) Absatz 1 stellt, und als zu dem Zeitpunkt abgeschlossen, 

zu dem das Schiedspanel den Vertragsparteien und dem Ausschuss seine Entscheidung nach 

Artikel 3.32 (Entscheidung des Schiedspanels) Absatz 2 vorlegt oder zu dem die 

Vertragsparteien eine einvernehmliche Lösung nach Artikel 3.39 (Einvernehmliche Lösung) 

erzielt haben. 
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(4) Dieser Abschnitt hindert eine Vertragspartei nicht daran, eine vom DSB genehmigte Aus-

setzung von Verpflichtungen vorzunehmen. Weder unter Berufung auf das WTO-Übereinkommen 

noch auf das EUSFTA kann eine Vertragspartei daran gehindert werden, geeignete Maßnahmen 

nach Artikel 3.36 (Vorläufige Abhilfemaßnahmen im Falle der Nichtumsetzung der Entscheidung) 

dieses Abschnitts zu treffen. 

 

 

ARTIKEL 3.46 

 

Fristen 

 

(1) Alle in diesem Abschnitt festgesetzten Fristen, einschließlich der Fristen für die Notifikation 

von Entscheidungen der Schiedspanels, werden, sofern nichts anderes bestimmt wird, in Kalender-

tagen ab dem Tag berechnet, der auf die Handlungen oder Ereignisse folgt, auf die sich die Fristen 

beziehen. 

 

(2) Die in diesem Abschnitt genannten Fristen können im gegenseitigen Einvernehmen der 

Vertragsparteien geändert werden. 
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KAPITEL VIER 

 

INSTITUTIONELLE, ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

 

 

ARTIKEL 4.1 

 

Ausschuss 

 

(1) Die Vertragsparteien setzen einen Ausschuss ein, der sich aus Vertretern der EU-

Vertragspartei und Vertretern Singapurs zusammensetzt (im Folgenden „Ausschuss“). 

 

(2) Der Ausschuss tritt abwechselnd alle zwei Jahre in der Union und in Singapur zusammen oder 

jederzeit ohne ungebührliche Verzögerung auf Ersuchen einer Vertragspartei. Der Vorsitz im 

Ausschuss wird von dem für Handel zuständigen Mitglied der Europäischen Kommission und vom 

Handels- und Industrieminister Singapurs oder ihren Stellvertretern gemeinsam geführt. Der 

Ausschuss legt seinen Sitzungsplan sowie seine Tagesordnung fest und kann sich eine eigene 

Geschäftsordnung geben. 

 

(3) Der Ausschuss 

 

a) gewährleistet das ordnungsgemäße Funktionieren dieses Abkommens, 

 

b) überwacht und unterstützt die Durchführung und Anwendung dieses Abkommens und fördert 

die Verwirklichung seiner allgemeinen Ziele, 
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c) prüft, auf welche Weise die Investitionsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien 

intensiviert werden können, 

 

d) untersucht Schwierigkeiten, die bei der Durchführung des Kapitels drei (Streitbeilegung) 

Abschnitt A (Beilegung von Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) 

möglicherweise auftreten und prüft etwaige diesbezügliche Verbesserungsmöglichkeiten, 

insbesondere im Lichte der Entwicklungen in anderen internationalen Gremien und der dort 

gewonnenen Erfahrungen, 

 

e) überwacht allgemein die Funktionsweise des Kapitels drei (Streitbeilegung) Abschnitt A 

(Beilegung von Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) und berücksichtigt 

dabei auch Aspekte, die sich aus den Bemühungen zur Einrichtung des in Artikel 3.12 

(Multilateraler Streitbeilegungsmechanismus) behandelten multilateralen 

Streitbeilegungsmechanismus ergeben, 

 

f) sucht unbeschadet des Kapitels drei (Streitbeilegung) nach Lösungen für Probleme, die in den 

von diesem Abkommen erfassten Bereichen auftreten können, oder bemüht sich um die Bei-

legung etwaiger Streitigkeiten über die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens und 

 

g) prüft alle weiteren Fragen, die für die von diesem Abkommen erfassten Bereiche von 

Interesse sind. 

 

(4) Der Ausschuss kann im Einvernehmen mit den Vertragsparteien und nach Erfüllung der 

jeweils geltenden Rechtsvorschriften der Vertragsparteien und dem Abschluss ihrer Verfahren 

Folgendes beschließen: 

 

a) Ernennung der Mitglieder des Gerichts und der Mitglieder der Rechtsbehelfsinstanz nach 

Artikel 3.9 (Gericht erster Instanz) Absatz 2 und Artikel 3.10 (Rechtsbehelfsinstanz) 

Absatz 2, Erhöhung oder Verringerung der Zahl der Mitglieder nach Artikel 3.9 Absatz 3 und 

Artikel 3.10 Absatz 3 sowie Ausschluss eines Mitglieds des Gerichts oder der 

Rechtsbehelfsinstanz nach Artikel 3.11 (Ethikregeln) Absatz 5, 
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b) Festlegung der monatlichen Grundvergütung der Mitglieder des Gerichts und der 

Rechtsbehelfsinstanz nach Artikel 3.9 Absatz 12 und Artikel 3.10 Absatz 11 sowie des 

Betrags der Tageshonorare der einer Kammer der Rechtsbehelfsinstanz angehörenden 

Mitglieder und der Präsidenten des Gerichts und der Rechtsbehelfsinstanz nach Artikel 3.10 

Absatz 12 und Artikel 3.9 Absatz 13, 

 

c) Umwandlung der Grundvergütung und sonstiger Honorare und Auslagenerstattungen für die 

Mitglieder des Gerichts und der Rechtsbehelfsinstanz in ein reguläres Gehalt nach Artikel 3.9 

Absatz 15 und Artikel 3.10 Absatz 13, 

 

d) Festlegung gegebenenfalls erforderlicher Übergangsregelungen nach Artikel 3.12 

(Multilateraler Streitbeilegungsmechanismus), 

 

e) Annahme ergänzender Vorschriften zu Kosten nach Artikel 3.21 (Kosten) Absatz 5, 

 

f) Annahme von Auslegungen der Bestimmungen dieses Abkommens, die für die 

Vertragsparteien und alle im Rahmen dieses Abkommens eingesetzten Gremien, 

einschließlich des Gerichts und der Rechtsbehelfsinstanz nach Kapitel drei (Streitbeilegung) 

Abschnitt A (Beilegung von Streitigkeiten zwischen Investoren und Vertragsparteien) und der 

Schiedspanels nach Kapitel drei (Streitbeilegung) Abschnitt B (Beilegung von Streitigkeiten 

zwischen den Vertragsparteien), verbindlich sind, und 

 

g) Annahme von Regeln, welche die anwendbaren Streitbeilegungsregeln oder die Regeln der 

Anhänge ergänzen. Diese Regeln sind für das Gericht und die Rechtsbehelfsinstanz nach 

Kapitel drei (Streitbeilegung) Abschnitt A (Beilegung von Streitigkeiten zwischen Investoren 

und Vertragsparteien) und der Schiedspanels nach Kapitel drei (Streitbeilegung) Abschnitt B 

(Beilegung von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien) verbindlich. 

 

 



 

 

EU/SG/de 90 

ARTIKEL 4.2 

 

Beschlussfassung 

 

(1) In den in diesem Abkommen vorgesehenen Fällen können die Vertragsparteien Beschlüsse im 

Ausschuss fassen. Die Beschlüsse des Ausschusses sind für die Vertragsparteien verbindlich; diese 

treffen die für die Umsetzung der Beschlüsse erforderlichen Maßnahmen. 

 

(2) In den in diesem Abkommen vorgesehenen Fällen kann der Ausschuss zweckdienliche 

Empfehlungen aussprechen. 

 

(3) Die Beschlüsse und Empfehlungen des Ausschusses werden von den Vertragsparteien 

einvernehmlich ausgearbeitet. 

 

 

ARTIKEL 4.3 

 

Änderungen 

 

(1) Die Vertragsparteien können vereinbaren, dieses Abkommen zu ändern. Eine Änderung 

dieses Abkommens tritt erst in Kraft, nachdem die Vertragsparteien durch Austausch schriftlicher 

Notifikationen einander die Erfüllung ihrer jeweils geltenden Rechtsvorschriften und den Abschluss 

ihrer Verfahren bestätigt haben, so wie es im Änderungsrechtsakt festgelegt ist. 
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(2) Ungeachtet des Absatzes 1 können die Vertragsparteien in den in diesem Abkommen 

vorgesehenen Fällen im Ausschuss Beschlüsse zur Änderung dieses Abkommens fassen. 

 

 

ARTIKEL 4.4 

 

Aufsichtsrechtliche Ausnahmeregelung 

 

(1) Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als hindere es eine Vertragspartei daran, aus 

aufsichtsrechtlichen Gründen angemessene Maßnahmen einzuführen oder aufrechtzuerhalten, 

beispielsweise : 

 

a) Maßnahmen zum Schutz von Investoren, Einlegern, Versicherungsnehmern oder Personen, 

denen gegenüber ein Finanzdienstleistungsanbieter treuhänderische Pflichten hat, 

 

b) Maßnahmen zur Wahrung der Sicherheit, Solidität, Integrität oder finanziellen Verantwortung 

der Finanzdienstleistungsanbieter oder 

 

c) Maßnahmen zur Gewährleistung der Integrität und Stabilität des Finanzsystems der 

Vertragspartei. 

 

(2) Diese Maßnahmen dürfen nicht belastender sein als zur Erreichung ihres Ziels erforderlich; 

sie dürfen weder eine willkürliche oder ungerechtfertigte Diskriminierung von 

Finanzdienstleistungsanbietern der anderen Vertragspartei gegenüber den eigenen gleichen 

Finanzdienstleistungsanbietern noch eine verschleierte Beschränkung des Handels mit 

Dienstleistungen darstellen. 
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(3) Dieses Abkommen ist nicht dahin gehend auszulegen, dass es eine Vertragspartei verpflichtet, 

Informationen über die Geschäfte und Konten einzelner Verbraucher offenzulegen oder vertrauliche 

oder geschützte Informationen offenzulegen, die sich im Besitz öffentlicher Stellen befinden. 

 

 

ARTIKEL 4.5 

 

Ausnahmen zur Wahrung der Sicherheit 

 

Dieses Abkommen ist nicht dahin gehend auszulegen, dass es 

 

a) eine Vertragspartei verpflichtet, Informationen zu übermitteln, deren Bekanntgabe nach ihrem 

Dafürhalten ihren wesentlichen Sicherheitsinteressen widersprechen würde, 

 

b) eine Vertragspartei daran hindert, Schritte zu unternehmen, die sie zum Schutz ihrer 

wesentlichen Sicherheitsinteressen als notwendig erachtet 

 

i) in Zusammenhang mit der Herstellung von Waffen, Munition und Kriegsmaterial oder 

dem Handel damit und in Bezug auf den Handel mit sonstigen Waren und Materialien 

und auf Wirtschaftstätigkeiten, die direkt oder indirekt der Versorgung einer 

militärischen Einrichtung dienen, 

 

ii) in Bezug auf die Erbringung von Dienstleistungen, die direkt oder indirekt der 

Versorgung einer militärischen Einrichtung dienen, 
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iii) in Bezug auf spaltbare oder fusionsfähige Stoffe oder auf Stoffe, aus denen diese 

gewonnen werden, oder 

 

iv) im Falle eines Krieges oder bei sonstigen ernsten Krisen in den internationalen 

Beziehungen oder zum Schutz kritischer öffentlicher Infrastruktureinrichtungen vor 

Versuchen, sie vorsätzlich zu stören oder unbrauchbar zu machen (dies betrifft 

Infrastrukturen für Kommunikation, Strom- oder Wasserversorgung, die der Versorgung 

der Bevölkerung mit grundlegenden Waren oder Dienstleistungen dienen), 

 

c) eine Vertragspartei daran hindert, Maßnahmen zur Wahrung von Frieden und Sicherheit in 

der Welt zu treffen. 

 

 

ARTIKEL 4.6 

 

Besteuerung 

 

(1) Dieses Abkommen ist auf steuerliche Maßnahmen nur insoweit anzuwenden, als dies für die 

Durchführung der Bestimmungen dieses Abkommens
1
 erforderlich ist. 

 

                                                 
1
 Der Ausdruck „Bestimmungen dieses Abkommens“ bezeichnet die Bestimmungen, durch die 

Folgendes gewährt wird: 

a) diskriminierungsfreie Behandlung von Investoren in der Art und dem Ausmaß, wie sie 

in Artikel 2.3 (Inländerbehandlung) vorgesehen ist, und 

b) Schutz von Investoren und ihren Investitionen vor Enteignung in der Art und dem 

Ausmaß, wie es in Artikel 2.6 (Enteignung) vorgesehen ist. 
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(2) Dieses Abkommen lässt die Rechte und Pflichten der Union und jedwedes Mitgliedstaats der 

Union sowie die Rechte und Pflichten Singapurs aus Steuerübereinkünften zwischen der Union und 

Singapur oder zwischen einem Mitgliedstaat der Union und Singapur unberührt. Im Falle einer 

Unvereinbarkeit zwischen diesem Abkommen und einer solchen Übereinkunft ist die betreffende 

Übereinkunft maßgebend, soweit dieses Abkommen damit unvereinbar ist. Besteht zwischen der 

Union und Singapur oder zwischen einem Mitgliedstaat der Union und Singapur eine 

Steuerübereinkunft, so ist es ausschließlich Sache der nach dieser Übereinkunft zuständigen 

Behörden, darüber zu entscheiden, ob zwischen diesem Abkommen und der genannten 

Übereinkunft eine Unvereinbarkeit besteht. 

 

(3) Dieses Abkommen hindert eine Vertragspartei nicht daran, eine steuerliche Maßnahme 

einzuführen oder aufrechtzuerhalten, bei der Steuerpflichtige auf der Grundlage rationaler Kriterien 

unterschiedlich behandelt werden, etwa Steuerpflichtige mit unterschiedlichem Wohnort oder 

Kapitalanlageort.
1
 

 

(4) Dieses Abkommen hindert nicht an der Einführung oder Aufrechterhaltung von Maßnahmen 

nach den steuerrechtlichen Bestimmungen der Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 

oder sonstiger steuerrechtlicher Regelungen oder des internen Steuerrechts, durch die 

Steuerumgehung oder Steuerhinterziehung verhindert werden soll. 

 

                                                 
1
 Zur Klarstellung gilt Folgendes: Die Vertragsparteien teilen die Auffassung, dass dieses 

Abkommen keinen steuerlichen Maßnahmen entgegensteht, die auf Sozialschutz, öffentliche 

Gesundheit oder andere Zielsetzungen im Sozialbereich oder auf makroökonomische Stabi-

lität ausgerichtet sind, ebenso wenig steuerlichen Vorteilen, die an den Ort der Erlangung der 

Rechtsfähigkeit (place of incorporation) statt an die Staatsangehörigkeit des Unternehmens-

eigners geknüpft sind. Bei steuerlichen Maßnahmen, die auf makroökonomische Stabilität 

ausgerichtet sind, handelt es sich um Maßnahmen, mit denen auf volkswirtschaftliche Ent-

wicklungen und Trends reagiert wird und die der Beseitigung oder Verhinderung systemi-

scher Ungleichgewichte dienen, welche die volkswirtschaftliche Stabilität ernsthaft bedrohen. 
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(5) Dieses Abkommen hindert Singapur nicht daran, steuerliche Maßnahmen einzuführen oder 

aufrechtzuerhalten, die notwendig sind, um die übergeordneten Gemeinwohlinteressen Singapurs zu 

schützen, die aus den spezifischen Zwängen seiner räumlichen Begrenzung resultieren. 

 

 

ARTIKEL 4.7 

 

Besondere Ausnahme 

 

Dieses Abkommen gilt nicht für Tätigkeiten einer Zentralbank oder einer Währungsbehörde oder 

einer sonstigen öffentlichen Stelle im Rahmen der Geld- oder Währungspolitik. 

 

 

ARTIKEL 4.8 

 

Staatsfonds 

 

Jede Vertragspartei fordert ihre Staatsfonds zur Achtung der allgemein akzeptierten Grundsätze und 

Praktiken (Santiago-Prinzipien) auf. 

 

 



 

 

EU/SG/de 96 

ARTIKEL 4.9 

 

Bekanntgabe von Informationen 

 

(1) Dieses Abkommen ist nicht dahin gehend auszulegen, dass es eine Vertragspartei dazu 

verpflichtet, vertrauliche Informationen bereitzustellen, deren Bekanntgabe die Durchsetzung von 

Rechtsvorschriften behindern oder in sonstiger Weise dem öffentlichen Interesse zuwiderlaufen 

oder die berechtigten Geschäftsinteressen bestimmter öffentlicher oder privater Unternehmen 

schädigen würde. 

 

(2) Übermittelt eine Vertragspartei dem Ausschuss Informationen, die nach Maßgabe ihrer 

Gesetze und sonstigen Vorschriften als vertraulich gelten, so behandelt auch die andere 

Vertragspartei diese Informationen als vertraulich, es sei denn, die übermittelnde Vertragspartei 

stimmt etwas anderem zu. 

 

 

ARTIKEL 4.10 

 

Erfüllung von Verpflichtungen 

 

Jede Vertragspartei trifft die allgemeinen oder besonderen Maßnahmen, die zur Erfüllung ihrer 

Verpflichtungen aus diesem Abkommen erforderlich sind. Sie tragen dafür Sorge, dass die Ziele 

dieses Abkommens verwirklicht werden. 
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ARTIKEL 4.11 

 

Keine unmittelbare Wirkung 

 

Zur Klarstellung gilt, dass dieses Abkommen nicht dahin gehend auszulegen ist, dass es andere 

Rechte oder Pflichten für Personen begründet als die zwischen den Vertragsparteien nach dem 

Völkerrecht geschaffenen Rechte oder Pflichten. 

 

 

ARTIKEL 4.12 

 

Verhältnis zu anderen Übereinkünften 

 

(1) Dieses Abkommen ist Bestandteil der allgemeinen Beziehungen zwischen der Union und 

ihren Mitgliedstaaten einerseits und Singapur andererseits, wie sie durch das Partnerschafts- und 

Kooperationsabkommen geregelt sind, und Teil eines gemeinsamen institutionellen Rahmens. Es 

stellt ein spezifisches Abkommen dar, mit dem die Handels- und Investitionsbestimmungen des 

Partnerschafts- und Kooperationsabkommens umgesetzt werden. 

 

(2) Zur Klarstellung gilt, dass sich die Vertragsparteien einig sind, dass dieses Abkommen sie 

nicht verpflichtet, in einer Art und Weise zu handeln, die nicht mit ihren Verpflichtungen aus dem 

WTO-Übereinkommen vereinbar ist. 
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(3) a) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens werden die in Anhang 5 (Übereinkünfte nach 

Artikel 4.12) aufgeführten Übereinkünfte zwischen den Mitgliedstaaten der Union und 

Singapur einschließlich der sich aus diesen Übereinkünften ergebenden Rechte und 

Pflichten beendet, verlieren ihre Wirksamkeit und werden durch dieses Abkommen 

ersetzt und abgelöst. 

 

b) Im Falle einer vorläufigen Anwendung dieses Abkommens nach Artikel 4.15 

(Inkrafttreten) Absatz 4 werden die Anwendung der Bestimmungen der in Anhang 5 

(Übereinkünfte nach Artikel 4.12) aufgeführten Übereinkünfte sowie die sich daraus 

ergebenden Rechte und Pflichten aus diesen Übereinkünften mit Beginn der vorläufigen 

Anwendung ausgesetzt. Wird die vorläufige Anwendung dieses Abkommens beendet, 

ohne dass dieses Abkommen in Kraft tritt, so endet die Aussetzung und die in Anhang 5 

(Übereinkünfte nach Artikel 4.12) aufgeführten Übereinkünfte werden wieder wirksam. 

 

c) Ungeachtet des Absatzes 3 Buchstaben a und b kann in Anwendung der Bestimmungen 

einer in Anhang 5 (Übereinkünfte nach Artikel 4.12) aufgeführten Übereinkunft eine 

Klage in Bezug auf eine Behandlung, die erfolgte, als diese Übereinkunft in Kraft war, 

nach den in jener Übereinkunft festgelegten Regeln und Verfahren eingereicht werden, 

sofern höchstens drei Jahre seit der Aussetzung der Übereinkunft nach Absatz 3 

Buchstabe b oder, falls die Übereinkunft nicht nach Absatz 3 Buchstabe b ausgesetzt ist, 

seit dem Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens vergangen sind. 
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d) Wird die vorläufige Anwendung dieses Abkommens beendet, ohne dass dieses 

Abkommen in Kraft tritt, so kann ungeachtet des Absatzes 3 Buchstaben a und b eine 

Klage nach Kapitel drei (Streitbeilegung) Abschnitt A (Beilegung von Streitigkeiten 

zwischen Investoren und Vertragsparteien) in Bezug auf eine während der vorläufigen 

Anwendung dieses Abkommens erfolgte Behandlung eingereicht werden, sofern seit der 

Beendigung der vorläufigen Anwendung höchstens drei Jahre vergangen sind. 

 

Für die Zwecke dieses Absatzes gilt die Definition des Ausdrucks „Inkrafttreten dieses 

Abkommens“ in Artikel 4.15 (Inkrafttreten) Absatz 4 Buchstabe d nicht. 

 

 

ARTIKEL 4.13 

 

Räumlicher Geltungsbereich 

 

Der Geltungsbereich dieses Abkommens erstreckt sich, 

 

a) was die EU-Vertragspartei betrifft, auf die Gebiete, in denen der Vertrag über die Europäische 

Union und der Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union unter den in diesen 

Verträgen festgelegten Bedingungen angewandt werden, und 

 

b) was Singapur betrifft, auf dessen Gebiet. 

 

Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist, ist in diesem Abkommen der Begriff 

„Gebiet“ in diesem Sinne zu verstehen. 
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ARTIKEL 4.14 

 

Anhänge und Vereinbarungen 

 

Die Anhänge und Vereinbarungen zu diesem Abkommen sind Bestandteil dieses Abkommens. 

 

 

ARTIKEL 4.15 

 

Inkrafttreten 

 

(1) Dieses Abkommen wird von den Vertragsparteien nach ihren eigenen Verfahren genehmigt. 

 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Tag folgt, an 

dem die Vertragsparteien einander durch Austausch schriftlicher Notifikationen die Erfüllung ihrer 

jeweiligen rechtlichen Verpflichtungen und den Abschluss ihrer diesbezüglichen Verfahren 

bestätigt haben. Die Vertragsparteien können einen anderen Zeitpunkt vereinbaren. 

 

(3) Die Notifikationen sind dem Generalsekretär des Rates der Union und dem Direktor der 

Abteilung Nordamerika und Europa im Handels- und Industrieministerium von Singapur (Director, 

North America and Europe Division, Singapore Ministry of Trade and Industry) oder ihren 

jeweiligen Amtsnachfolgern zu übersenden. 
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(4) a) Dieses Abkommen kann vorläufig angewandt werden, wenn die Vertragsparteien dies 

vereinbaren. In diesem Fall wird das Abkommen ab dem ersten Tag des Monats 

angewandt, der auf den Tag folgt, an dem die Union und Singapur einander den 

Abschluss ihrer jeweils erforderlichen Verfahren notifiziert haben. Die Vertragsparteien 

können einen anderen Zeitpunkt vereinbaren. 

 

b) Für den Fall, dass eine Vertragspartei einige Bestimmungen dieses Abkommens nicht 

vorläufig anwenden kann, notifiziert sie der anderen Vertragspartei, um welche 

Bestimmungen es sich dabei handelt. 

 

Ungeachtet des Absatzes 4 Buchstabe a und sofern die andere Vertragspartei die 

erforderlichen Verfahren abgeschlossen hat und nicht innerhalb von zehn Tagen nach 

der Notifikation, dass einige Bestimmungen nicht vorläufig angewandt werden können, 

Einwände gegen die vorläufige Anwendung erhebt, werden die Bestimmungen dieses 

Abkommens, die in der Notifikation nicht genannt wurden, ab dem ersten Tag des 

Monats, der auf die Notifikation folgt, vorläufig angewandt. 

 

c) Die Union oder Singapur kann die vorläufige Anwendung durch schriftliche 

Notifikation an die andere Vertragspartei beenden. Die Beendigung wird am ersten Tag 

des Monats wirksam, der auf die Notifikation folgt. 

 

d) Wird dieses Abkommen oder werden einige Bestimmungen daraus vorläufig 

angewandt, so ist unter dem Begriff „Inkrafttreten dieses Abkommens“ der Tag des 

Beginns der vorläufigen Anwendung zu verstehen. Der Ausschuss kann während der 

vorläufigen Anwendung dieses Abkommens seine Aufgaben wahrnehmen. Alle in 

Wahrnehmung dieser Aufgaben angenommenen Beschlüsse werden nur dann 

unwirksam, wenn die vorläufige Anwendung dieses Abkommens beendet wird und 

dieses Abkommen nicht in Kraft tritt. 
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ARTIKEL 4.16 

 

Dauer 

 

(1) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. 

 

(2) Sowohl die EU-Vertragspartei als auch Singapur kann der anderen Vertragspartei schriftlich 

die Absicht notifizieren, dieses Abkommen zu beenden. 

 

(3) Unbeschadet des Artikels 4.17 (Beendigung) tritt dieses Abkommen sechs Monate nach der 

Notifikation nach Absatz 2 außer Kraft. 

 

(4) Innerhalb von 30 Tagen ab der Übermittlung einer Notifikation nach Absatz 2 kann jede 

Vertragspartei um Konsultationen darüber ersuchen, ob das Außerkrafttreten einzelner 

Bestimmungen dieses Abkommens erst zu einem späteren Zeitpunkt als dem in Absatz 3 

vorgesehen wirksam werden sollte. Diese Konsultationen werden innerhalb von 30 Tagen nach 

Eingang eines solchen Ersuchens einer Vertragspartei aufgenommen. 
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ARTIKEL 4.17 

 

Beendigung 

 

Wird dieses Abkommen nach Artikel 4.16 (Dauer) beendet, so gilt dieses Abkommen für erfasste 

Investitionen, die vor dem Tag der Beendigung des vorliegenden Abkommens getätigt wurden, 

noch für weitere zwanzig Jahre ab dem Tag, an dem das Abkommen beendet wurde. Dieser Artikel 

gilt nicht, wenn die vorläufige Anwendung dieses Abkommens beendet wird und es nicht in Kraft 

tritt. 

 

 

ARTIKEL 4.18 

 

Beitritt neuer Mitgliedstaaten der Union 

 

(1) Die Union notifiziert Singapur ohne ungebührliche Verzögerung Anträge von Drittländern auf 

Beitritt zur Union. 

 

(2) Während der Verhandlungen zwischen der Union und einem Bewerberland ist die Union 

bestrebt, 

 

a) Singapur möglichst alle Informationen zu den unter dieses Abkommen fallenden 

Angelegenheiten auf Ersuchen Singapurs bereitzustellen, und 

 

b) alle von Singapur vorgebrachten Bedenken zu berücksichtigen. 
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(3) Die Union unterrichtet Singapur so schnell wie möglich über das Ergebnis von 

Beitrittsverhandlungen mit einem Bewerberland; ferner notifiziert sie Singapur das Inkrafttreten 

eines Beitritts zur Union. 

 

(4) Im Rahmen des Ausschusses und rechtzeitig vor einem Beitritt eines Drittlandes zur Union 

prüfen die Vertragsparteien alle etwaigen Auswirkungen des Beitritts auf dieses Abkommen. Die 

Vertragsparteien können durch Beschluss im Ausschuss jegliche notwendigen Anpassungs- oder 

Übergangsmaßnahmen treffen. 

 

(5) Ein neuer Mitgliedstaat der Union tritt diesem Abkommen durch Hinterlegung einer Urkunde 

über den Beitritt zu diesem Abkommen beim Generalsekretär des Rates der Union und beim 

Direktor, Abteilung Nordamerika und Europa, Industrie- und Handelsministerium von Singapur, 

beziehungsweise deren Rechtsnachfolgern bei. 
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ARTIKEL 4.19 

 

Verbindlicher Wortlaut 

 

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in bulgarischer, dänischer, deutscher, englischer, 

estnischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, 

maltesischer, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, schwedischer, 

slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei 

jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
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ACCORD DE PROTECTION DES INVESTISSEMENTS 

ENTRE L'UNION EUROPÉENNE 

ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LA RÉPUBLIQUE DE SINGAPOUR, 

D'AUTRE PART 
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L'UNION EUROPÉENNE (ci-après dénommée "Union"), 

 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

 

L'IRLANDE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 
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LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

 

LA HONGRIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

 

LA ROUMANIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 
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LE ROYAUME DE SUÈDE, et 

 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

 

 d'une part, et 

 

LA RÉPUBLIQUE DE SINGAPOUR (ci-après dénommée "Singapour"), 

 

 d'autre part, 

 

ci-après dénommés collectivement "parties" ou individuellement "partie", 

 

RECONNAISSANT l'existence, entre eux, d'un partenariat solide et de longue date reposant sur les 

valeurs et les principes communs qui trouvent leur expression dans l'accord de partenariat et de 

coopération entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et la République de 

Singapour, d'autre part, ainsi que l'importance de leurs relations économiques, commerciales et en 

matière d'investissements, notamment telles qu'elles s'expriment dans l'accord de libre-échange 

entre l'Union européenne et la République de Singapour (ci-après dénommé "accord EUSFTA"); 

 

DÉSIREUX de renforcer davantage les liens qui les unissent dans le cadre de leurs relations 

générales et en cohérence avec celles-ci, et convaincus que le présent accord va permettre 

l'émergence d'une nouvelle conjoncture propice au développement des investissements entre les 

parties; 

 

RECONNAISSANT que le présent accord va compléter et favoriser les efforts d'intégration 

économique à l'échelle régionale; 
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DÉTERMINÉS à renforcer leurs relations économiques, commerciales et en matière 

d'investissements conformément à l'objectif de développement durable, dans ses dimensions 

économique, sociale et environnementale, et à promouvoir les investissements d'une manière 

compatible avec des niveaux élevés de protection de l'environnement et des travailleurs, dans le 

respect des normes pertinentes internationalement reconnues et des accords auxquels ils sont 

parties; 

 

RÉAFFIRMANT leur engagement en faveur des principes du développement durable et de la 

transparence, tels qu'ils s'expriment dans l'accord EUSFTA; 

 

RÉAFFIRMANT le droit de chaque partie d'adopter et de mettre en œuvre les mesures nécessaires 

pour poursuivre des objectifs légitimes de politique publique, notamment en matière sociale, 

environnementale ou de sécurité, de santé et de sécurité publiques, ainsi que de promotion et de 

protection de la diversité culturelle; 

 

RÉAFFIRMANT leur attachement à la charte des Nations unies signée à San Francisco le 26 juin 

1945 et compte tenu des principes énoncés dans la déclaration universelle des droits de l'homme 

adoptée par l'Assemblée générale des Nations unies le 10 décembre 1948; 

 

RECONNAISSANT l'importance de la transparence dans les échanges et les investissements 

internationaux au profit de toutes les parties intéressées; 

 

S'APPUYANT sur les droits et obligations respectifs résultant pour elles de l'accord sur l'OMC et 

d'autres accords multilatéraux, bilatéraux et régionaux auxquels elles sont parties, et en particulier 

l'accord EUSFTA, 

 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 
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CHAPITRE PREMIER 

 

OBJECTIFS ET DÉFINITIONS GÉNÉRALES 

 

 

ARTICLE 1.1 

 

Objectif 

 

Le présent accord a pour objectif d'améliorer le climat d'investissement entre les parties, 

conformément aux dispositions qu'il contient. 

 

 

ARTICLE 1.2 

 

Définitions 

 

Aux fins du présent accord, on entend par: 

 

1. "investissement visé": un investissement qui est directement ou indirectement détenu ou 

contrôlé par un investisseur visé d'une partie sur le territoire de l'autre partie
1
; 

 

                                                 
1
 Il est entendu que les investissements réalisés "sur le territoire de l'autre partie" comprennent 

les investissements réalisés dans une zone économique exclusive ou sur le plateau continental, 

conformément aux dispositions de la convention des Nations unies sur le droit de la mer du 10 

décembre 1982. 
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2. "investissement": tout type d'avoir qui présente les caractéristiques d'un investissement, 

notamment l'engagement de capitaux ou d'autres ressources, la perspective de gains ou de 

profits, la prise de risque ou encore une certaine durée. Un investissement peut notamment 

prendre les formes suivantes: 

 

a) les biens mobiliers, matériels ou immatériels, ou les biens immobiliers, et tous droits de 

propriété tels que location, hypothèques, créances privilégiées et gages; 

 

b) une entreprise y compris une succursale, des actions et autres formes de participation au 

capital social d'une entreprise, y compris les droits connexes; 

 

c) les obligations, titres obligataires non garantis, prêts et autres titres de créance, y 

compris les droits connexes; 

 

d) d'autres actifs financiers, y compris les produits dérivés, les contrats à terme et les 

options; 

 

e) les contrats clés en main, de construction, de gestion, de production, de concession, de 

partage de recettes et autres contrats similaires; 

 

f) les créances liquides ou se rapportant à d'autres actifs, ou les droits à prestations au titre 

d'un contrat à valeur économique; 
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g) les droits de propriété intellectuelle
1
 et la survaleur; et 

 

h) les licences, autorisations, permis et autres droits similaires conférés en vertu du droit 

interne, y compris les concessions pour la prospection, la culture, l'extraction ou 

l'exploitation de ressources naturelles
2
. 

 

Tout revenu investi est considéré comme un investissement et toute modification de la forme 

sous laquelle les actifs sont investis ou réinvestis n'a aucune incidence sur leur qualité 

d'investissements; 

 

3. "investisseur visé": une personne physique
3
 ou morale d'une partie qui a effectué un 

investissement sur le territoire de l'autre partie; 

 

                                                 
1
 On entend par "droits de propriété intellectuelle": 

a) tous les secteurs de la propriété intellectuelle qui font l'objet des sections 1 à 7 de la 

partie II de l'accord sur les aspects des droits de propriété intellectuelle qui touchent au 

commerce figurant à l'annexe 1C de l'accord sur l'OMC (ci-après dénommé "accord sur 

les ADPIC"), à savoir: 

i) le droit d'auteur et les droits connexes; 

ii) les brevets (lesquels, en ce qui concerne l'Union, comprennent les droits dérivés 

de certificats complémentaires de protection); 

iii) les marques de fabrique ou de commerce; 

iv) les dessins et modèles; 

v) les schémas de configuration (topographies) de circuits intégrés; 

vi) les indications géographiques; 

vii) la protection des renseignements non divulgués; et 

b) la protection des obtentions végétales. 
2
 Il est entendu qu'une ordonnance ou un arrêt rendus dans le contexte d'une action judiciaire ou 

administrative ne constitue pas en soi un investissement. 
3
 Le terme "personne physique" inclut les personnes physiques résidant de manière permanente 

en Lettonie qui ne sont pas citoyennes de Lettonie ou d'aucun autre État mais qui ont le droit, 

en vertu des législations et réglementations lettones, de se voir octroyer un passeport de 

non-citoyen (passeport d'étranger). 
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4. "personne physique d'une partie": tout ressortissant de Singapour ou d'un des États membres 

de l'Union conformément à leur législation respective; 

 

5. "personne morale": toute entité juridique dûment constituée ou autrement organisée 

conformément au droit applicable, à des fins lucratives ou non, et détenue par le secteur privé 

ou le secteur public, y compris toute société, société de fiducie (trust), société de personnes 

(partnership), coentreprise, entreprise individuelle ou association; 

 

6. "personne morale de l'Union" ou "personne morale de Singapour": toute personne morale 

constituée conformément, respectivement, au droitde l'Union ou d'un État membre de l'Union 

ou au droit de Singapour et dont le siège social, l'administration centrale
1
 ou le lieu d'activité 

principal se situe, respectivement, sur le territoire de l'Union ou sur le territoire de Singapour. 

Si la personne morale n'a que son siège social ou son administration centrale sur le territoire 

de l'Union ou sur le territoire de Singapour, elle n'est pas considérée comme, respectivement, 

une personne moralede l'Union ou une personne morale de Singapour, sauf si elle effectue des 

opérations commerciales substantielles
2
 sur, respectivement,  le territoirede l'Union ou le 

territoire de Singapour; 

 

                                                 
1
 On entend par "administration centrale" le siège social principal où sont prises les décisions 

en dernier ressort. 
2
 La partie UE considère le concept de "lien effectif et continu" avec l'économie d'un État 

membre de l'Union, consacré par l'article 54 du traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, comme équivalent au concept d'"opérations commerciales substantielles". Par 

conséquent, la partie UE n'étend les bénéfices du présent accord, dans le cas d'une personne 

morale constituée conformément au droit de Singapour et qui a uniquement son siège social 

ou son administration centrale sur le territoire de Singapour, que si ladite personne morale a 

un lien effectif et continu avec l'économie de Singapour. 
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7. "mesure": toute loi, réglementation, procédure, prescription ou pratique; 

 

8. "traitement" ou "mesure"
1
 adoptés ou maintenus par une partie: tout traitement ou mesure pris 

notamment par: 

 

a) des administrations et autorités centrales, régionales ou locales; ou 

 

b) des organismes non gouvernementaux lorsqu'ils exercent des pouvoirs délégués par des 

administrations et autorités centrales, régionales ou locales; 

 

9. "revenu": toute somme d'argent générée par ou dérivée d'un investissement ou d'un 

réinvestissement, y compris les bénéfices, dividendes, plus-values, redevances, intérêts, 

paiements liés à des droits de propriété intellectuelle, paiements en nature et autres revenus 

légaux; 

 

10. "monnaie librement convertible": une monnaie couramment négociée sur les marchés des 

changes internationaux et couramment utilisée dans les transactions internationales; 

 

11. "établissement": 

 

a) la constitution, l'acquisition ou le maintien d'une personne morale; ou 

 

b) la création ou le maintien d'une succursale ou d'un bureau de représentation, 

 

afin d'établir ou de maintenir des liens économiques durables sur le territoire d'une partie en 

vue de l'exercice d'une activité économique; 

 

                                                 
1
 Il est entendu que le terme "traitement" ou "mesure" peut aussi inclure le défaut d'action. 
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12. "activité économique": toute activité à caractère économique, à l'exclusion des activités 

effectuées dans l'exercice de la puissance publique, c'est-à-dire des activités qui ne sont 

effectuées ni sur une base commerciale ni en concurrence avec un ou plusieurs opérateurs 

économiques; 

 

13. "partie UE": l'Union ou ses États membres, ou l'Union et ses États membres, dans leurs 

domaines respectifs de compétence tels qu'ils découlent du traité sur l'Union européenne et du 

traité sur le fonctionnement de l'Union européenne. 

 

 

CHAPITRE DEUX 

 

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS 

 

 

ARTICLE 2.1 

 

Champ d'application 

 

1. Le présent chapitre s'applique aux investisseurs visés et aux investissements visés qui ont été 

effectués conformément au droit applicable, que ce soit avant ou après l'entrée en vigueur du 

présent accord
1
. 

 

2. Par dérogation à toute autre disposition du présent accord, l'article 2.3 (Traitement national) 

ne s'applique pas aux subventions accordées par une partie, y compris les prêts, garanties et 

assurances soutenus par les pouvoirs publics. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que le présent chapitre ne s'applique pas au traitement réservé par une partie aux 

investisseurs visés ou aux investissements visés avant l'entrée en vigueur du présent accord. 
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3. L'article 2.3 (Traitement national) ne s'applique pas: 

 

a) à l'acquisition, par des organismes gouvernementaux, de marchandises ou de services achetés 

pour les besoins de l'administration publique et non pour être revendus dans le commerce ou 

pour servir à la fourniture de marchandises ou de services destinés à la vente dans le 

commerce; ou 

 

b) aux services audiovisuels; 

 

c) aux activités réalisées dans le cadre de l'exercice de la puissance publique sur le territoire 

respectif des parties; aux fins du présent accord, on entend par "activité réalisée dans le cadre 

de l'exercice de la puissance publique" toute activité qui n'est réalisée ni sur une base 

commerciale ni en concurrence avec un ou plusieurs fournisseurs. 

 

 

ARTICLE 2.2 

 

Investissement et mesures réglementaires 

 

1. Les parties réaffirment leur droit de réglementer sur leurs territoires en vue de réaliser des 

objectifs légitimes de politique publique, notamment en matière de protection de la santé publique, 

de services sociaux, d'enseignement public, de sécurité, d'environnement, de moralité publique, de 

protection sociale ou des consommateurs, de protection de la vie privée et des données, ainsi que de 

promotion et de protection de la diversité culturelle. 
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2. Il est entendu que le simple fait qu'une partie exerce son droit de réglementer, notamment en 

modifiant ses lois, d'une manière qui a des effets négatifs sur un investissement ou qui affecte les 

attentes d'un investisseur, y compris ses attentes en matière de bénéfices, ne constitue pas une 

violation d'une obligation prévue dans le présent chapitre. 

 

3. Il est entendu que la décision d'une partie de ne pas octroyer, renouveler ou maintenir une 

subvention: 

 

a) s'il n'existe pas d'engagement spécifique en vertu du droit interne ou d'un contrat d'octroyer, 

de renouveler ou de maintenir cette subvention; ou 

 

b) si la décision est prise conformément aux conditions ou critères fixés pour l'octroi, le 

renouvellement ou le maintien de la subvention, le cas échéant; 

 

ne constitue pas une violation des dispositions du présent chapitre. 

 

4. Il est entendu qu'aucune disposition du présent chapitre ne doit être interprétée comme 

empêchant une partie de mettre fin à l'octroi d'une subvention
1
 ou de demander son remboursement 

lorsqu'une telle mesure a été ordonnée par une cour ou un tribunal administratif compétent 

notamment, ou par une autre autorité compétente
2
, ni comme obligeant cette partie à indemniser 

l'investisseur en conséquence. 

 

 

                                                 
1
 Dans le cas de la partie UE, une "subvention" inclut une "aide d'État" au sens du droit de l'UE. 

2
 Dans le cas de la partie UE, les autorités compétentes habilitées à ordonner les mesures 

mentionnées à l'article 2.2, paragraphe 4, sont la Commission européenne ou une juridiction 

d'un État membre appliquant le droit de l'UE en matière d'aides d'État. 



 

 

EU/SG/fr 15 

ARTICLE 2.3 

 

Traitement national 

 

1. Chacune des parties accorde aux investisseurs visés de l'autre partie et à leurs investissements 

visés, sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde, dans des 

situations similaires, à ses propres investisseurs et à leurs investissements pour ce qui est de 

l'exploitation, la gestion, la conduite, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la vente ou tout autre 

mode de cession de leurs investissements. 

 

2. Nonobstant le paragraphe 1, chaque partie peut adopter ou maintenir toute mesure en ce qui 

concerne l'exploitation, la gestion, la conduite, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la vente ou tout 

autre mode de cession d'un établissement qui n'est pas incompatible avec les engagements inscrits 

dans sa liste d'engagements spécifiques figurant, respectivement, à l'annexe 8-A ou 8-B du chapitre 

8 (Services, établissement et commerce électronique) de l'accord EUSFTA
1
, lorsque cette mesure 

est: 

 

a) une mesure adoptée au plus tard à la date d'entrée en vigueur du présent accord; 

 

                                                 
1
 Il est entendu qu'une mesure "qui n'est pas incompatible avec les engagements inscrits dans la 

liste d'engagements spécifiques d'une partie figurant, respectivement, à l'annexe 8-A ou 8-B 

du chapitre 8 (Services, établissement et commerce électronique) de l'accord EUSFTA" 

comprend les mesures de toute nature se rapportant à tout secteur qui ne figurent pas dans 

ladite liste, ainsi que les mesures de toute nature qui ne sont incompatibles avec aucune 

condition, restriction ou réserve inscrite pour tout secteur, dans les listes respectives, 

indépendamment du fait que cette mesure affecte ou non l'"établissement" au sens de l'article 

8.8 (Définitions), point d), de l'accord EUSFTA. 
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b) une mesure, telle que visée au point a), maintenue, remplacée ou modifiée après l'entrée en 

vigueur du présent accord, pour autant qu'elle ne soit pas moins compatible avec le 

paragraphe 1 après son maintien, son remplacement ou sa modification que celle qui était en 

vigueur avant le maintien, le remplacement ou la modification; ou 

 

c) une mesure qui n'entre pas dans les catégories visées aux points a) ou b), pour autant qu'elle 

ne soit pas appliquée à l'égard d'investissements visés réalisés sur le territoire de la partie 

avant l'entrée en vigueur de cette mesure, ou qu'elle ne soit pas appliquée d'une manière qui 

donne lieu à une perte ou à un préjudice
1
 en ce qui concerne ces investissements. 

 

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une partie peut adopter ou appliquer des mesures qui 

accordent aux investisseurs ou aux investissements visés de l'autre partie un traitement moins 

favorable que celui qu'elle accorde à ses propres investisseurs ou à leurs investissements, dans des 

situations similaires, sous réserve que ces mesures ne soient pas appliquées d'une manière qui 

constituerait soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable, sur le territoire d'une partie, 

à l'égard des investisseurs ou des investissements visés de l'autre partie, soit une restriction déguisée 

aux investissements visés, lorsque ces mesures sont: 

 

a) nécessaires à la protection de la sécurité publique ou de la moralité publique ou au maintien 

de l'ordre public
2
; 

 

                                                 
1
 Aux fins du point 2) c), il est entendu que des facteurs, tels que le fait qu'une partie ait prévu 

une période de transition raisonnable avant la mise en application d'une mesure ou qu'une 

partie ait tenté d'une autre manière de tenir compte des effets de la mesure sur les 

investissements visés effectués avant l'entrée en vigueur de celle-ci, doivent être pris en 

compte pour déterminer si la mesure donne lieu à une perte ou à un préjudice en ce qui 

concerne les investissements visés antérieurs à l'entrée en vigueur de ladite mesure. 
2
 L'exception d'ordre public ne peut être invoquée que dans les cas où une menace véritable et 

suffisamment grave pèse sur l'un des intérêts fondamentaux de la société. 
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b) nécessaires à la protection de la santé et de la vie des personnes et des animaux ou à la 

préservation des végétaux; 

 

c) liées à la conservation de ressources naturelles non renouvelables si ces mesures sont 

appliquées parallèlement à des restrictions affectant les investisseurs ou investissements 

internes; 

 

d) nécessaires à la protection de trésors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou 

archéologique; 

 

e) nécessaires pour assurer le respect des lois ou réglementations qui ne sont pas incompatibles 

avec les dispositions du présent chapitre, y compris celles qui se rapportent: 

 

i) à la prévention de pratiques trompeuses et frauduleuses ou aux moyens de faire face aux 

conséquences de manquements à l'exécution d'un contrat; 

 

ii) à la protection de la vie privée des personnes pour ce qui est du traitement et de la 

diffusion de données à caractère personnel et à la protection du caractère confidentiel 

des dossiers et comptes personnels; 

 

iii) à la sécurité; 
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f) destinées à assurer l'imposition ou le recouvrement effectifs et équitables
1
 des impôts directs 

pour ce qui est des investisseurs ou des investissements de l'autre partie. 

 

 

                                                 
1
 Les mesures qui visent à assurer l'imposition ou le recouvrement effectifs et équitables 

d'impôts directs comprennent les mesures prises par une partie en vertu de son régime fiscal 

qui: 

a) s'appliquent aux investisseurs ou aux investissements non-résidents en reconnaissance 

du fait que l'obligation fiscale des non-résidents est déterminée en fonction des éléments 

imposables ayant leur source ou situés sur le territoire de la partie; 

b) s'appliquent aux non-résidents afin d'assurer l'imposition ou le recouvrement des impôts 

sur le territoire de la partie; 

c) s'appliquent aux non-résidents ou aux résidents afin d'empêcher l'évasion ou la fraude 

fiscales, y compris les mesures d'exécution; 

d) s'appliquent aux investissements sur le territoire ou en provenance du territoire de l'autre 

partie afin d'assurer l'imposition ou le recouvrement des impôts frappant ces 

consommateurs provenant de sources qui se trouvent sur le territoire de la partie; 

e) distinguent les investisseurs ou investissements assujettis à l'impôt sur les éléments 

imposables au niveau mondial des autres investisseurs ou investissements, en 

reconnaissance de la différence de nature de la base d'imposition qui existe entre eux; 

ou 

f) déterminent, attribuent ou répartissent les revenus, les bénéfices, les gains, les pertes, les 

déductions ou les avoirs des personnes ou succursales résidentes, ou entre personnes 

liées ou succursales de la même personne, afin de préserver la base d'imposition de la 

partie. 

Les termes ou concepts relatifs à la fiscalité figurant au point f) et dans la présente note de bas 

de page sont déterminés conformément aux définitions et concepts relatifs à la fiscalité, ou à 

des définitions et concepts équivalents ou similaires, contenus dans le droit interne de la partie 

qui prend la mesure. 
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ARTICLE 2.4 

 

Standard de traitement 

 

1. Chacune des parties accorde, sur son territoire, un traitement juste et équitable
1
 ainsi qu'une 

protection et une sécurité intégrales aux investissements visés de l'autre partie conformément aux 

paragraphes 2 à 6. 

 

2. Une partie viole l'obligation d'accorder un traitement juste et équitable prévue au paragraphe 1 

lorsqu'une de ses mesures ou une série de ses mesures constitue, selon le cas: 

 

a) un déni de justice
2
 dans le cadre de procédures pénales, civiles ou administratives; 

 

b) une violation fondamentale des principes d'application régulière de la loi; 

 

c) un acte manifestement arbitraire; 

 

d) une forme de harcèlement, de contrainte, d'abus de pouvoir ou d'acte de mauvaise foi 

similaire. 

 

                                                 
1
 Aux fins du présent article, on entend par "traitement" tout traitement réservé aux 

investisseurs visés qui influe directement ou indirectement sur l'exploitation, la gestion, la 

conduite, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la vente ou tout autre mode de cession des 

investissements visés effectués par des investisseurs visés. 
2
 Il est entendu que le seul fait de rejeter, de refuser ou d'écarter une demande introduite par un 

investisseur visé ne constitue pas en soi un déni de justice. 



 

 

EU/SG/fr 20 

3. Pour déterminer l'existence d'une violation de l'obligation d'accorder un traitement juste et 

équitable, telle qu'énoncée au paragraphe 2, un tribunal peut tenir compte, s'il y a lieu, d'éventuelles 

déclarations spécifiques ou dénuées d'ambiguïté
1
 faites par une partie à un investisseur en vue de 

l'amener à réaliser un investissement, qui ont suscité des attentes légitimes chez ledit investisseur 

visé et auxquelles ce dernier s'est raisonnablement fié, mais auxquelles la partie en question n'a pas 

donné suite
2
. 

 

4. À la demande d'une partie ou si le comité le recommande, les parties réexaminent la teneur de 

l'obligation d'accorder un traitement juste et équitable selon la procédure prévue pour les 

modifications de l'accord énoncée à l'article 4.3 (Modifications), en particulier si des traitements 

différents de ceux énumérés au paragraphe 2 peuvent également constituer une violation de ladite 

obligation. 

 

5. Il est entendu que le terme "protection et sécurité intégrales" ne désigne que l'obligation 

incombant aux parties en ce qui concerne la sécurité physique des investisseurs visés et des 

investissements visés. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que les déclarations faites en vue d'amener un investisseur à réaliser un 

investissement comprennent les déclarations visant à convaincre celui-ci de maintenir un 

investissement, de ne pas liquider un investissement ou de faire des investissements ultérieurs. 
2
 Il est entendu que l'atteinte aux attentes légitimes au sens du présent paragraphe ne constitue 

pas en elle-même une violation du paragraphe 2, et qu'une telle atteinte doit intervenir dans le 

contexte des mêmes événements ou circonstances que ceux dans lesquels s'inscrit la violation 

du paragraphe 2. 
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6. Lorsqu'une partie a pris, directement ou par l'intermédiaire d'un organisme visé au paragraphe 

8 de l'article 1.2 (Définitions), un engagement spécifique et explicite, par un contrat écrit
1
, à l'égard 

d'un investisseur visé de l'autre partie en ce qui concerne un investissement de celui-ci ou à l'égard 

d'un tel investissement visé, cette partie ne peut se rétracter ou compromettre le respect de cet 

engagement par l'exercice de la puissance publique
2
: 

 

a) soit de manière délibérée; 

 

b) soit d'une manière qui modifie de façon substantielle l'équilibre des droits et obligations aux 

termes de l'engagement pris par contrat écrit, à moins que la partie n'accorde une indemnité 

raisonnable rétablissant l'investisseur visé ou l'investissement visé dans la situation qui aurait 

prévalu si la partie ne s'était pas rétractée ou n'avait pas compromis le respect de son 

engagement. 

 

7. Une violation d'une autre disposition du présent accord ou d'un accord international distinct 

n'est pas considérée comme établissant l'existence d'une violation du présent article. 

 

 

                                                 
1
 Aux fins du présent paragraphe, on entend par "engagement par un contrat écrit" tout accord 

écrit souscrit par une partie, directement ou par l'intermédiaire d'un organisme visé au 

paragraphe 8 de l'article 1.2 (Définitions), avec un investisseur ou un investissement visés, au 

moyen d'un ou de plusieurs actes contraignants pour les deux parties qui créent des droits et 

obligations réciproques. 
2
 Aux fins du présent article, une partie est dite s'être rétractée ou avoir compromis le respect 

d'un engagement par l'exercice de la puissance publique lorsqu'elle se rétracte ou compromet 

le respect dudit engagement en adoptant, en maintenant ou en omettant d'adopter des mesures 

contraignantes ou exécutoires en vertu des lois internes. 
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ARTICLE 2.5 

 

Indemnisation des pertes 

 

1. Les investisseurs visés d'une partie, dont les investissements visés ont subi des pertes en 

raison de situations de guerre ou de conflit armé, d'une révolution, d'un état d'urgence national, 

d'une révolte, d'une insurrection ou d'une émeute sur le territoire de l'autre partie se voient accorder, 

par cette partie, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le dédommagement ou toute autre 

forme de règlement, un traitement non moins favorable que celui que la partie réserve à ses propres 

investisseurs ou aux investisseurs de tout pays tiers, si ce dernier est plus favorable pour 

l'investisseur visé concerné. 

 

2. Sans préjudice du paragraphe 1, tout investisseur visé d'une partie qui, dans l'une des 

situations visées au paragraphe 1, subit des pertes sur le territoire de l'autre partie du fait: 

 

a) soit de la réquisition de son investissement visé, en tout ou en partie, par les autorités ou les 

forces armées de l'autre partie; 

 

b) soit de la destruction de son investissement visé, en tout ou en partie, par les autorités ou les 

forces armées de l'autre partie, alors que la situation ne l'exigeait pas, 

 

se voit accorder, par l'autre partie, soit la restitution de ses biens, soit une indemnité. 
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ARTICLE 2.6 

 

Expropriation
1
 

 

1. Aucune partie ne peut, directement ou indirectement, nationaliser ou exproprier les 

investissements visés des investisseurs visés de l'autre partie ou les assujettir à des mesures ayant 

des effets équivalents à une nationalisation ou à une expropriation (ci-après dénommée 

"expropriation"), sauf lorsque cette expropriation est effectuée: 

 

a) pour des motifs d'intérêt public; 

 

b) conformément aux principes d'application régulière de la loi; 

 

c) de façon non discriminatoire; et 

 

d) moyennant le versement d'une indemnité prompte, adéquate et effective conformément au 

paragraphe 2. 

 

2. L'indemnité correspond à la juste valeur marchande qu'avait l'investissement visé 

immédiatement avant que l'expropriation ou l'imminence de l'expropriation ne devienne de 

notoriété publique, majorée d'intérêts à un taux commercial raisonnable, déterminé selon les critères 

du marché compte tenu de la durée écoulée entre l'expropriation et le versement. Cette indemnité 

est effectivement réalisable, librement transférable conformément à l'article 2.7 (Transfert) et versée 

sans tarder. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que le présent article doit être interprété conformément aux annexes 1 à 3. 
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Les critères d'évaluation employés pour déterminer la juste valeur marchande peuvent comprendre 

la valeur d'exploitation, la valeur des actifs, incluant la valeur fiscale déclarée des biens mobiliers, 

et tout autre critère, selon le cas. 

 

3. Le présent article ne s'applique pas à l'octroi de licences obligatoires relativement à des droits 

de propriété intellectuelle, pour autant que l'octroi de ces licences soit conforme à l'accord sur les 

ADPIC. 

 

4. Toute mesure d'expropriation ou d'estimation fait l'objet, à la demande des investisseurs visés 

qui s'estiment lésés, d'un réexamen par une autorité judiciaire ou une autre autorité indépendante de 

la partie à l'origine de la mesure. 

 

 

ARTICLE 2.7 

 

Transferts 

 

1. Une partie autorise que tout transfert se rapportant à un investissement visé soit effectué dans 

une monnaie librement convertible, sans restriction ni retard. Ces transferts comprennent: 

 

a) les apports en capital, tels que le capital initial ou les fonds supplémentaires nécessaires pour 

maintenir, développer ou accroître l'investissement visé; 

 

b) les bénéfices, dividendes, plus-values et autres revenus, et le produit de la vente de la totalité 

ou d'une partie de l'investissement visé, ou le produit de la liquidation partielle ou totale de 

l'investissement visé; 

 

c) les intérêts, les paiements de redevances, les frais de gestion, l'assistance technique et autres 

frais; 
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d) les versements effectués au titre d'un contrat conclu par l'investisseur visé ou son 

investissement visé, y compris les versements effectués au titre d'une convention de prêt; 

 

e) les salaires et autres rémunérations du personnel engagé à l'étranger qui effectue un travail lié 

à l'investissement visé; 

 

f) les versements effectués en vertu de l'article 2.6 (Expropriation) et de l'article 2.5 

(Indemnisation des pertes); et 

 

g) les versements effectués en vertu de l'article 3.18 (Sentences). 

 

2. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme empêchant une partie 

d'appliquer, de façon équitable et non discriminatoire, sa législation sur: 

 

a) la faillite, l'insolvabilité ou la protection des droits des créanciers; 

 

b) l'émission, le négoce ou le commerce de valeurs mobilières, d'options, d'opérations à terme ou 

d'autres instruments dérivés; 

 

c) les rapports financiers ou les écritures comptables relatifs aux transferts, dès lors qu'ils sont 

nécessaires au travail des autorités répressives ou des autorités de régulation du secteur 

financier; 

 

d) les crimes et délits; 

 

e) l'exécution des ordonnances ou décisions rendues dans le cadre de procédures administratives 

ou judiciaires; 
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f) la sécurité sociale, les régimes de retraite publics ou d'épargne obligatoire; ou 

 

g) la fiscalité. 

 

3. Dans des circonstances exceptionnelles causant ou menaçant de causer de graves difficultés 

pour la conduite de la politique économique et monétaire ou de la politique de taux de change d'une 

partie, des mesures de sauvegarde relatives aux transferts peuvent être prises à titre temporaire par 

la partie concernée. De telles mesures sont strictement nécessaires, n'ont en aucun cas une durée de 

validité supérieure à six mois
1
 et ne constituent pas un moyen de discrimination arbitraire ou 

injustifiée entre une partie et une partie tierce dans des situations similaires. 

 

La partie prenant les mesures de sauvegarde en informe immédiatement l'autre partie et lui 

communique, dans les meilleurs délais, un calendrier relatif à leur suppression. 

 

4. Si une partie rencontre ou risque de rencontrer de graves difficultés en matière de balance des 

paiements ou de finances extérieures, elle peut adopter ou maintenir des mesures restrictives en ce 

qui concerne les transferts liés aux investissements. 

 

                                                 
1
 L'application de mesures de sauvegarde peut être prolongée par leur réintroduction formelle 

lorsque les circonstances exceptionnelles persistent et après avoir notifié à l'autre partie toute 

réintroduction formelle envisagée. 
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5. Les parties s'efforcent d'éviter l'application des mesures restrictives visées au paragraphe 4. 

Les mesures restrictives adoptées ou maintenues en vertu du paragraphe 4 sont non 

discriminatoires, d'une durée limitée et ne peuvent aller au-delà de ce qui est nécessaire pour 

remédier à la situation de la balance des paiements et à celle des finances extérieures. Elles sont 

conformes aux conditions définies dans l'accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du 

commerce, fait à Marrakech le 15 avril 1994 (ci-après dénommé "accord sur l'OMC") et, le cas 

échéant, compatibles avec les statuts du Fonds monétaire international. 

 

6. Une partie qui maintient ou adopte des mesures restrictives au titre du paragraphe 4 ou y 

apporte des modifications en informe sans tarder l'autre partie. 

 

7. Si les restrictions sont adoptées ou maintenues au titre du paragraphe 4, des consultations sont 

organisées rapidement au sein du comité. Ces consultations ont pour objet d'évaluer la situation de 

la balance des paiements de la partie concernée et les restrictions qu'elle a adoptées ou maintenues 

au titre du paragraphe 4, compte tenu, entre autres choses, des facteurs suivants: 

 

a) la nature et l'étendue des difficultés en matière de balance des paiements et de finances 

extérieures; 

 

b) l'environnement économique et commercial externe; ou 

 

c) les mesures correctives alternatives auxquelles il serait possible de recourir. 
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La conformité des mesures restrictives avec les paragraphes 4 et 5 est examinée lors des 

consultations. Toutes les constatations de fait, d'ordre statistique ou autre, qui sont communiquées 

par le Fonds monétaire international (ci-après dénommé "FMI") en matière de change, de réserves 

monétaires et de balance des paiements sont acceptées et les conclusions sont fondées sur 

l'évaluation, par le FMI, de la situation de la balance des paiements et des finances extérieures de la 

partie concernée. 

 

 

ARTICLE 2.8 

 

Subrogation 

 

Si une partie, ou un organisme agissant au nom de celle-ci, effectue un versement en faveur de l'un 

de ses investisseurs au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou de toute autre forme 

d'indemnisation souscrits ou accordés en rapport avec un investissement, l'autre partie reconnaît la 

subrogation ou le transfert de tout droit ou titre ou la cession de toute créance relativement à cet 

investissement. La partie ou l'organisme sont habilités à exercer le droit ou à faire valoir la créance 

subrogés ou cédés au même titre que le droit ou la créance initiaux de l'investisseur. De tels droits 

subrogés peuvent être exercés par la partie elle-même ou par un organisme, voire par l'investisseur, 

si la partie ou l'organisme l'y autorise. 
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CHAPITRE TROIS 

 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

 

 

SECTION A 

 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS ENTRE INVESTISSEURS ET PARTIES À L'ACCORD 

 

 

ARTICLE 3.1 

 

Champ d'application et définitions 

 

1. La présente section s'applique aux différends opposant un requérant d'une partie à l'accord à 

l'autre partie à l'accord en raison d'un traitement
1
 dont il est allègué qu'il constitue une violation des 

dispositions du chapitre deux (Protection des investissements), lorsqu'une telle violation aurait 

prétendument occasionné une perte ou un préjudice au requérant ou à son entreprise établie 

localement. 

 

2. Sauf disposition contraire, les définitions suivantes s'appliquent à la présente section: 

 

a) "parties au différend": le requérant et le défendeur; 

 

                                                 
1
 Les parties à l'accord conviennent que le terme "traitement" peut aussi désigner le défaut 

d'action. 
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b) "requérant": un investisseur d'une partie à l'accord qui souhaite introduire un recours en 

application de la présente section ou a introduit un tel recours: 

 

i) soit en son nom propre; 

 

ii) soit au nom d'une entreprise établie localement, au sens du point c), qu'il détient ou 

contrôle
1
; 

 

c) "entreprise établie localement": une personne morale qui est détenue ou contrôlée
2
 par un 

investisseur d'une partie à l'accord, qui est établie sur le territoire de l'autre partie à l'accord; 

 

d) "partie à l'accord non partie au différend": soit Singapour lorsque l'Union ou un État membre 

de l'Union est le défendeur, soit l'Union lorsque Singapour est le défendeur; 

 

e) "défendeur": Singapour ou, dans le cas de la partie UE, soit l'Union soit l'État membre de 

l'Union destinataire d'une notification en application de l'article 3.5 (Notification d'intention); 

et 

 

                                                 
1
 Le paragraphe 2, point b), doit être interprété comme constituant le consentement des parties à 

considérer une entreprise établie localement en tant que ressortissant d'un autre État 

contractant aux fins de l'article 25, paragraphe 2, point b), de la convention du 18 mars 1965 

pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants 

d'autres États. 
2
 Une personne morale est: 

a) détenue par une personne physique ou morale de l'autre partie à l'accord si plus de 50 

pour cent de son capital social appartient en pleine propriété à une personne physique ou 

morale de l'autre partie à l'accord; 

b) contrôlée par une personne physique ou morale de l'autre partie à l'accord si cette 

personne a la capacité de nommer une majorité des administrateurs ou est autrement 

habilitée en droit à diriger ses opérations. 



 

 

EU/SG/fr 31 

f) "financement par un tiers": tout financement fourni par une personne physique ou morale qui 

n'est pas partie au différend, lorsqu'une telle personne conclut, avec l'une des parties au 

différend, une convention en vertu de laquelle elle prend en charge l'ensemble ou une partie 

des coûts de la procédure en contrepartie d'un pourcentage des sommes qui seront allouées ou 

pourraient être allouées à la partie au différend à l'issue de la procédure ou en contrepartie 

d'un autre intérêt lié auxdites sommes, ou lorsqu'une telle personne fournit ce financement 

sous la forme d'un don ou d'une subvention. 

 

 

ARTICLE 3.2 

 

Règlement à l'amiable 

 

Dans la mesure du possible, tout différend devrait être résolu à l'amiable par la négociation et, si 

cela est réalisable, avant le dépôt d'une demande de consultations conformément à l'article 3.3 

(Consultations). Un règlement amiable peut intervenir à tout moment, y compris après le début de la 

procédure de règlement du différend au titre de la présente section. 

 

 

ARTICLE 3.3 

 

Consultations 

 

1. Lorsqu'un différend ne peut être résolu selon l'article 3.2 (Règlement à l'amiable), le requérant 

d'une partie à l'accord qui allègue une violation des dispositions du chapitre deux (Protection des 

investissements) peut présenter une demande de consultations à l'autre partie. 
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2. La demande de consultations comporte les informations suivantes: 

 

a) le nom et l'adresse du requérant et, si la demande est présentée au nom d'une entreprise établie 

localement, le nom, l'adresse et le lieu de constitution de cette entreprise; 

 

b) les dispositions du chapitre deux (Protection des investissements) dont le requérant allègue la 

violation; 

 

c) le fondement juridique et factuel du différend, y compris le traitement dont il est allégué qu'il 

constitue une violation des dispositions du chapitre deux (Protection des investissements); et 

 

d) la réparation demandée et le montant estimé de la perte ou du préjudice que le requérant ou 

son entreprise établie localement auraient prétendument subis en raison de cette violation. 

 

3. La demande de consultations est déposée: 

 

a) dans les 30 mois à compter de la date à laquelle le requérant ou, le cas échéant, l'entreprise 

établie localement, a eu connaissance, ou aurait dû avoir eu connaissance, pour la première 

fois du traitement considéré comme constituant une violation des dispositions du chapitre 

deux (Protection des investissements); ou 

 



 

 

EU/SG/fr 33 

b) si un recours a été introduit au niveau local alors que le délai visé au point a) est dépassé, dans 

un délai d'un an à compter de la date à laquelle le requérant ou, le cas échéant, l'entreprise 

établie localement se désiste du recours introduit au niveau local et, en tout état de cause, dans 

les dix ans au plus tard à compter de la date à laquelle le requérant ou, le cas échéant, son 

entreprise établie localement, a eu connaissance, ou aurait dû avoir eu connaissance, pour la 

première fois du traitement considéré comme constituant une violation des dispositions du 

chapitre deux (Protection des investissements). 

 

4. Si le requérant n'a pas introduit de recours en vertu de l'article 3.6 (Introduction d'un recours 

auprès du tribunal) dans les dix-huit mois suivant la demande de consultations, il est réputé s'être 

désisté de sa demande de consultations, avoir retiré toute notification d'intention et avoir renoncé à 

son droit d'introduire un tel recours. Ce délai peut être prorogé d'un commun accord des parties 

participant aux consultations. 

 

5. Le non-respect des délais visés aux paragraphes 3 et 4 n'entraîne pas l'irrecevabilité d'un 

recours lorsque le requérant est en mesure de démontrer que, s'il n'a pas sollicité de consultations ou 

introduit de recours, selon le cas, c'est parce qu'il en a été empêché du fait délibéré de l'autre partie à 

l'accord, pour autant que le requérant agisse dès qu'il est raisonnablement en mesure de le faire. 

 

6. Lorsque la demande de consultations porte sur une violation du présent accord qu'aurait 

commise l'Union ou un État membre de l'Union, elle doit être adressée à l'Union. 

 

7. Les consultations entre les parties au différend peuvent être effectuées par vidéoconférence ou 

par d'autres moyens, s'il y a lieu, notamment lorsque le requérant est une petite ou moyenne 

entreprise. 
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ARTICLE 3.4 

 

Médiation et autres modes de règlement des différends 

 

1. À tout moment, y compris avant l'envoi de la notification d'intention, les parties au différend 

peuvent convenir d'avoir recours à la médiation. 

 

2. Le recours à la médiation est facultatif et ne préjuge en rien de la position juridique des parties 

au différend. 

 

3. Le recours à la médiation peut être régi par les règles énoncées à l'annexe 6 (Mécanisme de 

médiation relatif aux différends entre investisseurs et parties à l'accord) ou par toutes autres règles 

convenues par les parties au différend. Tout délai mentionné à l'annexe 6 (Mécanisme de médiation 

relatif aux différends entre investisseurs et parties à l'accord) peut être modifié d'un commun accord 

des parties au différend. 

 

4. Le médiateur est désigné conjointement par les parties au différend ou conformément à 

l'article 3 (Choix du médiateur) de l'annexe 6 (Mécanisme de médiation relatif aux différends entre 

investisseurs et parties à l'accord). Les médiateurs respectent l'annexe 7 (Code de conduite à 

l'intention des membres du tribunal, des membres du tribunal d'appel et des médiateurs). 

 

5. Les parties au différend s'efforcent de trouver une solution mutuellement convenue dans les 

soixante jours suivant la désignation du médiateur. 
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6. Si les parties au différend décident d'avoir recours à la médiation, les paragraphes 3 et 4 de 

l'article 3.3 (Consultations) ne s'appliquent pas entre la date de la décision de recourir à la médiation 

et un délai de trente jours suivant la date à laquelle l'une des parties au différend décide de mettre 

fin à la médiation en envoyant une lettre au médiateur et à l'autre partie au différend. 

 

7. Aucune disposition du présent article n'empêche les parties au différend d'avoir recours à 

d'autres modes de règlement de différends. 

 

 

ARTICLE 3.5 

 

Notification d'intention 

 

1. Si le différend ne peut être réglé dans les trois mois suivant la demande de consultations, le 

requérant peut adresser une notification d'intention, laquelle expose par écrit l'intention du requérant 

d'introduire une procédure de règlement d'un différend et comporte les informations suivantes: 

 

a) le nom et l'adresse du requérant et, si la demande est présentée au nom d'une entreprise établie 

localement, le nom, l'adresse et le lieu de constitution de cette entreprise; 

 

b) les dispositions du chapitre deux (Protection des investissements) dont le requérant allègue la 

violation; 

 

c) le fondement juridique et factuel du différend, y compris le traitement dont il est allégué qu'il 

constitue une violation des dispositions du chapitre deux (Protection des investissements); et 
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d) la réparation demandée et le montant estimé de la perte ou du préjudice que le requérant ou 

son entreprise établie localement auraient prétendument subis en raison de cette violation. 

 

La notification d'intention est adressée à l'Union ou à Singapour, selon le cas. 

 

2. Lorsqu'une notification d'intention est adressée à l'Union, celle-ci désigne le défendeur dans 

les deux mois suivant la date de réception de la notification. L'Union informe immédiatement le 

requérant de cette désignation, sur la base de laquelle le requérant peut introduire un recours en 

application de l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal). 

 

3. Si le défendeur n'a pas été désigné en application du paragraphe 2, les dispositions suivantes 

s'appliquent: 

 

a) lorsque la notification d'intention fait uniquement état d'un traitement réservé par un État 

membre de l'Union, celui-ci agit en qualité de défendeur; 

 

b) lorsque la notification d'intention fait état d'un traitement réservé par une institution, un 

organe ou une agence de l'Union, l'Union agit en qualité de défendeur. 

 

4. Lorsque l'Union ou un État membre agit en qualité de défendeur, ni l'Union ni l'État membre 

concerné ne peuvent invoquer l'irrecevabilité du recours ou l'absence de fondement ou l'invalidité 

d'un recours ou de la sentence aux motifs que ledéfendeur devrait ou aurait dû être l'Union et non 

l'État membre, ou inversement. 
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5. Il est entendu qu'aucune disposition du présent accord ou des règles de règlement des 

différends applicables n'empêche l'échange, entre l'Union et l'État membre concerné, de toutes les 

informations relatives à un différend. 

 

 

ARTICLE 3.6 

 

Introduction d'un recours auprès du tribunal 

 

1. Au plus tôt trois mois à compter de la date de la notification d'intention adressée au titre de 

l'article 3.5 (Notification d'intention), le requérant peut introduire un recours auprès du tribunal en 

vertu de l'un des mécanismes de règlement des différends suivants
1
: 

 

a) la convention du 18 mars 1965 pour le règlement des différends relatifs aux investissements 

entre États et ressortissants d'autres États (ci-après dénommée "convention du CIRDI"), pour 

autant que le défendeur et l'État dont le requérant est ressortissant soient tous deux parties à la 

convention du CIRDI; 

 

                                                 
1
 Il est entendu que: 

a) les règles des divers mécanismes de règlement des différends s'appliquent sous réserve 

des dispositions particulières énoncées dans la présente section et complétées par les 

décisions adoptées en application de l'article 4.1 (Comité), paragraphe 4, point g); et 

b) sont irrecevables les recours introduits par le représentant d'un groupe composé d'un 

nombre indéterminé de requérants non identifiés, lorsque ce représentant a l'intention de 

défendre les intérêts desdits requérants durant la procédure et de prendre toute décision 

relative au recours introduit en leur nom. 
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b) la convention du CIRDI, conformément au règlement régissant le mécanisme supplémentaire 

pour l'administration de procédures par le secrétariat du Centre international pour le règlement 

des différends relatifs aux investissements (ci-après dénommé "règlement du mécanisme 

supplémentaire du CIRDI"), pour autant que soit le défendeur, soit l'État dont le requérant est 

ressortissant soit partie à la convention du CIRDI
1
; 

 

c) le règlement d'arbitrage de la Commission des Nations unies pour le droit commercial 

international (CNUDCI); ou 

 

d) tout autre mécanisme si les parties au différend y consentent. 

 

2. Le paragraphe 1 du présent article constitue le consentement du défendeur à l'introduction 

d'un recours conformément à la présente section. Le consentement prévu au paragraphe 1 et 

l'introduction d'un recours conformément à la présente section sont considérés comme remplissant 

les exigences énoncées: 

 

a) au chapitre II de la convention du CIRDI et dans le règlement du mécanisme supplémentaire 

du CIRDI en ce qui concerne le consentement écrit des parties au différend; et 

 

b) à l'article II de la convention des Nations unies pour la reconnaissance et l'exécution des 

sentences arbitrales étrangères, signée à New York le 10 juin 1958 (ci-après dénommée 

"convention de New York") en ce qui concerne une "convention écrite". 

 

 

                                                 
1
 Aux fins des points a) et b), le terme "État" est à considérer comme incluant également 

l'Union, si l'Union adhère à la convention du CIRDI. 
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ARTICLE 3.7 

 

Conditions d'introduction d'un recours 

 

1. Un recours ne peut être introduit conformément à la présente section que si les conditions 

suivantes sont remplies: 

 

a) le requérant a joint à sa requête son consentement écrit au règlement du différend 

conformément aux procédures établies par la présente section, et désigne dans celle-ci l'un des 

mécanismes de règlement des différends visés au paragraphe 1 de l'article 3.6 (Introduction 

d'un recours auprès du tribunal); 

 

b) au moins six mois se sont écoulés depuis la demande de consultations en vertu de l'article 3.3 

(Consultations) et au moins trois mois se sont écoulés depuis la notification d'intention au titre 

de l'article 3.5 (Notification d'intention); 

 

c) la demande de consultations et la notification d'intention présentées par le requérant étaient 

conformes aux exigences énoncées, respectivement, au paragraphe 2 de l'article 3.3 

(Consultations) et au paragraphe 1 de l'article 3.5 (Notification d'intention); 

 

d) le fondement juridique et factuel du différend a fait l'objet de consultations préalables au titre 

de l'article 3.3 (Consultations); 

 

e) tous les chefs de demande visés dans le recours introduit au titre de l'article 3.6 (Introduction 

d'un recours auprès du tribunal) sont fondés sur un traitement décrit dans la notification 

d'intention effectuée conformément à l'article 3.5 (Notification d'intention); et 
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f) le requérant: 

 

i) se désiste de tout recours en instance dont il avait saisi le tribunal ou toute autre 

juridiction nationale ou internationale en vertu du droit national ou international 

concernant le même traitement dont il est allégué qu'il constitue une violation des 

dispositions du chapitre deux (Protection des investissements); 

 

ii) déclare qu'il n'introduira pas un tel recours à l'avenir; et 

 

iii) déclare qu'il ne fera pas exécuter toute sentence rendue au titre de la présente section 

avant que celle-ci soit devenue définitive et s'abstiendra de saisir une juridiction 

nationale ou internationale en vue de contester une sentence rendue au titre de la 

présente section, d'en solliciter le réexamen, l'annulation ou la révision ou en vue 

d'engager toute autre procédure similaire. 

 

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, point f), le terme "requérant" désigne l'investisseur 

et, le cas échéant, l'entreprise établie localement. En outre, aux fins de l'application du paragraphe 1, 

point f) i), le terme "requérant" désigne également toute personne qui détient, directement ou 

indirectement, une participation dans l'investisseur ou, le cas échéant, l'entreprise établie 

localement, ou qui est contrôlée directement ou indirectement par l'investisseur ou, le cas échéant, 

l'entreprise établie localement. 

 

3. À la demande du défendeur, le tribunal se déclare incompétent lorsque le requérant n'a pas 

respecté les exigences ou n'a pas effectué les déclarations visées aux paragraphes 1 et 2. 
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4. Les dispositions du paragraphe 1, point f), n'empêchent pas le requérant de solliciter 

l'adoption de mesures conservatoires auprès des juridictions ou des tribunaux administratifs  du 

défendeur avant l'introduction du recours devant l'une des instances de règlement des différends 

visées à l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal) ou au cours de la procédure. Aux 

fins du présent article, les mesures conservatoires visent uniquement à préserver les droits et intérêts 

du requérant et ne comportent pas le versement de dommages-intérêts, pas plus qu'elles ne tranchent 

des questions de fond relevant de l'objet du différend. 

 

5. Il est entendu que le tribunal se déclare incompétent si le différend a pris naissance, ou a très 

probablement pris naissance, au moment où le requérant a acquis la propriété ou le contrôle de 

l'investissement objet du différend et que le tribunal établit, en s'appuyant sur les faits de l'espèce, 

que le requérant a acquis la propriété ou le contrôle de cet investissement dans le but principal 

d'introduire le recours au titre de la présente section. Le présent paragraphe est sans préjudice 

d'autres exceptions qui pourraient être prises en considération par le tribunal en matière de 

compétence. 

 

 

ARTICLE 3.8 

 

Financement par un tiers 

 

1. La partie au différend qui bénéficie d'un financement par un tiers notifie le nom et l'adresse 

dudit tiers à l'autre partie au différend et au tribunal. 

 

2. Cette notification est effectuée lors de l'introduction du recours ou sans tarder après que la 

convention de financement par un tiers a été conclue ou que le don ou la subvention ont été 

effectués, selon le cas. 
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ARTICLE 3.9 

 

Tribunal de première instance 

 

1. Un tribunal de première instance (ci-après dénommé "tribunal") est institué pour connaître des 

recours introduits conformément à l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal). 

 

2. Le comité nomme les six membres du tribunal dès l'entrée en vigueur du présent accord. Aux 

fins de cette nomination: 

 

a) la partie UE désigne deux membres; 

 

b) Singapour désigne deux membres; et 

 

c) la partie UE et Singapour désignent ensemble deux membres, qui ne peuvent être 

ressortissants ni de l'un des États membres de l'Union ni de Singapour. 

 

3. Le comité peut décider d'augmenter ou de diminuer le nombre des membres par multiples de 

trois. Les nominations supplémentaires sont effectuées sur la même base que celle prévue au 

paragraphe 2. 
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4. Les membres possèdent les qualifications requises dans leur pays d'origine pour exercer des 

fonctions juridictionnelles ou sont des juristes de renom. Ils sont spécialistes, par leurs 

connaissances ou leur expérience, du droit international public. Il est souhaitable qu'ils aient des 

connaissances spécialisées, plus particulièrement, dans les domaines du droit de l'investissement 

international, du droit commercial international ou du règlement des différends découlant d'accords 

internationaux d'investissement ou d'accords commerciaux internationaux. 

 

5. Les membres sont nommés pour un mandat de huit ans. Toutefois, le premier mandat de trois 

des six personnes nommées dès l'entrée en vigueur du présent accord, à déterminer par tirage au 

sort, est d'une durée de douze ans. Le mandat de membre peut être renouvelé au moment de son 

expiration par une décision du comité. Dès qu'ils deviennent vacants, les postes sont repourvus. 

Quiconque est nommé pour remplacer une personne dont le mandat n'est pas arrivé à expiration 

occupe le poste pendant la durée restante du mandat de son prédécesseur. Toute personne qui siège 

dans une formation du tribunal au moment de l'expiration de son mandat peut, avec l'autorisation du 

président du tribunal, continuer à siéger dans cette formation jusqu'au terme des procédures devant 

cette formation et est considéré, à cette fin uniquement, comme demeurant membre du tribunal. 

 

6. Le tribunal dispose d'un président et d'un vice-président, qui sont responsables des questions 

d'organisation. Ceux-ci sont nommés pour un mandat de quatre ans et choisis par tirage au sort 

parmi les membres nommés en application du paragraphe 2, point c). Ils siègent suivant un système 

de rotation par tirage au sort effectué par le président du comité. Le vice-président remplace le 

président lorsque celui-ci n'est pas disponible. 

 

7. Le tribunal examine les affaires en formations de trois membres, lesquels ont été nommés en 

application, respectivement, du paragraphe 2, point a), b) ou c). La formation est présidée par le 

membre nommé en application du paragraphe 2, point c). 
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8. Dans un délai de 90 jours à compter de l'introduction d'un recours conformément à l'article 

3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal), le président du tribunal désigne, par rotation, les 

membres composant la formation du tribunal saisie de l'affaire, en veillant à ce que la composition 

de chaque formation soit aléatoire et imprévisible et en donnant à tous les membres des possibilités 

égales de siéger. 

 

9. Nonobstant le paragraphe 7, les parties au différend peuvent convenir que l'affaire soit jugée 

par un membre unique. Ce membre est sélectionné par le président du tribunal parmi les membres 

nommés en application du paragraphe 2, point c). Le défendeur examine avec bienveillance une 

telle demande du requérant, en particulier lorsque ce dernier est une petite ou moyenne entreprise 

ou que le montant de l'indemnité ou des dommages-intérêts réclamés est relativement peu élevé. 

Une telle demande devrait être effectuée en même temps que le dépôt de la requête conformément à 

l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal). 

 

10. Le tribunal arrête ses procédures de travail. 

 

11. Les membres du tribunal font en sorte d'être disponibles et aptes à exercer les fonctions 

prévues à la présente section. 

 

12. Afin que leur disponibilité soit garantie, les membres perçoivent une rétribution mensuelle 

dont le montant est fixé par décision du comité. Le président du tribunal et, le cas échéant, le 

vice-président perçoivent une rémunération équivalente aux honoraires déterminés en application 

du paragraphe 11 de l'article 3.10 (Tribunal d'appel) pour chaque journée de travail en leur qualité 

de président du tribunal en vertu de la présente section. 
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13. La rétribution mensuelle et les honoraires journaliers du président ou du vice-président du 

tribunal, lorsqu'ils remplissent les fonctions de président du tribunal en vertu de la présente section, 

sont versés à parts égales par les deux parties à l'accord sur un compte géré par le secrétariat du 

CIRDI. Si une partie à l'accord ne verse pas la rétribution mensuelle ou les honoraires journaliers, 

l'autre partie à l'accord peut choisir de les acquitter. De tels arriérés demeurent exigibles, avec les 

intérêts appropriés. 

 

14. À moins que le comité n'adopte une décision en application du paragraphe 15, les montants 

des autres honoraires et frais engagés par les membres d'une formation du tribunal sont conformes à 

ceux qui sont déterminés conformément à l'article 14, paragraphe 1, du règlement administratif et 

financier de la convention du CIRDI et qui sont en vigueur à la date d'introduction de l'instance, et 

sont répartis entre les parties au différend par le tribunal conformément à l'article 3.21 (Dépens). 

 

15. Sur décision du comité, la rétribution mensuelle et les autres honoraires et frais peuvent être 

transformés à titre permanent en salaire régulier. Dans un tel cas, les membres siègent à temps plein 

et le comité fixe le montant de leur rémunération ainsi que les questions connexes d'organisation. 

Les membres ne sont dans ce cas pas autorisés à exercer une autre activité professionnelle, 

rémunérée ou non, sauf si le président du Tribunal accorde une dérogation à titre exceptionnel. 

 

16. Le secrétariat du CIRDI assure le secrétariat du tribunal et fournit à celui-ci un soutien 

approprié. Les frais afférents à ce soutien sont répartis par le tribunal entre les parties au différend 

conformément à l'article 3.21 (Dépens). 
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ARTICLE 3.10 

 

Tribunal d'appel 

 

1. Un tribunal d'appel permanent est institué; il connaît des appels formés contre les sentences 

provisoires rendues par le tribunal. 

 

2. Le comité nomme les six membres du tribunal d'appel dès l'entrée en vigueur du présent 

accord. Aux fins de cette nomination: 

 

a) la partie UE désigne deux membres; 

 

b) Singapour désigne deux membres; et 

 

c) la partie UE et Singapour désignent ensemble deux membres, qui ne peuvent être 

ressortissants ni de l'un des États membres de l'Union ni de Singapour. 

 

3. Le comité peut décider d'accroître ou de réduire le nombre de membres du tribunal d'appel par 

multiples de trois. Les nominations supplémentaires sont effectuées sur la même base que celle 

prévue au paragraphe 2. 

 

4. Les membres du tribunal d'appel possèdent les qualifications requises dans leur pays d'origine 

pour exercer des fonctions juridictionnelles au plus haut niveau ou sont des juristes de renom. Ils 

sont spécialistes, par leurs connaissances ou leur expérience, du droit international public. Il est 

souhaitable qu'ils aient des connaissances spécialisées, plus particulièrement, dans les domaines du 

droit de l'investissement international, du droit commercial international ou du règlement des 

différends découlant d'accords internationaux d'investissement ou d'accords commerciaux 

internationaux. 
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5. Les membres du tribunal d'appel sont nommés pour un mandat de huit ans. Toutefois, le 

premier mandat de trois des six personnes nommées dès l'entrée en vigueur du présent accord, à 

déterminer par tirage au sort, est d'une durée de douze ans. Le mandat de membre peut être 

renouvelé au moment de l'expiration du mandat de ce membre par une décision du comité. Dès 

qu'ils deviennent vacants, les postes sont repourvus. Quiconque est nommé pour remplacer une 

personne dont le mandat n'est pas arrivé à expiration occupe le poste pendant la durée restante du 

mandat de son prédécesseur. Toute personne qui siège dans une formation du tribunal d'appel au 

moment de l'expiration de son mandat peut, avec l'autorisation du président du tribunal d'appel, 

continuer à siéger dans cette formation jusqu'au terme des procédures devant cette formation et est 

considéré, à cette fin uniquement, comme demeurant membre du tribunal d'appel. 

 

6. Le tribunal d'appel dispose d'un président et d'un vice-président, qui sont responsables des 

questions d'organisation. Ceux-ci sont nommés pour un mandat de quatre ans et choisis par tirage 

au sort parmi les membres du tribunal d'appel nommés en application du paragraphe 2, point c). Ils 

siègent suivant un système de rotation par tirage au sort effectué par le président du comité. Le 

vice-président remplace le président lorsque celui-ci n'est pas disponible. 

 

7. Le tribunal d'appel examine les affaires en formations de trois membres, lesquels ont été 

nommés en application, respectivement, du paragraphe 2, point a), b) ou c). La formation est 

présidée par le membre nommé en application du paragraphe 2, point c). 

 

8. Le président du tribunal d'appel désigne, par rotation, les membres composant la formation du 

tribunal d'appel saisie de l'appel, en veillant à ce que la composition de chaque formation soit 

aléatoire et imprévisible et en donnant à tous les membres des possibilités égales de siéger. 

 

9. Le tribunal d'appel arrête ses procédures de travail. 
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10. Les membres du tribunal d'appel font en sorte d'être disponibles et aptes à exercer les 

fonctions prévues à la présente section. 

 

11. Afin que leur disponibilité soit garantie, les membres perçoivent une rétribution mensuelle, à 

laquelle s'ajoutent des honoraires par journée durant laquelle ils siègent en leur qualité de membre, 

dont le montant est fixé par décision du comité. Le président du tribunal d'appel et, le cas échéant, 

son vice-président, perçoivent des honoraires pour chaque journée de travail en leur qualité de 

président du tribunal d'appel en vertu de la présente section. 

 

12. La rétribution mensuelle et les honoraires journaliers du président ou du vice-président du 

tribunal d'appel lorsqu'ils remplissent effectivement les fonctions de président du tribunal d'appel en 

vertu de la présente section sont versés à parts égales par les deux parties à l'accord sur un compte 

géré par le secrétariat du CIRDI. Si une partie à l'accord ne verse pas la rétribution mensuelle ou les 

honoraires journaliers, l'autre partie à l'accord peut choisir de les acquitter. De tels arriérés 

demeurent exigibles, avec les intérêts appropriés. 

 

13. Sur décision du comité, la rétribution et les honoraires journaliers peuvent être transformés à 

titre permanent en salaire régulier. Dans un tel cas, les membres du tribunal d'appel siègent à temps 

plein et le comité fixe le montant de leur rémunération ainsi que les questions connexes 

d'organisation. Les membres du tribunal d'appel ne sont dans ce cas pas autorisés à exercer une 

autre activité professionnelle, rémunérée ou non, sauf dérogation accordée à titre exceptionnel par 

le président du tribunal d'appel. 

 

14. Le secrétariat du CIRDI assure le secrétariat du tribunal d'appel et fournit à celle-ci un soutien 

approprié. Les frais afférents à ce soutien sont répartis par le tribunal entre les parties au différend 

conformément à l'article 3.21 (Dépens). 
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ARTICLE 3.11 

 

Règles d'éthique 

 

1. Les membres du tribunal et du tribunal d'appel sont sélectionnés parmi des personnalités 

offrant toutes les garanties d'indépendance. Ils n'ont d'attache avec aucune administration
1
 et, en 

particulier, n'acceptent d'instructions d'aucune administration ou organisation en ce qui concerne les 

questions relatives au différend. Ils ne participent pas à l'examen d'un différend qui donnerait lieu à 

un conflit d'intérêts direct ou indirect. Les membres respectent l'annexe 7 (Code de conduite à 

l'intention des membres du tribunal, des membres du tribunal d'appel et des médiateurs). En outre, 

dès leur nomination, ils s'abstiennent d'agir en qualité d'avocat ou d'expert ou de témoin désigné par 

une partie à un différend en matière de protection des investissements en instance ou nouvellement 

introduit au titre du présent accord, de tout autre accord ou du droit interne. 

 

2. Si une partie au différend estime qu'un membre connaît un conflit d'intérêts, elle communique 

un avis de récusation au président du tribunal ou au président du tribunal d'appel, selon le cas. 

L'avis de récusation est envoyé dans un délai de 15 jours à compter de la date à laquelle la 

composition de la formation du tribunal ou du tribunal d'appel a été notifiée à la partie au différend, 

ou dans un délai de 15 jours à compter de la date à laquelle cette partie a eu connaissance des faits 

pertinents, si ces faits ne pouvaient raisonnablement pas être connus d'elle au moment de la 

constitution de la formation. L'avis de récusation est motivé. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que la perception d'un revenu versé par une administration publique ou le fait 

d'avoir auparavant été salarié d'une administration publique, ou encore le fait d'avoir des liens 

familiaux avec une personne percevant un revenu d'une administration publique, ne peut 

constituer, en soi, un motif d'inéligibilité. 
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3. Si, dans un délai de 15 jours à compter de la date de l'avis de récusation, le membre en cause 

décide de ne pas démissionner de la formation, le président du tribunal ou le président du tribunal 

d'appel, selon le cas, entend les parties au différend et donne au membre en cause la possibilité de 

présenter des observations, puis rend une décision dans un délai de 45 jours à compter de la 

réception de l'avis de récusation et en informe sans tarder les parties au différend ainsi que les autres 

membres de la formation. 

 

4. Lorsque le président du tribunal est mis en cause, le président du tribunal d'appel statue en la 

matière, et inversement. 

 

5. Sur recommandation motivée du président du tribunal d'appel, les parties à l'accord peuvent, 

par une décision du comité, décider la révocation d'un membre du tribunal ou du tribunal d'appel, 

lorsque son comportement est incompatible avec les obligations énoncées au paragraphe 1 et le rend 

inapte à continuer à siéger au tribunal ou au tribunal d'appel. Si le comportement du président du 

tribunal d'appel est mis en cause, le président du tribunal de première instance émet la 

recommandation motivée. Le paragraphe 5 de l'article 3.9 (Tribunal de première instance) et le 

paragraphe 4 de l'article 3.10 (Tribunal d'appel) s'appliquent mutatis mutandis lorsque des postes 

vacants doivent être pourvus en application du présent paragraphe. 
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ARTICLE 3.12 

 

Mécanisme multilatéral de règlement des différends 

 

Les parties à l'accord s'emploient, entre elles et de concert avec d'autres partenaires commerciaux 

intéressés, à mettre en place un tribunal multilatéral des investissements et un mécanisme d'appel 

aux fins du règlement des différends en matière d'investissements internationaux. Dès la création 

d'un tel mécanisme multilatéral, le comité envisage l'adoption d'une décision établissant que les 

différends relatifs aux investissements relevant de la présente section sont tranchés dans le cadre du 

mécanisme multilatéral, et arrêtant les dispositions transitoires appropriées. 

 

 

ARTICLE 3.13 

 

Droit applicable et règles d'interprétation 

 

1. Le tribunal décide si le traitement en cause constitue une violation d'une obligation relevant 

du chapitre deux (Protection des investissements). 
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2. Sous réserve du paragraphe 3, le tribunal applique le présent accord selon une interprétation 

conforme à la convention de Vienne sur le droit des traités et à d'autres règles et principes du droit 

international applicables entre les parties à l'accord
1
. 

 

3. Lorsque certaines questions d'interprétation suscitent de graves préoccupations parce qu'elles 

sont susceptibles d'avoir une incidence sur des matières liées au présent accord, le comité peut, 

conformément au paragraphe 4, point f), de l'article 4.1 (Comité), adopter une interprétation des 

dispositions du présent accord. Toute interprétation adoptée par le comité s'impose au tribunal et au 

tribunal d'appel et toute sentence prononcée doit y être conforme. Le comité peut décider qu'une 

interprétation a force obligatoire à partir d'une date déterminée. 

 

 

ARTICLE 3.14 

 

Recours manifestement non fondés 

 

1. Le défendeur peut soulever une exception pour cause de recours manifestement non fondé, 30 

jours au plus tard après la constitution d'une formation du tribunal conformément à l'article 3.9 

(Tribunal de première instance) et, en tout état de cause, avant la première séance de ladite 

formation. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que le droit interne des parties à l'accord ne fait pas partie du droit applicable. 

Lorsque le tribunal est appelé à vérifier le sens d'une disposition du droit interne d'une partie à 

l'accord en tant que question de fait, il se fonde sur l'interprétation usuelle de cette disposition 

par les juridictions ou les autorités de cette partie; le sens donné aux dispositions pertinentes 

du droit interne par le tribunal ne lie pas les juridictions ou les autorités des parties à l'accord. 

Le tribunal n'est pas compétent pour statuer sur la légalité d'une mesure dont il est allégué 

qu'elle constitue une violation du présent accord en se fondant sur le droit interne d'une partie 

à l'accord qui est partie au différend. 
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2. Le défendeur décrit, de façon aussi précise que possible, les motifs de l'exception qu'il 

soulève. 

 

3. Après avoir donné aux parties au différend la possibilité de présenter leurs observations sur 

l'exception, le tribunal rend, à la première séance de la formation du tribunal ou peu de temps après, 

une décision ou une sentence provisoire sur cette exception. 

 

4. Cette procédure et toute décision du tribunal sont sans préjudice du droit du défendeur de faire 

valoir, en vertu de l'article 3.15 (Recours dépourvus de fondement en droit) ou en cours d'instance, 

que le recours est dépourvu de fondement en droit, et ne préjugent pas non plus de la faculté dont 

jouit le tribunal de se prononcer à titre préliminaire sur d'autres exceptions. 

 

 

ARTICLE 3.15 

 

Recours dépourvus de fondement en droit 

 

1. Sans préjudice du pouvoir du tribunal de se prononcer sur d'autres exceptions à titre 

préliminaire ou du droit du défendeur de soulever des exceptions à tout moment opportun, le 

tribunal examine et tranche à titre préliminaire toute exception soulevée par le défendeur selon 

laquelle, du point de vue juridique, le recours introduit au titre de l'article 3.6 (Introduction d'un 

recours auprès du tribunal) ne serait pas, en tout ou en partie, un recours à l'égard duquel une 

sentence favorable au requérant peut être rendue en vertu de le présente section, même si les faits 

allégués étaient considérés comme avérés. Le tribunal peut également examiner d'autres éléments 

de fait pertinents non litigieux. 
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2. Toute exception au sens du paragraphe 1 est soumise au tribunal dès que possible après la 

constitution de la formation compétente et, en tout état de cause, au plus tard à la date pour laquelle 

le tribunal invite le défendeur à présenter son contre-mémoire ou son mémoire en défense ou, en cas 

de modification d'une requête, à la date fixée par le tribunal pour que le défendeur réponde à la 

demande de modification. Une exception ne peut être soulevée en vertu du paragraphe 1 tant qu'une 

procédure au titre de l'article 3.14 (Recours manifestement non fondés) est en instance, sauf si le 

tribunal l'autorise après avoir dûment tenu compte des circonstances de l'espèce. 

 

3. Lorsqu'il est saisi d'une exception en application du paragraphe 1 et qu'il ne la considère pas 

manifestement infondée, le tribunal suspend la procédure au fond, définit un calendrier pour 

l'examen de l'exception en tenant compte de tout autre calendrier déjà établi pour l'examen 

d'éventuelles autres questions préliminaires et rend une décision ou une sentence provisoire 

motivant cette décision ou cette sentence provisoire. 

 

 

ARTICLE 3.16 

 

Transparence de la procédure 

 

L'annexe 8 (Règles relatives à l'accès du public aux documents, aux audiences et à la possibilité, 

pour les tiers, de présenter des observations) s'applique aux différends relevant de la présente 

section. 
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ARTICLE 3.17 

 

Partie à l'accord non partie au différend 

 

1. Le tribunal accepte ou, après avoir consulté les parties au différend, peut inviter la partie à 

l'accord non partie au différend à présenter des observations orales ou écrites en ce qui concerne 

l'interprétation de l'accord. 

 

2. Le tribunal ne tire aucune conclusion de l'absence d'observations ou de réponse à une 

invitation faite en application du paragraphe 1. 

 

3. Le tribunal veille à ce que les observations éventuellement présentées ne perturbent pas ou 

n'alourdissent pas indûment la procédure, ni ne causent un préjudice injustifié à aucune des parties 

au différend. 

 

4. Le tribunal s'assure que les parties au différend ont une possibilité raisonnable de présenter 

leurs observations sur toutes les observations présentées par la partie à l'accord non partie au 

différend. 
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ARTICLE 3.18 

 

Sentences 

 

1. Lorsque le tribunal décide que le traitement litigieux constitue une violation d'une obligation 

énoncée au chapitre deux (Protection des investissements), il peut ordonner, conjointement ou 

séparément, les mesures suivantes, à l'exclusion de toute autre
1
: 

 

a) le versement d'une indemnité financière et des intérêts éventuellement applicables; et 

 

b) la restitution de biens, à la condition que le défendeur ait la possibilité, au lieu de procéder à 

la restitution, de verser une indemnité financière et les intérêts éventuellement applicables, 

tels que déterminés par le tribunal conformément au chapitre deux (Protection des 

investissements). 

 

2. Le montant de l'indemnité financière ne peut être supérieur à la perte subie par le requérant 

ou, le cas échéant, son entreprise établie localement, du fait de la violation des dispositions 

pertinentes du chapitre deux (Protection des investissements), déduction faite des dommages-

intérêts ou indemnités déjà acquittés par la partie à l'accord en cause. Le Tribunal n'accorde pas de 

dommages-intérêts punitifs. 

 

3. Lorsque le recours a été introduit au nom d'une entreprise établie localement, celle-ci est 

destinataire de la sentence. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que la sentence est rendue sur le fondement d'une demande déposée par le 

requérant et après examen de toutes les observations émanant des parties au différend. 
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4. En règle générale, le tribunal rend une sentence provisoire dans un délai de 18 mois à compter 

de la date d'introduction du recours. Si le tribunal estime qu'il ne peut pas rendre la sentence 

provisoire dans un délai de 18 mois, il informe par écrit les parties au différend des motifs du retard 

et leur indique dans quel délai il estime pouvoir rendre la sentence provisoire. La sentence 

provisoire devient définitive lorsque 90 jours se sont écoulés après son prononcé et qu'aucune des 

parties au différend ne l'a contestée devant le tribunal d'appel. 

 

 

ARTICLE 3.19 

 

Procédure d'appel 

 

1. Chaque partie au différend peut contester une sentence provisoire devant le tribunal d'appel 

dans les 90 jours qui suivent son prononcé. Les motifs d'appel sont les suivants: 

 

a) erreur du tribunal en ce qui concerne l'interprétation ou l'application du droit applicable; 

 

b) erreur manifeste du tribunal en ce qui concerne l'appréciation des faits, y compris les 

dispositions juridiques internes pertinentes; ou 

 

c) motifs prévus à l'article 52 de la convention du CIRDI, dans la mesure où ils ne relèvent pas 

du point a) ou b). 

 

2. Si le tribunal d'appel rejette l'appel, la sentence provisoire devient définitive. Le tribunal 

d'appel peut également rejeter l'appel selon une procédure accélérée lorsqu'il est évident que celui-ci 

est manifestement non fondé, auquel cas la sentence provisoire devient définitive. 
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3. Lorsque le tribunal d'appel accueille l'appel, il modifie ou infirme, totalement ou en partie, les 

constatations et conclusions juridiques de la sentence provisoire. Le tribunal d'appel renvoie l'affaire 

au tribunal en indiquant avec précision en quoi il a modifié ou infirmé les constatations ou 

conclusions pertinentes du tribunal. Le tribunal est lié par les constatations et conclusions du 

tribunal d'appel et, après avoir entendu les parties au différend s'il y a lieu, rectifie sa sentence 

provisoire en conséquence. Le tribunal s'efforce de rendre la sentence rectifiée dans un délai de 90 

jours à compter de la date à laquelle l'affaire lui a été renvoyée. 

 

4. En règle générale, la durée de la procédure d'appel ne dépasse pas une période de180 jours, 

qui est calculée entre la date à laquelle une partie au différend notifie formellement sa décision de 

faire appel et la date à laquelle le tribunal d'appel rend sa décision. Si le tribunal d'appel estime qu'il 

ne peut pas rendre sa décision dans un délai de 180 jours, il informe par écrit les parties au différend 

des motifs du retard et leur indique dans quel délai il estime pouvoir rendre sa décision. La 

procédure ne devrait en aucun cas dépasser 270 jours. 

 

5. La partie au différend qui fait appel constitue une caution correspondant aux dépens de la 

procédure d'appel. La partie au différend constitue en outre toute autre garantie que le tribunal 

d'appel pourrait lui ordonner de constituer. 

 

6. Les dispositions de l'article 3.8 (Financement par un tiers), de l'annexe 8 (Règles relatives à 

l'accès du public aux documents, aux audiences et à la possibilité, pour les tiers, de présenter des 

observations), de l'article 3.17 (Partie à l'accord non partie au différend) et de l'article 3.21 (Dépens) 

s'appliquent mutatis mutandis à la procédure d'appel. 
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ARTICLE 3.20 

 

Indemnité ou autre forme de réparation 

 

Le défendeur ne peut faire valoir, et le tribunal ne peut accepter, comme moyen de défense, de 

demande reconventionnelle, de droit à compensation ou autre, le fait que le requérant a bénéficié ou 

va bénéficier d'une indemnité ou d'une autre forme de réparation au titre d'un contrat d'assurance ou 

de garantie pour la totalité ou une partie de l'indemnité demandée dans le contexte d'un recours 

introduit au titre de la présente section. 

 

 

ARTICLE 3.21 

 

Dépens 

 

1. Le tribunal condamne aux dépens la partie au différend qui succombe. À titre exceptionnel, le 

tribunal peut répartir les dépens entre les parties au différend s'il le juge opportun au regard des 

circonstances de l'espèce. 

 

2. D'autres coûts raisonnables, notamment les frais de représentation et d'assistance juridiques, 

sont à la charge de la partie qui succombe, sauf si le tribunal le juge inopportun au regard des 

circonstances de l'espèce. 

 

3. S'il n'a été fait droit que partiellement aux chefs de demande du requérant, les dépens sont 

calculés proportionnellement au nombre ou à l'ampleur des chefs de demande accueillis. 
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4. Lorsque le tribunal a rejeté le recours ou certains chefs de demande en application de l'article 

3.14 (Recours manifestement non fondés) ou de l'article 3.15 (Recours dépourvus de fondement en 

droit), la partie au différend ayant succombé est condamnée à la totalité des dépens afférents à ce 

recours ou aux chefs de demande pour lesquels elle a succombé, notamment les coûts de la 

procédure et autres coûts raisonnables, y compris les frais de représentation et d'assistance 

juridiques. 

 

5. Le comité envisage l'adoption de règles supplémentaires en matière d'honoraires en vue de la 

détermination du montant maximal des frais de représentation et d'assistance juridiques susceptibles 

d'être pris en charge par certaines catégories de parties au différend ayant succombé. Lesdites règles 

supplémentaires sont établies en tenant compte des ressources financières des requérants qui sont 

des personnes physiques ou des petites ou moyennes entreprises. Le comité s'efforce d'adopter de 

telles règles supplémentaires au plus tard un an après l'entrée en vigueur du présent accord. 

 

 

ARTICLE 3.22 

 

Exécution des sentences 

 

1. Toute sentence rendue en application de la présente section ne peut être exécutée qu'à compter 

du moment où elle est devenue définitive conformément au paragraphe 4 de l'article 3.18 

(Sentence), au paragraphe 2 de l'article 3.19 (Procédure d'appel) ou au paragraphe 3 de l'article 3.19 

(Procédure d'appel). Les sentences définitives rendues par le tribunal au titre de la présente section 

lient les parties au différend et ne peuvent être annulées, faire l'objet d'un appel, d'un réexamen ou 

de toute autre voie de recours
1
. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que ce principe n'empêche pas une partie au différend de solliciter auprès du 

tribunal le réexamen, la rectification ou l'interprétation d'une sentence, par exemple 

conformément aux articles 50 et 51 de la convention du CIRDI ou aux articles 37 et 38 du 

règlement d'arbitrage de la CNUDCI, ou à des prescriptions équivalentes d'autres 

mécanismes, selon celui qui s'applique à la procédure en question. 
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2. Chaque partie à l'accord reconnaît toute sentence rendue au titre du présent accord comme 

obligatoire et assure l'exécution, sur son territoire, des obligations pécuniaires que la sentence 

impose comme s'il s'agissait d'un jugement définitif rendu par une juridiction de ladite partie. 

 

3. L'exécution de la sentence est régie par la législation relative à l'exécution des jugements ou 

sentences qui est en vigueur là où l'exécution est demandée. 

 

4. Il est entendu que l'article 4.11 (Absence d'effet direct) du chapitre quatre (Dispositions 

institutionnelles, générales et finales) n'empêche pas la reconnaissance, l'exécution ou le contrôle de 

l'application des sentences rendues conformément à la présente section. 

 

5. Aux fins de l'article I
er

 de la convention de New York, les sentences définitives rendues 

conformément à la présente section sont des sentences arbitrales se rapportant à des différends qui 

sont réputés découler d'une relation ou d'une transaction commerciale. 

 

6. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1, il est entendu que lorsqu'un différend a été 

soumis à la procédure de règlement au titre du paragraphe 1, point a), de l'article 3.6 (Introduction 

d'un recours auprès du tribunal), la sentence définitive rendue conformément à la présente section 

est considérée comme une sentence au sens de la section 6 du chapitre IV de la convention du 

CIRDI. 
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ARTICLE 3.23 

 

Rôle des parties à l'accord 

 

1. Aucune des parties à l'accord n'accorde de protection diplomatique ni n'introduit de recours au 

niveau international en ce qui concerne tout différend que l'un de ses investisseurs et l'autre partie à 

l'accord ont consenti à soumettre ou ont soumis au règlement des différends conformément à la 

présente section, à moins que l'autre partie à l'accord n'ait pas respecté la sentence rendue 

relativement à ce différend ou ne lui ait pas donné effet. Aux fins du présent paragraphe, la notion 

de "protection diplomatique" ne comprend pas les échanges diplomatiques informels effectués dans 

le seul but de faciliter le règlement du différend. 

 

2. Il est entendu que le paragraphe 1 n'empêche pas les parties à l'accord de recourir au 

règlement des différends en vertu du chapitre trois (Règlement des différends), section B 

(Règlement des différends entre les parties à l'accord), à l'égard d'une mesure d'application générale, 

même s'il est allégué que cette mesure a constitué une violation des dispositions du présent accord 

en ce qui concerne un investissement particulier pour lequel un recours a été introduit 

conformément à l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal); ce paragraphe ne porte 

pas atteinte à l'article 3.17 (Partie à l'accord non partie au différend). 
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ARTICLE 3.24 

 

Jonction 

 

1. Lorsque plusieurs recours introduits séparément au titre de l'article 3.6 (Introduction d'un 

recours auprès du tribunal) portent sur une même question de droit ou de fait et découlent des 

mêmes situations ou circonstances, une partie à un différend peut demander la constitution d'une 

formation distincte du tribunal (ci-après dénommée "formation de jonction") et demander que cette 

formation rende une ordonnance de jonction sous réserve: 

 

a) de l'accord de toutes les parties au différend susceptibles d'être visées par l'ordonnance, 

auquel cas celles-ci soumettent une demande conjointe conformément au paragraphe 3; ou 

 

b) du respect des dispositions des paragraphes 2 à 12, pour autant qu'un seul défendeur soit 

susceptible d'être visé par l'ordonnance. 

 

2. Une partie à un différend qui souhaite obtenir une ordonnance de jonction le notifie au 

préalable aux autres parties au différend susceptibles d'être visées par cette ordonnance. Cette 

ordonnance précise: 

 

a) le nom et l'adresse de toutes les parties au différend susceptibles d'être visées par 

l'ordonnance; 

 

b) les recours ou chefs de demande susceptibles d'être visés par l'ordonnance; et 

 

c) les motifs invoqués. 
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Les parties au différend s'efforcent de s'entendre sur l'ordonnance de jonction sollicitée et sur le 

mécanisme de règlement des différends à appliquer. 

 

3. Si les parties au différend visées au paragraphe 2 ne sont pas parvenues à s'entendre sur la 

jonction dans les 30 jours suivant la notification, l'une d'entre elles peut présenter une demande de 

jonction en application des paragraphes 3 à 7. La demande est faite par écrit et est remise au 

président du tribunal et à toutes les parties au différend susceptibles d'être visées par l'ordonnance 

sollicitée. Cette demande comporte: 

 

a) le nom et l'adresse de toutes les parties au différend susceptibles d'être visées par 

l'ordonnance; 

 

b) les recours ou chefs de demande susceptibles d'être visés par l'ordonnance; et 

 

c) les motifs invoqués. 

 

Si les parties au différend parviennent à s'entendre sur la jonction, elles soumettent une demande 

conjointe au président du tribunal conformément au présent paragraphe. 

 

4. À moins que le président du tribunal ne constate, dans les 30 jours suivant la réception de la 

demande faite en application du paragraphe 3, que celle-ci est manifestement dénuée de fondement, 

une formation de jonction du tribunal est constituée conformément au paragraphe 8 de l'article 3.9 

(Tribunal de première instance). 
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5. La formation de jonction du tribunal procède comme suit: 

 

a) à moins que l'ensemble des parties au différend n'en conviennent autrement, lorsque tous les 

recours susceptibles d'être visés par l'ordonnance de jonction sollicitée ont été introduits en 

vertu du même mécanisme de règlement des différends, la formation de jonction se fonde sur 

le mécanisme en question; 

 

b) si les recours susceptibles d'être visés par l'ordonnance de jonction sollicitée n'ont pas été 

introduits en vertu du même mécanisme de règlement des différends: 

 

i) les parties au différend peuvent s'entendre sur un mécanisme de règlement des 

différends mentionné à l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal), qui 

s'applique aux instances jointes; ou 

 

ii) si les parties au différend ne parviennent pas à s'entendre sur un même mécanisme de 

règlement des différends dans les 30 jours suivant la demande faite en application du 

paragraphe 3, le règlement d'arbitrage de la CNUDCI s'applique aux instances jointes. 

 

6. Lorsque la formation de jonction est convaincue qu'au moins deux recours introduits au titre 

de l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal) portent sur une même question de droit 

ou de fait et découlent des mêmes situations ou circonstances, la formation de jonction peut, dans 

l'intérêt d'un règlement juste et efficace, notamment pour assurer la cohérence des sentences, et 

après avoir entendu les parties au différend, par ordonnance: 

 

a) soit se saisir de tout ou partie des recours pour trancher de manière conjointe; ou 
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b) soit se saisir d'un ou de plusieurs recours lorsqu'elle estime que leur règlement faciliterait 

celui des autres. 

 

7. Lorsqu'une formation de jonction a été constituée, tout requérant qui a formé un recours en 

vertu de l'article 3.6 (Introduction d'un recours auprès du tribunal) et dont le nom ne figure pas dans 

la demande présentée en application du paragraphe 3 peut adresser une demande écrite à la 

formation de jonction pour être visé par toute ordonnance rendue conformément au paragraphe 6. 

Une telle demande doit être conforme aux exigences énoncées au paragraphe 3. 

 

8. À la demande d'une partie au différend, la formation de jonction peut ordonner qu'une 

procédure engagée devant une formation constituée au titre de l'article 3.9 (Tribunal de première 

instance) soit suspendue jusqu'à ce qu'elle rende une décision conformément au paragraphe 6, à 

moins que cette deuxième formation n'ait déjà ajourné l'autre procédure. 

 

9. Une formation du tribunal constituée au titre de l'article 3.9 (Tribunal de première instance) se 

dessaisit du recours ou des chefs de demande à l'égard desquels une formation de jonction s'est 

déclarée compétente et la procédure en instance devant une formation constituée au titre de l'article 

3.9 (Tribunal de première instance) est suspendue ou ajournée en conséquence. 

 

10. La sentence rendue par la formation de jonction concernant les recours ou chefs de demande 

dont elle s'est saisie lie les formations établies au titre de l'article 3.9 (Tribunal de première 

instance) en ce qui concerne ces recours, à compter de la date à laquelle la sentence devient 

définitive conformément au paragraphe 4 de l'article 3.18 (Sentence), au paragraphe 2 de l'article 

3.19 (Procédure d'appel) ou au paragraphe 3 de l'article 3.19 (Procédure d'appel). 
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11. Un requérant peut retirer de la procédure de règlement un recours ou des chefs de demande 

visés par la jonction au titre du présent article, à condition qu'il n'introduise pas de nouvelle 

procédure concernant ce recours ou ces chefs de demande au titre de l'article 3.6 (Introduction d'un 

recours auprès du tribunal). 

 

12. À la demande d'une des parties au différend, la formation de jonction peut prendre les 

mesures qu'elle juge appropriées pour préserver la confidentialité d'informations protégées de cette 

partie au différend vis-à-vis des autres parties au différend. Ces mesures peuvent comprendre la 

communication, aux autres parties au différend, de versions expurgées des documents contenant des 

informations protégées ou des dispositions visant à tenir à huis clos des parties de l'audience. 

 

 

SECTION B 

 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS ENTRE LES PARTIES À L'ACCORD 

 

 

ARTICLE 3.25 

 

Champ d'application 

 

La présente section s'applique à tout différend entre les parties concernant l'interprétation et 

l'application des dispositions du présent accord, sauf disposition contraire expresse. 
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ARTICLE 3.26 

 

Consultations 

 

1. Les parties s'efforcent de résoudre tout différend né de l'interprétation et de l'application des 

dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application) en engageant des consultations de bonne 

foi afin de parvenir à une solution mutuellement convenue. 

 

2. La partie souhaitant engager des consultations présente une demande écrite à l'autre partie 

avec copie au comité, qui expose les raisons de sa demande de consultations, en précisant les 

mesures en cause, les dispositions applicables visées à l'article 3.25 (Champ d'application) et les 

raisons pour lesquelles elles considère les mesures incompatibles avec ces dispositions. 

 

3. Les consultations sont engagées dans les trente jours suivant la date de réception de la 

demande, sur le territoire de la partie mise en cause, à moins que les parties n'en conviennent 

autrement. Elles sont réputées être conclues dans les soixante jours suivant cette date, à moins que 

les parties n'en conviennent autrement. Les consultations sont confidentielles et sans préjudice des 

droits que l'une ou l'autre partie pourrait exercer dans toute procédure ultérieure. 

 

4. Dans les cas urgents, les consultations sont engagées dans les quinze jours suivant la date de 

réception de la demande et sont réputées être conclues dans les trente jours suivant cette date, à 

moins que les parties n'en conviennent autrement. 
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5. Si la partie à laquelle la demande est adressée n'y répond pas dans les dix jours suivant la date 

de sa réception, ou si les consultations ne sont pas organisées dans les délais prévus respectivement 

au paragraphe 3 ou au paragraphe 4, ou si les consultations se sont achevées sans qu'une solution 

mutuellement convenue ait été trouvée, la partie plaignante peut demander l'établissement d'un 

groupe spécial d'arbitrage, conformément à l'article 3.28 (Ouverture d'une procédure d'arbitrage). 

 

 

ARTICLE 3.27 

 

Médiation 

 

Chaque partie peut demander l'ouverture d'une procédure de médiation avec l'autre partie 

conformément à l'annexe 10 (Procédure de médiation relative aux différends entre les parties à 

l'accord) à l'égard de toute mesure ayant des effets négatifs sur les investissements entre elles. 

 

 

ARTICLE 3.28 

 

Ouverture d'une procédure d'arbitrage 

 

1. Si les parties ne parviennent pas à régler un différend après avoir recouru aux consultations 

prévues à l'article 3.26 (Consultations), la partie plaignante peut demander l'établissement d'un 

groupe spécial d'arbitrage conformément au présent article. 
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2. La demande d'établissement d'un groupe spécial d'arbitrage est adressée par écrit à la partie 

mise en cause et au comité. Dans sa demande, la partie plaignante précise la mesure spécifique en 

cause et explique les raisons pour lesquelles cette mesure pourrait constituer une violation des 

dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application) de manière suffisamment détaillée pour 

exposer clairement la base juridique de la plainte. 

 

 

ARTICLE 3.29 

 

Établissement du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Un groupe spécial d'arbitrage est composé de trois arbitres. 

 

2. Dans un délai de cinq jours à compter de la date de réception, par la partie mise en cause, de 

la demande visée au paragraphe 1 de l'article 3.28 (Ouverture d'une procédure d'arbitrage), les 

parties se consultent afin de parvenir à un accord sur la composition du groupe spécial d'arbitrage. 

 

3. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord, dans un délai de dix jours à compter du 

début des consultations visées au paragraphe 2, sur le choix du président du groupe spécial 

d'arbitrage, dans un délai de vingt jours à compter du début des consultations visées au paragraphe 

2, le président du comité ou son représentant choisit un arbitre qui remplira les fonctions de 

président par tirage au sort sur la liste visée au paragraphe 1 de l'article 3.44 (Listes d'arbitres). 
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4. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord, dans un délai de dix jours à compter du 

début des consultations visées au paragraphe 2, sur le choix des arbitres: 

 

a) chaque partie peut choisir un arbitre, qui ne pourra exercer les fonctions de président, parmi 

les personnes figurant sur la liste établie en vertu du paragraphe 2 de l'article 3.44 (Listes 

d'arbitres), dans un délai de quinze jours à compter du début des consultations visées au 

paragraphe 2; et 

 

b) si l'une ou l'autre partie ne choisit pas d'arbitre comme prévu au paragraphe 4, point a), le 

président du comité, ou son représentant, choisit tout arbitre restant par tirage au sort parmi 

les personnes proposées par cette partie en application du paragraphe 2 de l'article 3.44 (Listes 

d'arbitres), dans un délai de vingt jours à compter du début des consultations visées au 

paragraphe 2. 

 

5. Si la liste visée au paragraphe 2 de l'article 3.44 (Listes d'arbitres) n'est pas établie au moment 

requis aux fins du paragraphe 4: 

 

a) lorsque les deux parties ont proposé des personnes conformément au paragraphe 2 de l'article 

3.44 (Listes d'arbitres), chaque partie peut choisir un arbitre, qui ne pourra exercer les 

fonctions de président, parmi les personnes proposées, dans un délai de quinze jours à 

compter du début des consultations visées au paragraphe 2. Si une partie ne choisit pas un 

arbitre, le président du comité, ou son représentant, choisit l'arbitre par tirage au sort parmi les 

personnes proposées par la partie qui n'a pas choisi son arbitre; ou 
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b) lorsqu'une seule des deux parties a proposé des personnes conformément au paragraphe 2 de 

l'article 3.44 (Listes d'arbitres), chaque partie peut choisir un arbitre, qui ne pourra exercer les 

fonctions de président, parmi les personnes proposées, dans un délai de quinze jours à 

compter du début des consultations visées au paragraphe 2. Si une partie ne choisit pas un 

arbitre, le président du comité, ou son représentant, choisit l'arbitre par tirage au sort parmi les 

personnes proposées. 

 

6. Si la liste visée au paragraphe 1 de l'article 3.44 (Listes d'arbitres) n'est pas établie au moment 

requis aux fins du paragraphe 3, le président est choisi par tirage au sort parmi les anciens membres 

de l'Organe d'appel de l'OMC, lesquels ne seront pas des personnes physiques d'une partie. 

 

7. La date d'établissement du groupe spécial d'arbitrage est la date à laquelle le dernier des trois 

arbitres est choisi. 

 

8. Les arbitres ne sont remplacés que pour les raisons et selon les procédures détaillées dans les 

règles 18 à 24 de l'annexe 9 (Règles de la procédure d'arbitrage). 

 

 

ARTICLE 3.30 

 

Décision préliminaire sur l'urgence 

 

Si une partie le demande, le groupe spécial d'arbitrage peut rendre, dans un délai de dix jours à 

compter de son établissement, une décision préliminaire sur le caractère urgent d'une affaire. 
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ARTICLE 3.31 

 

Rapport intermédiaire du groupe spécial 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage remet aux parties un rapport intermédiaire exposant les 

constatations factuelles, l'applicabilité des dispositions pertinentes du présent accord et les 

justifications fondamentales de ses constatations et recommandations, au plus tard dans les 

quatre-vingt-dix jours à compter de sa date d'établissement. Si le groupe spécial d'arbitrage 

considère que cette date limite ne peut pas être respectée, son président en informe par écrit les 

parties et le comité, en précisant les raisons du retard et la date à laquelle le groupe prévoit de 

remettre son rapport intermédiaire. Le rapport intermédiaire ne doit en aucun cas être remis plus de 

cent vingt jours après la date d'établissement du groupe spécial d'arbitrage. 

 

2. Chacune des parties peut demander par écrit que le groupe spécial d'arbitrage réexamine des 

aspects particuliers du rapport intermédiaire dans un délai de trente jours à compter de sa 

notification. 

 

3. Dans les cas urgents, le groupe spécial d'arbitrage s'efforce de remettre son rapport 

intermédiaire dans la moitié du délai prévu au paragraphe 1, et toute partie peut déposer une 

demande écrite pour que le groupe spécial d'arbitrage réexamine des aspects particuliers du rapport 

dans les 15 jours suivant sa notification. 

 

4. Après avoir examiné toute observation écrite des parties concernant le rapport intermédiaire, 

le groupe spécial d'arbitrage peut modifier son rapport et procéder à tout autre examen qu'il juge 

utile. Les constatations de la décision finale du groupe spécial comprennent une motivation 

suffisante des arguments avancés durant la phase de réexamen intermédiaire et répondent 

clairement aux observations écrites des deux parties. 
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ARTICLE 3.32 

 

Décision du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage remet sa décision aux parties et au comité 150 jours au plus tard 

à compter de son établissement. S'il considère que cette date limite ne peut pas être respectée, le 

président du groupe spécial d'arbitrage est tenu d'en informer par écrit les parties et le comité, en 

précisant les raisons du retard et la date à laquelle le groupe spécial d'arbitrage prévoit de remettre 

sa décision. La décision ne doit en aucun cas être remise plus de 180 jours après la date 

d'établissement du groupe spécial d'arbitrage. 

 

2. Dans les cas urgents, le groupe spécial d'arbitrage s'efforce de rendre sa décision dans un délai 

de soixante-quinze jours à compter de son établissement. La décision ne devrait en aucun cas être 

remise plus de quatre-vingt-dix jours après la date d'établissement du groupe spécial d'arbitrage. 

 

 

ARTICLE 3.33 

 

Mise en conformité avec la décision du groupe spécial d'arbitrage 

 

Chaque partie prend toutes les mesures nécessaires pour se conformer de bonne foi à la décision du 

groupe spécial d'arbitrage, les parties s'efforçant de s'entendre sur le délai requis pour la mise en 

conformité. 
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ARTICLE 3.34 

 

Délai raisonnable pour la mise en conformité 

 

1. Trente jours au plus tard après que les parties ont été informées de la décision du groupe 

spécial d'arbitrage, la partie mise en cause notifie à la partie plaignante et au comité le délai qui lui 

sera nécessaire pour se mettre en conformité avec cette décision (ci-après dénommé "délai 

raisonnable"), si elle ne peut le faire immédiatement. 

 

2. En cas de désaccord entre les parties sur le délai raisonnable pour la mise en conformité avec 

la décision du groupe spécial d'arbitrage, la partie plaignante demande par écrit au groupe spécial 

d'arbitrage initial, dans les vingt jours suivant la réception de la notification faite par la partie mise 

en cause au titre du paragraphe 1, de déterminer la longueur dudit délai. Cette demande est notifiée 

simultanément à l'autre partie et au comité. Le groupe spécial d'arbitrage initial remet sa décision 

aux parties et au comité dans un délai de vingt jours à compter de la présentation de la demande. 

 

3. Si un membre du groupe spécial d'arbitrage initial n'est plus disponible, les procédures 

prévues à l'article 3.29 (Établissement du groupe spécial d'arbitrage) s'appliquent. Le délai de 

communication de la décision est de trente-cinq jours à compter de la date de présentation de la 

demande visée au paragraphe 2. 

 

4. La partie mise en cause informe la partie plaignante par écrit des progrès accomplis dans la 

mise en conformité avec la décision du groupe spécial d'arbitrage au moins un mois avant 

l'expiration du délai raisonnable. 
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5. Le délai raisonnable peut être prolongé d'un commun accord entre les parties. 

 

 

ARTICLE 3.35 

 

Examen des mesures prises pour la mise en conformité 

avec la décision du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Avant la fin du délai raisonnable, la partie mise en cause notifie à la partie plaignante et au 

comité les mesures qu'elle a prises en vue de se conformer à la décision du groupe spécial 

d'arbitrage. 

 

2. En cas de désaccord entre les parties au sujet de l'existence des mesures notifiées au titre du 

paragraphe 1 ou de la compatibilité de ces mesures avec les dispositions visées à l'article 3.25 

(Champ d'application), la partie plaignante peut demander par écrit au groupe spécial d'arbitrage 

initial de statuer sur la question. Dans sa demande, elle précise la mesure spécifique qui est en cause 

et les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application) avec lesquelles, à son avis, cette 

mesure est incompatible, de manière suffisamment détaillée pour exposer clairement la base 

juridique de la plainte. Dans sa demande, elle explique également en quoi la mesure en question est 

incompatible avec les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application). Le groupe spécial 

d'arbitrage initial fait connaître sa décision dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la date 

de présentation de la demande. 

 

3. Si un membre du groupe spécial d'arbitrage initial n'est plus disponible, les procédures 

prévues à l'article 3.29 (Établissement du groupe spécial d'arbitrage) s'appliquent. Le délai de 

communication de la décision est de soixante jours à compter de la date de présentation de la 

demande visée au paragraphe 2. 
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ARTICLE 3.36 

 

Mesures temporaires en cas de non-conformité 

 

1. Si la partie mise en cause ne fait pas connaître, avant l'expiration du délai raisonnable, les 

mesures qu'elle a prises pour se conformer à la décision du groupe spécial d'arbitrage ou si celui-ci 

estime qu'aucune de ces mesures n'a été prise ou que les mesures communiquées en vertu du 

paragraphe 1 de l'article 3.35 (Examen des mesures prises pour la mise en conformité avec la 

décision du groupe spécial d'arbitrage) ne sont pas compatibles avec les obligations de ladite partie 

aux termes des dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application), la partie mise en cause 

entame des négociations avec la partie plaignante en vue de parvenir à un accord mutuellement 

acceptable sur la compensation. 

 

2. En l'absence d'accord sur la compensation dans les trente jours suivant l'expiration du délai 

raisonnable ou dans les trente jours suivant la date de communication de la décision du groupe 

spécial d'arbitrage visée à l'article 3.35 (Examen des mesures prises pour la mise en conformité avec 

la décision du groupe spécial d'arbitrage) et concluant qu'aucune mesure de mise en conformité 

avec la décision du groupe spécial d'arbitrage n'a été prise ou que la mesure de mise en conformité 

avec cette décision qui a été prise est incompatible avec les dispositions visées à l'article 3.25 

(Champ d'application), la partie plaignante est en droit, après notification à l'autre partie et au 

comité, de prendre des mesures appropriées à concurrence du niveau de l'annulation ou de la 

réduction des avantages due à la violation. Les mesures à prendre sont indiquées dans la 

notification. La partie plaignante peut prendre de telles mesures à tout moment après l'expiration 

d'un délai de dix jours à compter de la date de réception de la notification par la partie mise en 

cause, à moins que cette dernière n'ait demandé une procédure d'arbitrage conformément au 

paragraphe 3. 
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3. Si la partie mise en cause considère que les mesures prises par la partie plaignante ne sont pas 

équivalentes à l'annulation ou à la réduction des avantages due à la violation, elle peut demander par 

écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de se prononcer sur la question. Une telle demande est 

notifiée à la partie plaignante et au comité avant l'expiration du délai de dix jours visé au paragraphe 

2. Le groupe spécial d'arbitrage initial, après avoir sollicité l'avis d'experts, si nécessaire, notifie sa 

décision relative au niveau de suspension des obligations aux parties et au comité dans les 

trente jours suivant la date de présentation de la demande. Les mesures ne sont pas prises tant que le 

groupe spécial d'arbitrage initial n'a pas notifié sa décision, et toute mesure doit être compatible 

avec la décision du groupe spécial d'arbitrage. 

 

4. Si un membre du groupe spécial d'arbitrage initial n'est plus disponible, les procédures 

prévues à l'article 3.29 (Établissement du groupe spécial d'arbitrage) s'appliquent. La décision est 

communiquée dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la date de présentation de la 

demande visée au paragraphe 3. 

 

5. Les mesures prévues par le présent article sont temporaires et sont levées dès lors que: 

 

a) les parties sont parvenues à une solution mutuellement convenue conformément à l'article 

3.39 (Solution mutuellement convenue); ou 

 

b) les parties sont parvenues à un accord sur la question de savoir si la mesure notifiée au titre du 

paragraphe 1 de l'article 3.37 (Examen des mesures prises pour la mise en conformité après 

l'adoption de mesures temporaires en cas de non-conformité) assure la mise en conformité de 

la partie mise en cause avec les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application); ou 
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c) toute mesure jugée incompatible avec les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ 

d'application) a été retirée ou modifiée de manière à la rendre conforme auxdites dispositions, 

comme l'exige le paragraphe 2 de l'article 3.37 (Examen des mesures prises pour la mise en 

conformité après l'adoption de mesures temporaires en cas de non-conformité). 

 

 

ARTICLE 3.37 

 

Examen des mesures prises pour la mise en conformité 

après l'adoption de mesures temporaires en cas de non-conformité 

 

1. La partie mise en cause notifie à la partie plaignante et au comité toute mesure prise pour se 

conformer à la décision du groupe spécial d'arbitrage et les informe de sa demande pour qu'il soit 

mis fin aux mesures appliquées par la partie plaignante. 

 

2. Si les parties ne parviennent pas à un accord sur la question de savoir si la mesure notifiée 

assure la mise en conformité de la partie mise en cause avec les dispositions visées à l'article 3.25 

(Champ d'application) dans un délai de trente jours à compter de la date de la notification, la partie 

plaignante peut demander par écrit au groupe spécial d'arbitrage initial de statuer sur la question. 

Cette demande est notifiée simultanément à l'autre partie et au comité. Le groupe spécial d'arbitrage 

notifie sa décision aux parties et au comité dans un délai de quarante-cinq jours à compter de la date 

de présentation de la demande. S'il décide que la mesure adoptée pour se conformer à la décision est 

compatible avec les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application), les mesures visées à 

l'article 3.36 (Mesures temporaires en cas de non-conformité) prennent fin. 
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ARTICLE 3.38 

 

Suspension et clôture des procédures d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage, à la demande écrite des deux parties, suspend ses travaux à tout 

moment, pour une période convenue par les parties qui n'excède pas douze mois. Le groupe spécial 

d'arbitrage reprend ses travaux à l'échéance de cette période convenue à la demande écrite de la 

partie plaignante, ou avant l'échéance de cette période convenue à la demande écrite des deux 

parties. Si la partie plaignante ne demande pas la reprise des travaux du groupe spécial d'arbitrage 

avant l'échéance de la période convenue, la procédure de règlement des différends engagée en vertu 

de la présente section est réputée close. Sous réserve de l'article 3.45 (Lien avec les obligations 

découlant de l'accord sur l'OMC), la suspension et la clôture des travaux du groupe spécial 

d'arbitrage sont sans préjudice des droits que l'une ou l'autre partie pourrait exercer dans le cadre 

d'une autre procédure. 

 

2. Les parties peuvent, à tout moment, convenir par écrit de mettre un terme à la procédure de 

règlement des différends engagée en vertu de la présente section. 
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ARTICLE 3.39 

 

Solution mutuellement convenue 

 

Les parties peuvent à tout moment convenir mutuellement d'une solution à un différend au titre de 

la présente section. Elles notifient cette solution au comité et au groupe spécial d'arbitrage, s'il a été 

établi. Si la solution doit être approuvée conformément aux procédures internes de l'une ou l'autre 

partie, la notification se réfère à cette exigence et la procédure de règlement des différends engagée 

en vertu de la présente section est suspendue. Si une telle approbation n'est pas exigée, ou après la 

notification de l'accomplissement de ces procédures internes, la procédure est close. 

 

 

ARTICLE 3.40 

 

Règles de procédure 

 

1. La procédure de règlement des différends prévue dans la présente section est régie par 

l'annexe 9 (Règles de la procédure d'arbitrage). 

 

2. Les réunions du groupe spécial d'arbitrage sont ouvertes au public conformément à l'annexe 9 

(Règles de la procédure d'arbitrage). 
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ARTICLE 3.41 

 

Communication d'informations 

 

1. À la demande d'une partie ou de sa propre initiative, le groupe spécial d'arbitrage peut obtenir 

des informations auprès d'une source quelconque, y compris des parties intéressées au différend, s'il 

le juge opportun pour la procédure d'arbitrage. Il est également autorisé à solliciter les avis 

spécialisé d'experts, s'il le juge nécessaire. Le groupe spécial d'arbitrage demande l'avis des parties 

avant de choisir ces experts. Toute information obtenue de la sorte est communiquée aux parties et 

soumise à leurs observations. 

 

2. Les personnes physiques et morales établies dans les parties et intéressées à la procédure sont 

autorisées à soumettre des communications d'amici curiae au groupe spécial d'arbitrage 

conformément à l'annexe 9 (Règles de la procédure d'arbitrage). 

 

 

ARTICLE 3.42 

 

Règles d'interprétation 

 

Le groupe spécial d'arbitrage interprète les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application) 

conformément aux règles coutumières d'interprétation du droit international public, et notamment 

celles codifiées dans la convention de Vienne sur le droit des traités. Lorsqu'une obligation 

découlant du présent accord est identique à une obligation découlant de l'accord sur l'OMC, le 

groupe spécial d'arbitrage prend en considération toute interprétation pertinente consacrée par les 

décisions rendues par l'Organe de règlement des différends de l'OMC (ORD). Les décisions du 

groupe spécial d'arbitrage ne peuvent pas accroître ou diminuer les droits et obligations énoncés 

dans les dispositions visées à l'article 3.25 (Champ d'application). 
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ARTICLE 3.43 

 

Décisions du groupe spécial d'arbitrage 

 

1. Le groupe spécial d'arbitrage s'efforce de prendre ses décisions par consensus. Toutefois, s'il 

s'avère impossible de parvenir à une décision par consensus, la question est tranchée à la majorité 

des voix. 

 

2. Toute décision du groupe spécial d'arbitrage est contraignante pour les parties et ne crée 

aucun droit ni aucune obligation pour les personnes physiques ou morales. La décision expose les 

constatations factuelles, l'applicabilité des dispositions pertinentes visées à l'article 3.25 (Champ 

d'application) et les raisons justifiant ses constatations et conclusions. Le comité rend publique la 

décision du groupe spécial d'arbitrage dans son intégralité, à moins qu'il n'en décide autrement pour 

garantir la confidentialité des informations désignées comme confidentielles par l'une ou l'autre 

partie. 

 

 

ARTICLE 3.44 

 

Listes d'arbitres 

 

1. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, les parties établissent une liste de cinq personnes 

qui sont disposées et aptes à exercer les fonctions de président du groupe spécial d'arbitrage visé à 

l'article 3.29 (Établissement du groupe spécial d'arbitrage). 
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2. Six mois au plus tard après la date d'entrée en vigueur du présent accord, le comité établit une 

liste d'au moins dix personnes disposées et aptes à exercer les fonctions d'arbitre. Dès l'entrée en 

vigueur du présent accord, chacune des parties propose au moins cinq personnes susceptibles 

d'exercer les fonctions d'arbitre. 

 

3. Le comité veille à ce que la liste des personnes susceptibles d'exercer les fonctions de 

président ou d'arbitre, établie conformément aux paragraphes 1 et 2 respectivement, soit tenue à 

jour. 

 

4. Les arbitres possèdent une connaissance ou une expérience spécialisée du droit ainsi que du 

commerce international ou des investissements internationaux, ou du règlement des différends 

survenant dans le cadre d'accords commerciaux internationaux. Ils sont indépendants, agissent à 

titre individuel, ne sont liés aux pouvoirs publics d'aucune partie et respectent les dispositions de 

l'annexe 11 (Code de conduite à l'intention des arbitres et des médiateurs). 

 

 

ARTICLE 3.45 

 

Lien avec les obligations découlant de l'OMC 

 

1. Le recours aux dispositions de règlement des différends de la présente section est sans 

préjudice de toute action intentée dans le cadre de l'OMC, y compris une procédure de règlement 

d'un différend. 
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2. Nonobstant le paragraphe 1, lorsqu'une partie a engagé une procédure de règlement d'un 

différend en ce qui concerne une mesure donnée, soit en vertu de la présente section, soit en vertu 

de l'accord sur l'OMC, elle ne peut engager aucune procédure de règlement de différend concernant 

la même mesure devant l'autre instance avant l'achèvement de la première procédure. En outre, une 

partie n'engage pas de procédure de règlement d'un différend tant en vertu de la présente section que 

de l'accord sur l'OMC, sauf si des obligations substantiellement différentes au titre des deux accords 

sont en cause, ou à moins que l'instance saisie, pour des raisons procédurales ou juridictionnelles, 

ne puisse se prononcer sur la demande visant à obtenir réparation pour la violation de cette 

obligation, pour autant que cette impossibilité de statuer ne soit pas imputable à une absence de 

diligence de la partie au différend. 

 

3. Aux fins du paragraphe 2: 

 

a) les procédures de règlement des différends en vertu de l'accord sur l'OMC sont réputées 

ouvertes dès lors qu'une partie demande l'établissement d'un groupe spécial en vertu de 

l'article 6 du Mémorandum d'accord sur les règles et procédures régissant le règlement des 

différends figurant à l'annexe 2 de l'accord sur l'OMC (ci-après dénommé "mémorandum 

d'accord sur le règlement des différends") et sont réputées terminées quand l'ORD adopte le 

rapport du groupe spécial et le rapport de l'Organe d'appel, selon les cas, en vertu de l'article 

16 et de l'article 17, paragraphe 14, du mémorandum d'accord sur le règlement des différends; 

et 

 

b) les procédures de règlement des différends au titre de la présente section sont réputées 

ouvertes dès lors qu'une partie demande l'établissement d'un groupe spécial d'arbitrage en 

vertu du paragraphe 1 de l'article 3.28 (Ouverture d'une procédure d'arbitrage) et sont réputées 

achevées lorsque le groupe spécial d'arbitrage communique sa décision aux parties et au 

comité en vertu du paragraphe 2 de l'article 3.32 (Décision du groupe spécial d'arbitrage) ou 

lorsque les parties sont parvenues à une solution mutuellement convenue conformément à 

l'article 3.39 (Solution mutuellement convenue). 
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4. Aucune disposition de la présente section ne fait obstacle à la mise en œuvre par une partie 

d'une suspension de ses obligations autorisée par l'ORD. Ni l'accord sur l'OMC ni l'accord EUSFTA 

ne peuvent être invoqués pour empêcher une partie de prendre des mesures appropriées au titre de 

l'article 3.36 (Mesures temporaires en cas de non-conformité) de la présente section. 

 

 

ARTICLE 3.46 

 

Délais 

 

1. Tous les délais prévus dans la présente section, y compris les délais de notification des 

décisions des groupes spéciaux d'arbitrage, correspondent au nombre de jours civils suivant les 

actes ou les faits auxquels ils se rapportent, sauf disposition contraire. 

 

2. Tout délai mentionné dans la présente section peut être modifié d'un commun accord entre les 

parties. 
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CHAPITRE QUATRE 

 

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GÉNÉRALES ET FINALES 

 

 

ARTICLE 4.1 

 

Comité 

 

1. Les parties créent un comité, qui comprend des représentants de la partie UE et de Singapour 

(ci-après dénommé "comité"). 

 

2. Le comité se réunit tous les deux ans sur le territoire de l'Union ou à Singapour 

alternativement, ou sans retard injustifié à la demande de l'une ou l'autre partie. Le comité est 

coprésidé par le membre de la Commission européenne chargé du commerce et par le ministre du 

commerce et de l'industrie de Singapour, ou par leurs représentants respectifs. Le comité convient 

de son calendrier de réunions, fixe son ordre du jour et peut adopter son règlement intérieur. 

 

3. Le comité: 

 

a) veille au bon fonctionnement de l'accord; 

 

b) surveille et facilite la mise en œuvre et l'application du présent accord et contribue à la 

réalisation de ses objectifs généraux; 
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c) examine les moyens de renforcer davantage les relations d'investissement entre les parties; 

 

d) examine les difficultés susceptibles de découler de l'application du chapitre trois (Règlement 

des différends), section A (Règlement des différends entre investisseurs et parties à l'accord), 

et envisage les améliorations qui peuvent y être apportées, notamment en fonction de 

l'expérience acquise et des progrès réalisés au sein d'autres instances internationales; 

 

e) réexamine de manière générale le fonctionnement du chapitre trois (Règlement des 

différends), section A (Règlement des différends entre investisseurs et parties à l'accord), 

notamment en tenant compte de toute question soulevée dans le contexte des efforts déployés 

pour mettre en place le mécanisme multilatéral de règlement des différends envisagé à l'article 

3.12 (Mécanisme multilatéral de règlement des différends); 

 

f) sans préjudice du chapitre trois (Règlement des différends), s'efforce de régler les problèmes 

susceptibles de se poser dans les domaines visés par le présent accord, ou de résoudre les 

éventuels différends concernant l'interprétation ou l'application du présent accord; et 

 

g) examine toute autre question présentant un intérêt dans un domaine visé par le présent accord. 

 

4. Le comité peut, si les parties l'y autorisent et après que les exigences et procédures juridiques 

respectives des parties à l'accord ont été accomplies, prendre les décisions suivantes: 

 

a) nommer les membres du tribunal et du tribunal d'appel en vertu du paragraphe 2 de l'article 

3.9 (Tribunal de première instance) et du paragraphe 2 de l'article 3.10 (Tribunal d'appel), 

augmenter ou diminuer le nombre des membres en vertu du paragraphe 3 de l'article 3.9 et 

paragraphe 3 de l'article 3.10, ainsi que révoquer un membre du tribunal ou du tribunal 

d'appel en vertu du paragraphe 5 de l'article 3.11 (Règles d'éthique); 
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b) fixer la rétribution mensuelle des membres du tribunal et du tribunal d'appel en vertu du 

paragraphe 12 de l'article 3.9 et du paragraphe 11 de l'article 3.10, ainsi que le montant des 

honoraires journaliers des membres siégeant dans une formation du tribunal d'appel et des 

présidents du tribunal et du tribunal d'appel en vertu du paragraphe 12 de l'article 3.10 et du 

paragraphe 13 de l'article 3.9; 

 

c) convertir en salaire régulier la rétribution mensuelle et les autres honoraires et frais des 

membres du tribunal et du tribunal d'appel en vertu du paragraphe 15 de l'article 3.9 et du 

paragraphe 13 de l'article 3.10; 

 

d) établir d'éventuelles dispositions transitoires en vertu de l'article 3.12 (Mécanisme multilatéral 

de règlement des différends); 

 

e) adopter des règles supplémentaires en matière d'honoraires en vertu du paragraphe 5 de 

l'article 3.21 (Dépens); 

 

f) adopter des interprétations des dispositions du présent accord, qui sont contraignantes pour les 

parties et tous les organes créés en vertu du présent accord, notamment le tribunal et le 

tribunal d'appel visés au chapitre trois (Règlement des différends), section A (Règlement des 

différends entre investisseurs et parties à l'accord), ainsi que les groupes spéciaux d'arbitrage 

visés au chapitre trois (Règlement des différends), section B (Règlement des différends entre 

les parties à l'accord); et 

 

g) adopter des dispositions complétant les règles applicables de règlement des différends ou les 

règles énoncées dans les annexes. De telles dispositions sont contraignantes pour le tribunal et 

le tribunal d'appel visés au chapitre trois (Règlement des différends), section A (Règlement 

des différends entre investisseurs et parties à l'accord), ainsi que pour les groupes spéciaux 

d'arbitrage visés au chapitre trois (Règlement des différends), section B (Règlement des 

différends entre les parties à l'accord). 
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ARTICLE 4.2 

 

Processus de décision 

 

1. Les parties peuvent prendre des décisions au sein du comité, dans les cas prévus par le présent 

accord. Les décisions prises au sein du comité sont contraignantes pour les parties, qui prennent les 

mesures nécessaires à leur exécution. 

 

2. Le comité peut formuler des recommandations appropriées, dans les cas prévus par le présent 

accord. 

 

3. Le comité arrête ses décisions et formule ses recommandations sur la base d'un accord entre 

les parties. 

 

 

ARTICLE 4.3 

 

Modifications 

 

1. Les parties peuvent convenir de modifier le présent accord. Une modification du présent 

accord entre en vigueur une fois que les parties ont échangé des notifications écrites certifiant 

qu'elles ont satisfait aux exigences et procédures juridiques applicables respectives, comme le 

prévoit l'instrument d'amendement. 
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2. Nonobstant le paragraphe 1, les parties peuvent, au sein du comité, adopter des décisions 

portant modification du présent accord dans les cas prévus par ce dernier. 

 

 

ARTICLE 4.4 

 

Exception prudentielle 

 

1. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée comme empêchant une partie 

d'adopter ou de maintenir, pour des raisons prudentielles, des mesures raisonnables tendant 

notamment: 

 

a) à protéger des investisseurs, des déposants, des preneurs d'assurance ou des personnes 

bénéficiant d'un droit de garde dû par un fournisseur de services financiers; 

 

b) à préserver la sécurité, la solvabilité, l'intégrité ou la responsabilité financière de fournisseurs 

de services financiers; ou 

 

c) à garantir l'intégrité et la stabilité de son système financier. 

 

2. Ces mesures ne peuvent être plus rigoureuses que nécessaire pour atteindre leur objectif et ne 

peuvent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable à l'encontre de 

fournisseurs de services financiers de l'autre partie par rapport à ses propres fournisseurs de services 

financiers similaires, ni une restriction déguisée au commerce des services. 
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3. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée comme obligeant une partie à 

divulguer des renseignements en rapport avec les affaires et les comptes de clients ou tout autre 

renseignement confidentiel ou exclusif en la possession d'entités publiques. 

 

 

ARTICLE 4.5 

 

Exceptions concernant la sécurité 

 

Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée: 

 

a) comme obligeant une partie à fournir des renseignements dont la divulgation serait, à son 

avis, contraire aux intérêts essentiels de sa sécurité; 

 

b) comme empêchant une partie de prendre toute mesure qu'elle juge nécessaire à la protection 

des intérêts essentiels de sa sécurité: 

 

i) se rapportant à la fabrication ou au commerce d'armes, de munitions et de matériel de 

guerre, ainsi qu'au commerce d'autres marchandises et matériels et aux activités 

économiques réalisées directement ou indirectement dans le but d'assurer 

l'approvisionnement de forces armées; 

 

ii) se rapportant à la fourniture de services destinés directement ou indirectement à assurer 

l'approvisionnement des forces armées; 
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iii) se rapportant à des matières fissiles ou fusibles ou à des matières qui servent à leur 

fabrication; ou 

 

iv) décidée en temps de guerre ou face à toute autre situation d'urgence dans les relations 

internationales ou pour protéger des infrastructures publiques critiques (ceci concerne 

les communications et les infrastructures d'approvisionnement en eau ou en électricité 

fournissant des marchandises ou des services essentiels au public) d'atteintes délibérées 

visant à les neutraliser ou à en perturber le fonctionnement; 

 

c) comme empêchant une partie d'entreprendre toute action pour le maintien de la paix et de la 

sécurité internationales. 

 

 

ARTICLE 4.6 

 

Fiscalité 

 

1. Le présent accord ne s'applique aux mesures fiscales que dans la mesure où cela est nécessaire 

pour donner effet aux dispositions du présent accord
1
. 

 

                                                 
1
 On entend par "dispositions du présent accord" les dispositions qui accordent: 

a) un traitement non discriminatoire aux investisseurs de la manière et dans la mesure 

prévues à l'article 2.3 (Traitement national); et 

b) une protection aux investisseurs et à leurs investissements contre l'expropriation de la 

manière et dans la mesure prévues à l'article 2.6 (Expropriation). 
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2. Aucune disposition du présent accord n'affecte les droits et obligations de l'Union ou de tout 

État membre de l'Union ou les droits et obligations de Singapour, qui découlent de toute convention 

fiscale conclue entre l'Union et Singapour ou entre tout État membre de l'Union et Singapour. En 

cas d'incompatibilité entre le présent accord et une telle convention, cette dernière prime dans la 

mesure de l'incompatibilité. Dans le cas d'une convention fiscale conclue entre l'Union et Singapour 

ou entre tout État membre de l'Union et Singapour, il incombe aux seules autorités compétentes 

dans le cadre de cette convention de déterminer s'il existe une incompatibilité entre le présent 

accord et ladite convention. 

 

3. Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à ce qu'une partie adopte ou maintienne 

toute mesure fiscale établissant, sur la base de critères rationnels, une distinction entre des 

contribuables, par exemple des contribuables qui ne se trouvent pas dans la même situation, en 

particulier en ce qui concerne leur lieu de résidence ou le lieu où leurs capitaux sont investis
1
. 

 

4. Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à l'adoption ou au maintien de toute 

mesure visant à prévenir la fraude ou l'évasion fiscales en application de dispositions fiscales de 

conventions visant à éviter la double imposition, d'autres arrangements fiscaux ou de la législation 

fiscale interne. 

 

                                                 
1
 Il est entendu que les parties ont toutes deux conscience qu'aucune disposition du présent 

accord ne fait obstacle ni à l'adoption de toute mesure fiscale poursuivant un objectif de 

protection sociale ou de santé publique ou d'autres objectifs sociocommunautaires, ou ayant 

comme visée la stabilité macroéconomique, ni à l'octroi d'avantages fiscaux liés au lieu de 

constitution et non à la nationalité de la personne ayant la propriété de la société. Les mesures 

fiscales visant à la stabilité macroéconomique sont des mesures prises en réaction aux 

fluctuations de l'économie nationale dans le but de réduire ou de prévenir des déséquilibres 

systémiques qui menacent gravement la stabilité de l'économie nationale. 
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5. Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle à l'application ou au maintien, par 

Singapour, des mesures fiscales qui sont nécessaires pour protéger ses intérêts publics supérieurs 

découlant de ses contraintes spécifiques d'espace. 

 

 

ARTICLE 4.7 

 

Exception spécifique 

 

Aucune disposition du présent accord ne s'applique aux activités exercées par une banque centrale, 

une autorité monétaire ou toute autre entité publique dans le cadre de l'application de politiques 

monétaires ou de taux de change. 

 

 

ARTICLE 4.8 

 

Fonds souverains 

 

Chaque partie encourage ses fonds souverains à respecter les "principes et les pratiques 

généralement acceptés", dits "principes de Santiago". 
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ARTICLE 4.9 

 

Divulgation de renseignements 

 

1. Aucune disposition du présent accord n'oblige une partie à révéler des renseignements 

confidentiels dont la divulgation ferait obstacle à l'application des lois, serait d'une autre manière 

contraire à l'intérêt public, ou porterait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes d'entreprises 

publiques ou privées. 

 

2. Lorsqu'une partie communique au comité des renseignements qui sont considérés comme 

étant confidentiels en vertu de ses lois et de sa réglementation, l'autre partie les traite comme tels, à 

moins que la partie qui a fourni ces renseignements n'en dispose autrement. 

 

 

ARTICLE 4.10 

 

Exécution des obligations 

 

Les parties prennent les mesures générales ou spécifiques nécessaires à l'exécution des obligations 

prévues par le présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par l'accord soient atteints. 
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ARTICLE 4.11 

 

Absence d'effet direct 

 

Il est entendu qu'aucune disposition du présent accord n'est interprétée comme conférant des droits 

ou imposant des obligations à toute personne, autres que ceux créés entre les parties en vertu du 

droit international public. 

 

 

ARTICLE 4.12 

 

Rapports avec d'autres accords 

 

1. Le présent accord fait partie intégrante des relations générales entre l'Union et ses États 

membres, d'une part, et Singapour, d'autre part, régies par l'accord de partenariat et de coopération 

et s'inscrit dans un cadre institutionnel commun. Il constitue un accord spécifique donnant effet aux 

dispositions commerciales et relatives aux investissements de l'accord de partenariat et de 

coopération. 

 

2. Il est entendu par les parties qu'aucune disposition du présent accord ne les oblige à agir d'une 

manière incompatible avec leurs obligations au titre de l'accord sur l'OMC. 
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3. a) Dès l'entrée en vigueur du présent accord, les accords conclus entre des États membres 

de l'Union et Singapour qui sont énumérés à l'annexe 5 (Accords visés à l'article 4.12), 

ainsi que les droits et obligations qui en découlent, cessent d'être appliqués; ils sont 

annulés et remplacés par le présent accord. 

 

b) En cas d'application provisoire du présent accord en vertu du paragraphe 4 de l'article 

4.15 (Entrée en vigueur), l'application des dispositions des accords énumérés à l'annexe 

5 (Accords mentionnés à l'article 4.12), ainsi que des droits et obligations qui en 

découlent, est suspendue à partir de la date d'application provisoire. Si l'application 

provisoire du présent accord prend fin sans que celui-ci entre en vigueur, la suspension 

est levée et les accords énumérés à l'annexe 5 (Accords mentionnés à l'article 4.12) 

redeviennent applicables. 

 

c) Nonobstant le paragraphe 3, points a) et b), un recours peut être introduit au titre des 

dispositions d'un accord énuméré à l'annexe 5 (Accords mentionnés à l'article 4.12), en 

ce qui concerne un traitement accordé alors que ledit accord était en vigueur, 

conformément aux règles et procédures établies par cet accord, et à condition qu'il ne se 

soit pas écoulé plus de trois ans depuis la date de suspension de l'accord en application 

du paragraphe 3, point b), ou, si l'accord n'a pas été suspendu en vertu du paragraphe 3, 

point b), depuis la date d'entrée en vigueur du présent accord. 
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d) Nonobstant le paragraphe 3, points a) et b), si l'application provisoire du présent accord 

prend fin sans que celui-ci entre en vigueur, un recours peut être introduit 

conformément au chapitre trois (Règlement des différends), section A (Règlement des 

différends entre investisseurs et parties à l'accord), en ce qui concerne un traitement 

accordé au cours de la période d'application provisoire du présent accord, pour autant 

qu'il ne se soit pas écoulé plus de trois ans depuis la date de cessation de l'application 

provisoire. 

 

Aux fins du présent paragraphe, la définition du terme "entrée en vigueur du présent accord" visée 

au paragraphe 4, point d), de l'article 4.15 (Entrée en vigueur) ne s'applique pas. 

 

 

ARTICLE 4.13 

 

Application territoriale 

 

Le présent accord s'applique: 

 

a) en ce qui concerne la partie UE, aux territoires auxquels le traité sur l'Union européenne et le 

traité sur le fonctionnement de l'Union européenne s'appliquent et dans les conditions définies 

dans ces traités; et 

 

b) en ce qui concerne Singapour, à son territoire. 

 

Les références au "territoire" figurant dans le présent accord sont comprises dans ce sens, sauf 

disposition contraire expresse. 
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ARTICLE 4.14 

 

Annexes et clauses interprétatives 

 

Les annexes et clauses interprétatives font partie intégrante du présent accord. 

 

 

ARTICLE 4.15 

 

Entrée en vigueur 

 

1. Le présent accord est approuvé par les parties conformément à leurs propres procédures. 

 

2. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à laquelle 

les parties ont échangé des notifications écrites certifiant qu'elles ont satisfait à leurs exigences et 

procédures juridiques applicables respectives pour l'entrée en vigueur du présent accord. Les parties 

peuvent convenir d'une autre date. 

 

3. Les notifications sont adressées au secrétariat général du Conseil de l'Union et au directeur du 

service Amérique du Nord et Europe du ministère du commerce et de l'industrie de Singapour, ou à 

leurs successeurs respectifs. 
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4. a) Le présent accord peut s'appliquer à titre provisoire si les parties en conviennent. Dans 

ce cas, l'accord s'applique dès le premier jour du mois suivant la date à laquelle l'Union 

et Singapour se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures pertinentes 

respectives. Les parties peuvent convenir d'une autre date. 

 

b) Si certaines dispositions du présent accord ne peuvent être appliquées à titre provisoire, 

la partie qui est dans l'incapacité de procéder à l'application provisoire informe l'autre 

partie des dispositions qui ne peuvent être appliquées à titre provisoire. 

 

Nonobstant le paragraphe 4, point a), et à condition que l'autre partie ait accompli les 

procédures nécessaires et ne s'oppose pas à l'application provisoire dans les dix jours qui 

suivent la notification du fait que certaines dispositions ne peuvent être provisoirement 

appliquées, les dispositions du présent accord qui n'ont pas fait l'objet d'une notification 

sont appliquées à titre provisoire dès le premier jour du mois suivant la notification. 

 

c) L'Union ou Singapour peuvent mettre fin à l'application provisoire par avis écrit adressé 

à l'autre partie. Cette dénonciation prend effet le premier jour du deuxième mois suivant 

la notification. 

 

d) Si le présent accord ou certaines de ses dispositions sont appliqués à titre provisoire, 

l'expression "entrée en vigueur du présent accord" s'entend de la date d'application 

provisoire. Le comité peut exercer ses fonctions durant l'application provisoire du 

présent accord. Toutes les décisions adoptées dans l'exercice de ces fonctions cessent 

d'être applicables uniquement s'il est mis fin à l'application provisoire du présent accord 

ou si le présent accord n'entre pas en vigueur. 
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ARTICLE 4.16 

 

Durée 

 

1. Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. 

 

2. Soit la partie UE, soit Singapour peut notifier par écrit à l'autre partie son intention de 

dénoncer le présent accord. 

 

3. Cette dénonciation prend effet six mois après la notification visée au paragraphe 2, sans 

préjudice de l'article 4.17 (Dénonciation). 

 

4. Dans les 30 jours suivant la remise d'une notification au titre du paragraphe 2, chaque partie 

peut demander des consultations sur la question de savoir si la dénonciation d'une disposition du 

présent accord devrait prendre effet à une date ultérieure à celle prévue au paragraphe 3. Ces 

consultations commencent dans un délai de 30 jours à compter du dépôt d'une telle demande par 

une partie. 
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ARTICLE 4.17 

 

Dénonciation 

 

En cas de dénonciation du présent accord conformément à l'article 4.16 (Durée), le présent accord 

continue à produire ses effets durant une nouvelle période de vingt ans à compter de cette date en ce 

qui concerne les investissements visés effectués avant la date de dénonciation du présent accord. Le 

présent article ne s'applique pas s'il est mis fin à l'application provisoire du présent accord et que 

celui-ci n'entre pas en vigueur. 

 

 

ARTICLE 4.18 

 

Adhésion de nouveaux États membres à l'Union 

 

1. L'Union notifie à Singapour, sans retard injustifié, toute demande d'adhésion d'un pays tiers à 

l'Union. 

 

2. Pendant le déroulement des négociations entre l'Union et un pays candidat à l'adhésion, 

l'Union s'efforce: 

 

a) de fournir, dans la mesure du possible, à Singapour, à sa demande toute information 

concernant toute question visée par le présent accord; et 

 

b) de prendre en considération les préoccupations exprimées par Singapour. 
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3. L'Union informe dès que possible Singapour de l'issue des négociations d'adhésion avec un 

pays candidat et notifie à Singapour l'entrée en vigueur de toute adhésion à l'Union. 

 

4. Dans le cadre du comité et suffisamment à l'avance par rapport à la date d'adhésion d'un pays 

tiers à l'Union, les parties examinent les possibles effets d'une telle adhésion sur le présent accord. 

Les parties peuvent, sur décision du comité, mettre en place les adaptations ou les modalités de 

transition nécessaires. 

 

5. Tout nouvel État membre de l'Union adhère au présent accord en déposant un acte d'adhésion 

au présent accord auprès du secrétariat général du Conseil de l'Union ainsi qu'auprès du directeur du 

service Amérique du Nord et Europe du ministère du commerce et de l'industrie de Singapour, ou 

de leurs successeurs respectifs. 
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ARTICLE 4.19 

 

Textes faisant foi 

 

Le présent accord est établi en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, 

danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, 

lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et 

tchèque, chacun de ces textes faisant également foi. 

 


